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DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALECTO

ATTICA VETERI COMPARATA. s

/7A

SCRIPSIT I

GUILIELMUS DINDORFIUS.

Dialecti Ionica quattuor species accurate distinxit Herodotus 1, 142 (1), Ca-
ricam, Lydiam, Chiam cum Erythrea, Samiam. Eas an dispulationis de dia-
lecto Ionica sux fundamentum fecerit Philoxenus (2) an non fecerit nescimus :
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent,
quorum alterum v dpyaiav sive wadaiav idda appellant, Homericam vel epicam
‘veterem intelligentes, alterum v Jeutépav vel pevayevestépay vel botépav vel véay
sive vewtépav 1dda (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post

(1) Herodoti verba sunt, yh&ssav 3¢ od Thv
adtiy olrot vevou{xagt, dAA& Tpémoug téooepag wa-
paymyéwy, Midnros pdv abréwy wpdry xéetar mokyg
7 pd¢ pecapbpiny, petd & Muols e xat ﬂpv/)vn *abtat
piv év 13 Kaptr, xatowiatat xatk TadTx Staheydueval
a1, aide 82 &v 13 Audin, "Egesos, Kohopiv, Aé6edog,
Tem(, KhaZoueval, Podxara. Abrar 8 af méhieg ot
mpdregov heyOefonat Spohoyéouatxath yAiisaay 06div,
opioy 3t dpogwvéoupr. “Ert 8t tpeic bmdhoumor "ldeg
woheeg, tiv al Slo pdv vioous olxéatar, Tdpov Te
xai Xiov, 4 8t pla &v 3 Amedpe Bourar, "Epulpai -
Xiot pév oy xat "Eguipaior xatk tduto Stxkéyovrar,
Zdutor 88 n’ Ewutdv potvor. Obtor yapaxtiipes
YAwsaTng tigoepeg yivovtar

(2) Philoxeni de dialecto Tonica liber aliquo-
ties memoratur ab Etymologici M. compositore
{p- 531, 14 ;540, 47; 616, 48), nihil tamen inde
afferente preter argutas de vocabulorum quo-
rundam etymologia opiniones.

(3) V. schol. Apollonii Rh. 1, 1081, Etym. M.
p. 821, 4o, gramm. in Crameri Anecd. Oxon.

HEKODOTLS.

vol, 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 1; 1714, 16,
ad Dionys. P. 384. Quattuor species, ut Hero-
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus
codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor.
p. 629 : yeydvaor 8t xdt¥c (¥ Tddoc) perameor-
oerg &' quocum comparanda Gregorii Cor.
verba p. 490 ex Joanne grammalico descripta :
eldévan 8et Gg A pdv au/am B¢ peténese mapk 'rr,
TGV XA TOLXOLY TtV neplrpwmv Siéueve 8¢ Eug éxeivoy
o0 xerpol, €9’ (9 imolroav ol “luves tie dmoumlag
xat Sieondpnoay elg témoug whefovag. Manifestum
tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete-
ris peritiores fuisse. Nam nec Gregorius in libro
suo quidquam discriminis inter dialectum Ho-
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores
miscens verbis supra positis addit, x¢sprrar 8}
adth “Opnpds te xat ‘Holodog xal wohhol Emomorst
xat Avaxzéwy xai ‘Ixmoval xal ‘Hpddorog § toropto-
YpdDag, Xt Anudxprtog & guaixos xxt ‘Immoxpding §
txtpor.
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1 GUILIELMI DINDORFII

Epicos veteres Ionice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse
patet,- quum et epici poetz multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis
vel ex aliis dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis,
que nunquam in communem ullius gentis Ionice usum sunt recepte, qui
autem prazter Epicos Ionice scripserunt multis modis inter se discrepaverint,
prout quisque vel nativam veterum Ionum linguam exprimere, vel dialectum
epicam cum delectu quodam imitari, vel ad veterum Atficorum dialectum,
quam ex Ionica originem duxisse constat, propius accedere propositum habe-
ret. Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam habuerunt unus alterque gram-
maticorum (4), parum tamen fructuos® eorum observationes sunt, que eo
fere redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos
esse referant, quibus autem rebus dialecti illius major minorve puritas censea-
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico-
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen-
ter pervestigatis, adhibitisque grammaticorum de formis lonicis testimoniis,
quas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Que
res multis magnisque implicita est difficultatibus. Primo enim scriptorum an-
tiquissimorum, quos cutn recentioribus comparasse ad cognoscenda Ionismi
initia et progressus gravissimi foret momenti, opera interierunt, qua autem
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia in linguam vulgarem
translata exhibentur ab grammaticis. Deinde scriptorum Ionicorum supersti-
tum codices, labe jam antiquis temporibus contracta et quo frequentius opera
illa describerentur tanto majorem in mddum aucta, incredibilem experti sunt
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis-
simum Atticorumque scriptorum lectioni assueti essent, alii, quo nullum est
frequentius genus errorum, formis vocabulorum Ionicis Atticas substituerunt,
alii genuinam antiquiorum codicum lectionem inferendis formis Homericis

(4) De Hecatao et Herodoto Hermogenes vol,
3, p. 399 ed. Walz. : “Exataiog 3t & Mowistog, map
ob &) pdhata Gpéhnzar & ‘Hpddotos, xabapds pév
et xal capic, &v 8¢ mior xat HSU¢ ob petplwg, TH
Buadéxty 88 dxpdve "ldSe xai ob peptypévy ypnod-
pevog, o0t xatd tov Hpddotov mowxidy, fredv dorwy
fvexd ye t¥g Mbew morgrinds. Quocum Walzius
comparavit recentiorum quorundam grammas
ticorum excerpta in appendice ad Greg. Cor.
p. 679 et g1o, quorum alter Hippocratem =3
dxpétey "1d3t usum esse contendit, uterque autem
Herodoto thv pepypévny 5 worqrxy dialectum
tribuunt, Contra Herodotus t%¢ *lddo¢ dpuotog
xaverv appellatur ab Dionysio Hal, vol. 6, p. 775,

et luvix¥e Stadéxtou xaviw &g Artixdjc Gouxudidng
a Photio Bibl. p. 19, 18. Samia dialecto usum
eum esse hariolatur scriptor vite Herodoti ab
Suida excerptus, non alio, ut videtur, argu-
mento motus quam quod Sami commoratum
esse constaret Herodotum, De dialecto Hippo-
cratis Galenus vol. 12, p. 153 : ... évlwv piv ypas
pévrway « &xpTiv Tov ttpdv =, dviwv 8 ywpls ToU xat’
doydv € « ypTiv tdv Intpdv » fom yap dpéher xxn
ToUTo GVvrdeg Toig ATTiroig, Gv T Sxhéxty YpTitar
xatd T xat b ‘Iwmoxpdtng, d¢ droprivaslal Tivag
aboyy dpyatav ‘Atdida. "Epol 3t xal’ Fxepov idla
Ypdupa pixpdy & ppovis wepl tHic “Inmoxpdroug Sa-
Méxtou SedfAwran etc., et brevius vol. 8, p. 517.
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interpolarunt , alii denique, qui pre ceteris sapere sibi viderentur, obseurum
quendam sensum suum secuti falsaque analogi specie decepti formas finxerant
quz ipsis quidem viderentur Ionice, revera autem nemini Grecorum veterum
unquam essent auditee. Verum ut in omni literarum genere tanta est vis
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus nequeat, ita his
minutis quoque in rebus, si quis numerosis qua vel in codicibus relicta sunt
vel e grammaticoruin libris eruere licet vere rationis vestigiis prudenter uti
sciat, tenebre, quibus hec materia involuta esse vulgo creditur, si non omni,
certe maxima ex parte dispelli posse videntur. In quo labore, quod ad Hero-
dotum, attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor, editis
Questionum de dialecto Herodoti speciminibus tribus a. r828-1830, quibus
ille pauca tantum quaedam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et
perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la-
boris partem absolvere studui, omisso tamen quem addere facile, sed ab hujus
scriptionis consilio alienum erat copiosiore doctrine apparatu, quem H. L.
Ahrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis lingue Grece
dialectis egregiam operam ponere ccepit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi-
tum fuit quam ut tirones qui ad Herodoti lectionem accederent probabili
hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiosa sibi caverent
reverentia codicum, quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun-
tur perinde faciunt ac si quis tesserarum jactu decernendum esse contendat
(uibus quoque in loco vocabulorum formis usus esse putandus sit Herodotus.







DIALECTUS IONICA HERODOTI

CUM DIALRCTO

ATTICA VETERI COMPARATA.

§ 1.

De permutationibus consonantium,

Litera § pro ¢ posita duobus tantum in voca-
bulis ,. 88 ejusque compositis et lopev. De utro-
que dicetur § 21 in indice alphabetico

Z fuerunt qui pro 3 positum esse crede-
rent in vocabulo Jogxddec, quod 4, 192 legitur,
duobus in libris dopxddeg seriptum , quemadmo-
dum xépag Sopxddoc legitur in omnibus 7, 69.
Nihil caussz est cur alterutra forma Ionicae dia-
lecto adscribatur, ut hoc quidem argumento di=
judicari non possit atra forma usus sit Herodo-
tus. Quum tamen probabilius videatur librarios
opxd¢ in dopxd¢ mutasse quam contra, {opxddos
corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli
{anedov ratio est, quod pro Samedov dixit Xeno-
phanes apud Athen. 11, p. 462, C. Id per péya
Z3agpo; explicuit Hesychius : ex quo manifestum
est fuisse qui ex {x et wédov compositum esse
crederent, Mirus vero Heraclidis vel, quod cre-
dere malim, Fustathii Heraclidis sententiam
referentis error de litera { pro y ab Ionibus
posita in vocabulo Ai{ov, de quo is ita scribit p.
1643, 1, ut 8Aifos Ailn AiZov dictum esse videa-
tur, 1o 8Aiyov éAi{ov (hoc accentu) xa8’ ‘Hpaxhei-
Sy "lwvéc gaaw of vevtepor T § dvtt ol Y ypor
uevot. Positivus hujus adjectivi gradus 8hiyoq
est, dialectis nihil inter se discrepantibus, nisi
quod Tarentini gMo¢ dixerunt, Comparativi

forma poetica 8Ai{uv et genere neutro Sufov est, .
quz ut aliorum adjectivorum gradus compara- i

tivi interdum ponitur ubi positivo locus est.

Positivi forma éMilo¢ nemini, ut opinor, Grz-
corum audita fuit. v

Literarum x et x permutatio propria est ad-
jectivis molog meas mévepog et adverbiis mF ot
®ob =il wilev moté eorumque formis relativis
émotog dmdoog §mn etc., et adverbiis compositis
oUmote ob3émote obdemuimote etc. que omnia lones
constanter per x scripta pronunciarunt xoto¢
x6gog xotepog etc., quorum duo exempli caussa
ponit Apollon. De synt. p. 61, 28 : o0 pdv éni
oG motos xal tow Spolwv (1 Sach el Phdv [re-
tatidéxoy “Tuveg), el ye xoide pagt xat xdoog* od
Ydp &1k ToU ¢ édUvavto Tk totalta wdpre éxpipeciat
Sk td dvramodiddpevoy puviiey Swed: gV odd’
o Tt chpgovov E8Gvato wapadéfachar A udvov 1o
x* Sé8smtar ydp 81u xBv dvramidosig Yihov dmart
oUpguvov, dAX oddly hsimeto Yhdv A 1o T, 8mep
xatetéraxto g5 to Totog xat 10go¢. De iisdem Gre-
gorius Cor. p. 413 : 7§ x dvrl wob m év Toi¢ dpwn-
patoic xai dvagopixois xezpFodar elwdactv, olov
mdoa xdoa, moca bxdoa, Smug Sxwg® inepte vero
additur ob pdv xat év toig @dowc, quod ex alio
codice xal pdv xat — scribendum. Eadem enim
omnium istiusmodi vocabulorum ratio est, nisi
quis Todands et dmodands eximere velit, quod per
= scriptum in libris omnibus 5, 13; 7, 218; g,
16. Verum huic quoque adjectivo literam x
recte restituisse arbitror Bekkerum,

Litere x et y permutantur in verbo Séxopat
quod Iones pro 8¢opat dixerunt, de quo v. § 21
s. v. Aéyopar. Absurdum vero est quod qui-
dam sunt commenti Tavraxy pro wavrayi dictum
i esse 2, 124, ubi nunc ex aliquot codicibus wav-




GUILIELMI

ayF est restitutum , qua forma in aliis omnibus
legitur locis Herodoti.

Litera § pro duplici ¢ posita in formis adje-
ctivorum &isads et tptoads Ionicis Sids et tpifds.

§ 2.

De consonantibus tenuibus (x = ©) pro aspiratis
(x @ 0) positis.

Eustathius p. 468, 32 : "[dvewv ¥l § wdv Sasiwv
nal Prhbiv dvripetayopno el & olotoa. Ay~
holot xat 1% 70U yhuxéog "Twvag “Hpoddrou, to év-
Octitev, 1d xibuv, T PdBpaxog, xat wodhdk <div xor
viw xat Bwtmdv Tk yolv dxavdie dydvrid Tivég
pacw o avdpiiv: ... “luvedic 8t Bitiotar xal
b Ex TH¢ yUtpes suvtediv povixufpov. Apud Hero-
dotum hzc literarum permutatio tribus con-
stanter adhibita est vocabulis , évBalta dvBeUvtev
et xifcv, Substantivi yitpa, quod xi6pn Ionice
dixit Herodes apud Stobzum Floril. 78, 6, nul-
lum in Heredoti libris exemplum est : legitur
vero yutpic 5, 88, et nomen loci Xdrzpor 7, 176,
quz dubilari potest an xoepfc potius et KdOpm
sint scribenda. Illud vero non dubium est,
quin Bdrpayoc, quod sine ullo librorum dissensu
legebatur 4, 131, in Bdfgaxos fuerit mutandum
quod ego restitui. Nam Fustathii de hac forma
testimonium, haud dubie ex antiquiore gram-
matico excerptum, majus facit momentum quam
codicum cunctorum auctoritas., Ceterum ex Eu-
stathio interpolatus est Gregorius Cor. p. 414,
ubi § 28 totam, qua a quattuor codicibus melio-
ribus abest, ejicere debebant editores,

Fandem legem Herodotus sibi scripsit in li-
teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus
quum in compositione tum in elisione, quas
Attici in asperas mutant, ille vero non mutatas
servat, gmamrely dmixvéeaOut énbav Emoplly xaTy-
yéeobar xatimephe, dn’ ob &n’ ob et alii omnia
hujusmodi dicens. Nam quod égels 1, 77; dye-
MipeOe 2, 114; dpec 1, 206; 5, 106; dpfoay 7,
193 ; dosito 8, 49; pébes 1, 37 et 39; dpedpoc 5,
41, in libris vel omnibus vel plerisque leguntur,
librariorum, non Herodoti culpa est, qui ubique
consonantibus tenuibus usus erat, quemadmo-
dum dnédrabe drelc dmioovtes dneldy alibi saepius
apud eum leguntur et éxédpny 1, 75, et 5, 65 :
de quibus restituendis jam Schzferus et Schweig-
heuserus cogitarunt. Denique xafeic 9, 8a in
xato); mutandum foret, nisi probabilior Schee-
feri emendatio esset xaf restituentis, Facilio-
rem excusationem {gopor habet, quod legitur
1, 655 5, 41; 6,63, 65, 8a; g, 7-11, 6.
Hoc enim quum magistratus Spartani nomen

vi
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sit, Herodoto fortasse non opus visum est
Tonice accommodare dialecto, qu &rogor po-
stularet, Similis ‘Agetév ratio est, quod no-
men est loci terre Magnesiz ab verbo dpuivat
ductum, de quo Herodotus 7, 193 : #yBeUrev
Eushhov Gdpsuodpevor ég 1 méhayos dmfoery (libri
dgfoev), éxl vodtou 8% 18 ywpy olvopa yéyove
Agetai. Id igitnr per ¢ scriptum reliqui et hoc
loco et infra c. 196, et 8, 4,6,7 8, 11,12, 14,
sed ubigue correxi vitiosum accentum librorum
'Agérar. Nam nomen esse oxytonum docet He-
rodianus apud Arcadium p. 114, 1 : 7& eic T
mapahyydpeve 16 & xpra dvra Baplvetar, Bpewéty
Rrurmétn Anpapityg: 10 8 "Agetal mhybuvrixers
Myetar, Recto accentn scriptum apud Stepha-
num Byz. et in libris plerisque Diodori 11, 12
vitiose apud Plutarch. V. Themist, c. 7, et Stra-
bon. g, Pp. 436. ’

Easdem leges vix dubitari potest quin reliqui
quoque scriptores Ionici sint secuti, licet libra-
rii plernmque literas aspiratas substituerint,
velut in libris Hippocratis et Aretzi, in quibus
constanter fere Zguxvieatac , dynhixéatepoc et alia
hujusmodi leguntur, notata jam ab Heringa
Observ. crit. p. 46.

§ 3.

De literis ac.

Literas 6o , qu# in verbis et nominibus in t¢
mutantur in valgari dialecto Atticorum , non
solum Herodotus, sed omnes omnino scriptores
Tonici servarunt non mutatas, #\kdogw yhinesa
8chacsa ‘Yureods et reliqua omnia hujusmodi
dicentes, quemadmodum de Atticis quoque ve-
teribus tragici et Thucydides fecerunt.

. § 4.

De permutationibus vocalium.

Literz « et & paucis tantum quibusdam in
vocabulis permutantur. Nam péyafo; et Omep-
peydadng pro péyehos et tmepmeyelng, Tduvw et Tpd-
mw pro téuvw et tpémn dixit Herodotus : de qui-
bus formis dicetur § a1 in indice alphabetico.
Contra « in ¢ mutarunt Iones Zpoyv pro dpony
et téacepeq teooepdxovix et Téaoxpes Teaonpd-
xovta dicentes.

Litera n pro a brevi Atticorum posita est in
vocabulis Simhioiog tprmhvisies ceterisque hujus
forma numeralibus, hafomat Adfi, peazpbpin,
dugiobarin dupbacia : de quibus exponetur
§ 21 s. v. Awrhdores. Male vero in libris inter-
dum recaeprixovta pro tecgepdxovia seriptum, et
mevrrxdatol (p. 435, 20, 33, 36 ) pro reveaxdatoy,
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quod recte legitur alibi, ut p. 3, 20; 121, 3
435, 513 439, 6; 456, 53. Nam quod Homerus
mevinudaiot metri caussa dixit Od. I', 7, nihil ad
Herodotum.

Latissime apud Iones liter® » usus patet pro
a longo Atticorum posita, accommodate ad
linguz Ionicz mollitiem , quod non fugit Aristi-
dem Quintilianum De mus. p. g2 : % g 10 ove-
pedv Ymoctelhopévy ToU a xatapépetar wpos Td 7
+5 3% 6%l pév dom xatk 0 wheistov, Ac primo
gnidem « in 5, mutatur in terminatione decli-
nationis prime in « et ag, velut aitin alving ai-
Tin alziny, xapteph xapTEpTC xaprepH xuptepdv,
Omhudping Snhudpty Ondudsisy, Zrpupaving Zrpuus-
vir, Zrpumpoviny.

2° .In nominibus tertiz declinationis in of li-
teram « natura longam habentibus , velut 8upn}
Tonk ofnk, Buwpnxog Tpnxos olnxos et reliquis trium
numerorum casibus, et derivatis, velut fuprxo-
39p05 et oinxilw pro Owpaxopdpos et olaxtfw.

3 In nominibus quibusdam tertiz declina-
tionis in dv : quale est epicum TitFveg pro Tisi-
ve¢. Apud Herodotum preter Aiviiives vel Evi%-
ve¢ 7, 132, quod Homero przeunte dixisse
videtur, unum, ni fallor, hujus generis exem-
plum est Axapviive 7, 221, quod si recle legitur,
‘Axapvavin 2, 10, et 7, 126, necessario Axapvy-
viy, scribendum erit. Sed vereor ne Herodotus
’Axapviva potius dixerit. Alia ejusdem termina-
tionis nomina sunt Aypi@ves 5, 16, T'widves 4,
186.

4° In adverbiis in & et & terminatis, velut
Rdbpn Mny mépyy.

5° In paralexi snbstantivorum et adjectivo-
rum eorumque derivatis : qualia sunt Gupizpx,
cpxdpnvos, 'Totpmvds Thapinvds Zapdpvde, Ztn-
afvep, Tuhpng, dvinpde, Ouwinerg, Alixapvnads
Mapvneds, Oupmmip Gupnriptov, enis, Konorw-
vi i Kpotwvoitne Mapwpedens (quod recte scri-
ptum 8, 73 : unde correxi quod 4, 148 lege-
batur Mapwpedrac ) Mottdavimne Emaprifmne Lmap-
ot Smapromixds, Oentde @bwobénro mepntds
vruairépntos, Anudpntos Auxdpytos, 8éntpoy, lowr-
twp foTwtdpov. Servatum o apud Herodotum
5, 68 in nominibus Doricis “Y#&rat *Qvedivar Xor-
pedtat. Neque Ocacidng, hominis Spartani ne-
men , in Bengidng mutatum 5, 85.

6° In commissura vocabulorum composito-
rum : qualia sunt apud Herodotum yevenhoyéwm
dvrryevenhoydw , Suixovog Stxovéw, hoynyéw, vaun-
yiw vaunyén vaudyiov, gepnpdpos, oximtpopée, et
in nomine proprio hominis Thebani Tipxnyevidng
9, 38 (ubi var. lect. Twysoyevidnc) et 86, quod
servata partim forma Ionica Tiunysvidxg scri-

vn

ptum apud Pausan. 7, 10, 2. Non mutatur vero
= in aliis, ut Wayeviic et xzpadoxée.

7° In formis quibusdam verborum in aw, de
quibus infra dicetur § 19.

8° In aliis vocabulis multis, que quum cer-
tis regnlis non sint adstricta , sola usus observa-
tione cognoscuntur. Horum exempla hwc sunl
apud Herodotum,

"Adpnavo ( Non fugitivus) 4, 142, et nomen
proprium "Adpnatos pro "Adpasvos 1, 35 seqq.,
5, 67, 68, przeuntibus Epicis, qui et hoc nomen
et aiia ejusdem familiz (‘Adpiiovein Adpnativy )
per n scripserunt , utpote ab verbo $idpdaxw du-

. cta, cujus « longum Iones per omnia tempora

et in derivatis in # mutarunt , drodidprioxw dné-
Sprv  drolpRvar dmodprigopar dmdSpmars Spnapds
dicentes. Ejusdem stirpis est dpymétyc, quod le-
gitur 6, 11, et verbum dwedpnwitevoe quod re-

stitui 4, 79, ubi libri Siempriotevas vel énpiatevae.

I'%3eipa pro Fadapa 4, 8.

Awnxogot pro Sraxsstot,

"Exyz pro faya preteritum verbi dyvuui, ut
dopata xxtenyora 7, 224. Aorisli, qui apud Atti-
cos #xta, apud Homerum 7 est, nulla apnd
Herodotum exempla sunt. Substantivis xdtyyuwa
et xxtnii; frequenter utuntur medici Ionici , licet
dypa, non Fyua dicatur,

Ebppitnc pro Edppdwne 1, 185, 19135, 5a,

"H+p pro difp 1, 1723 4, 31,

TAhvoos 1, 144.

"Imuye “Inmuyin 3, 138; 4, 99; 7, 170.

*Ifowv 4, 179; 7, 193.

"Intpds et invpixds 2, 845 3, 129, al

Kpnrhp et tmoxpnpidiov pro xparip et Gmo-.
xpatrpidiov, dxpytog pro dxpatoc, ejusque com-
posita dxpnromdrne dxpytomoaty.

Angg et vnds pro hads et vadg, de quibus infra
dicetur in indice formarum [onicarum alpha-
betico. .

Adpioar et Anprewiog 1, 1493 9, I, 58.

Nenving et venvioxog.

Otnyuilewv 1, 171.

Mirghoxw , mémprxa mémpnpan Enpiny, et deri-
vata mp¥iarg et mpyifprov.

[Ipoow per omnia tempora et derivata mpf-
yua ok wpdnTwp memypatedeodut mohumpnypo-
vésty, cum nominibus propriis, qualia apud
Herodotum sunt pnEikewe et Tpntivoc. Simile
etiam Persicum nomen Ipnidamne.

Menbe et mpybves.

Priding pro padiwe et fyaruvn pro fagtdvy.

‘Prytn pro payix 2, 115 7, 37; 8, 129; et p-
166 vel fiyoc 7, 143, pro paiyo.

Zupiixovcar et Zupnxdoto 7, 155 seqq.
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Zyemyls 3, 4157, 69. T

Tpunxds 1, 65, et tprixovta cum compositis
(Tprmwovraéris Tprmudvespos), Tpux06ToE et TpLnRé.
atot,

Trabyetov 4, 145.

Tonyde et Tpmyfuwg pro tpayls et Tpayfug, pa-
riterque Tonylc et Tomyivioc 7, 175, 198 seqq.;
3, 31.

®pihtpn pro ppdtpa 1, 125. Eadem forma uti-
tur Pseudo-Herodotus in Vita Homeri c. 31:
sed a servatum in gpdatopec ibid. et c. 29.

Dhunpéw pro pluapén 7, 103, 104,

Litera » ab Ionibus pro = ponitur in adjecti-
vis gentilibus in wing et wtig : quornm exempla
apud Herodotum sunt Aumpaxtitng Oesoakireg
Terairig Mavitnge Madirig GOufmng PhFr; in
libris non raro per literam w scripta , quod no-
tavit Wessel. ad 4, 20. ‘ ‘

Litera « pro ¢ posita est in vocabulo {ot(y pro
fatix ejusque derivatis : de quo v, indicem al-
phabeticum s. h. v.

Liter® {¢ in « longum contrabuntur in adje-
ctivi iepds forma Ionica fpés ejusque derivatis :
de quo v. indicem s. v, ‘1pdc.

Literarum w et » ab Ionibus permutatarum
duo exempla memorat Eustath. p. 484, 3, verba
TTweow et puigon pro nmicow et fricow dicta. De
priore v. indicem alphabeticum alterius verbi
nulla apud Herodotum exempla sant.

Diphtlongus au in w 1autata ab Ionibus in
vocabulis 0&pa et tpidpa eorumque derivatis pro
0abua et tpaUpa. De his dictum ab nobis in in-
dice s, v. Oipa. Duo alia, xidupa pro xabpa et
thptey pro abpiov, addunt grammatici in Append,
ad Greg. Cor. p. 654, 698 , quibus nemo facile
fidem habebit, nisi graviora accesserint testimo- 4
nia.

Literarum oy contractionem in w prater nu-
merale dySdmovta tribus tantum verbis adhibuit
Herodetus. Eorum primum est Bo&v, cujus aori-
sti activi forma Ionica est f&Gsat (et compositum
spbiicar ), medii imbwoasbar wposbusasdat, fu-
turi émBeiceabar et xatabwosolut, aoristi passivi
tbuclnv et prateriti Pe€wuévos. Et has quidem
formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto
major in verbo Ponbiswv eorum inconstantia
fuit, quod modo sic modo Bubéewv scripserunt,
pariterque in ceteris temporibus verbi quum
simplicis tum cum prpositionibus 2z, énl et
mpé coripositi. FEgo formam legitimam con-
slanter restitui, quemadmodum in Thesauro
Stephani vol. 2, p. 305, preceperam, inta-
ctum vero reliqui Box0d¢ 5, 77; 6, 100. Nam

i
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tio sit. Tertium denique verbum voFour est,
cujus contracti exempla reliquerunt librarii,
dvvaisag 1, 68 et 86 ; dvvevdnast 3, 6; dvévwro 1,
77 ; dvévovto 7, 206 ; vevwpdvou 9, 53 ; Sievévavto
7, 206, Quo indicio émevidon et imwvwdivat re-
stitui 3, 122; 6, 115; et émvdcag vidoag vidoavteg
1, 48; 2, 104; 4, 118 ; viowe B, 97; Gmoversuy-
<€ 9, 99, qux omnia in libris per o7 scripla sunt
Qua litere servantur in adjectivo voripov 3, 34,
et substantivo vénua 3, 8o, nisi hoc viua scri-
bendum. Névevrar ex Aethlii “Qpog Samiorum
attulit Etym. M. p. 601, 26, Ceterum con-
tractio illa ne ab Atticornm quidem usu plane
aliena fuit, quanquam sermonis poetici fini-
bus inclusa. Nam Bésov et Buisouar Cratinus
et Aristophanes dixerunt, de quo vid. Thesaur.
Steph. vol. 2, p. 301, et vévwrat ex Sophoclis fa-
bula perdita (fr. 191 ) memoravit Etymol. M.
p. 601, 20. Liberiore contractionis forma usi
/Eschylus et Sophocles xdm€5 et vi» pro xdmbéx
et vger dixerunt : de quo exposui ad Soph. EIL
882, Non minus singulare est volvrat, quod pro
vofovtar vel voeivrat dictum ex Democrito memo-
ratur in Etym. M. p. 6o1, 27.

§ 5.
De diphthongis.,

Diphthongus at pro a longo Atticorum poni-
tur ab Ionibus in vocabulis aletde xaln et xAaxiw,
Neque 2:( dixerunt, sed aie(, ut Epici: de quo
infra exponetur in indice. — De diphthongo «
in # vel #f ab Ionibus mutato v. s. v. M7juv.

E: pro ¢ est in efhiagewy etvaxdaior elvatog sfvs-
%d&m elpbew elpwtdy elpdmua elpdang xet-

¥d¢ Geivog orewds. Porro fvwusdar, abjecto altero
v, in elvuglat mutatur.

Contraria ratione & diphthongus in ¢ transit
1° in nominibus quibusdam proparoxytonis in
ewe vel eto¢ terminatis, velut émtileos et Umipea,
2° In formis femininis adjectivorum in vg, s12, v,
ut 8¥dex pro Ofdewa, i0éx whatéa pro i0eia wha-
wsix. 3° In comparativis xpégowv et pélwv pro
xpeicowv et peillwv. 4° In temporibns quibus-
dam verbi deuxvivat, in verbo ¥pyw pro eipyw,
in praterito wda pro elwdx, Sed hac singula in-
fra tractabimus suis locis.

Ev pro eo Ionico vel ov Attico est 1° in pro-
nominibus #uet g £§ <0 teu Sreu pro fuol o
ob 700 (i. e. sivog) Tou (i. e. Twvds) Grou.

2¢ In adjectivi w)dwv formis iis que in dia-
lecto vulgari eo habent, ut mAelv nAelvos mhebves

fieri potest ut alix verbi, alia substantivi ra-

pro mhéov mhéovo whfoves.
3¢ In formis verborum in s que in dialecto
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communi ov habent ex ec vel zou contractum,
ut xakelor xahelvrar éxdhevv xaheloz xakelvtog
xasievc. Eodem modo ov in futuris aliorum ver-
borum diphthongum ov ex o contractam ha-
bentibus in ev mutatur, ut droebves droAedpmevog
aroBavebusvoc. Magna tamen in his formis exhi-
bendis inconstantia est in libris Herodoti mode
formas solutas (¢0) modo contractas (ev) pra-
bentibus.

Piphthongus ov ab Ionibus paucis quibusdam
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Fa
sunt apud Herodotum substantivorum yévu et
Sdpu casus trisyllabi yolvavto; yodvati Sodpatog
Sobpatt etc., wclvog vouoos O¥hupmog obvopa of—
pos ( i. e. 8pog ) odpiletv (pro Spiletv ) oﬁpoc (i. e.
dpoc), cum derivatis et compositis omnibus,
excepto fortasse verbo vogéw : de quibus omni-
bus explicatius dicetur infra in indice alphabe-
lico. Minus certa diphthongus videtur in no-
mine Moupuyifn¢ g, 4 et 5.

De diphthongis et in te et ou in oo solutis in-
fra dicetur ubi de declinatione et conjugatione
agetur. Literas oz, quas Attici in vocabulis com-
positis multis in ov contrahere solent, solutas
servant Iones. Ex quo genere apud Herodotum
exempla plura sunt verborum cum mp§ com-
positorum, quibus diphthongum Atticam pas-
sim intulerunt librarii, ut mpoéGaive mpoiGake
wpoeduiieto mpoepavredoato xpoémsuday wpoeTeiveTo
et composita quedam cum &og et £pyov, ut tpua-
xovtoitidag orovdds 7, 149 (quas tpaxovioimidag
dixit Aristophanes ), Avxwepyeas 7, 76, dyadoepyin
3, 154, 160 (unde dyaloupylav attulit Antiatt. in
Bekk. Anecd. p. 78, 14, compositionem voca-
buli, non formam spectans ), dyaoepyds 1, 67,
Srumtoepyds 7, 31, quod restituendum 4, 194, ubi
libri npioupyois, et fortasse xaxoepyol pro xaxabp-
yot 1, 41. Tertia quedam, sed suspecta forma
est igopyiae in codice Mediceo aliisque nonnullis
5, 83, ubi ceteri lpovpyiat, quod fpoepyiat scri-
bendum. Servatur vero diphthongus in nomine
Auxadpyou.

§ 6.
De diceresi.

Dizresis diphthongi &1 duplex est : nam aut

" utraque vocalis servatur non mutata, ut in dati-

vis tertiz declinationis Bagihéi wdfei pro Baocuhel
nabet, aut e producto %i scribitur, quod fit in
substantivis paroxytonis in ¢ia, properispome-
nis in elov, et adjectivis in iog, ela, siov. Quarum
formarum exempla apud Herodotum sunt 1° de
nominibus in sz, &idpnin ( nam siz ex codd, cor-

rigendum vulgatum didpsiy 6, 69 ) dvdpnly Baci-
Anin Soudnin émovparnin Exaspnln Oepamnin xnpu-
xrifn dnfn pavenin woltyiy wpopavrnin wputawnir
oatparnly atputnin. Suspectum igitur wnerelog
4, 186.

2° De nominibus in eiov, dyyfiov dpioriiov Zp-
yeddtov fpriov pavedtov vexvopavtiitov mopBuiov
mputavitoy onuritoy Hpfioy yaknfov.

3° De adjectivis in eiog, dyyapfrog dvphreg
dyphrog yuvatxiiog Eratprfrog Kaduaftog Kifiog obarjeog
( cum derivatis, nisi libri fallunt , olxnidrrng 6, 54,
et obxnuololar 1,945 4, 148; et 3, 2, quo loco libri
non pauci oixewelviat, quemadmodum in omni-
bus scriptum 1, 4).

Librarii etsi in his formis exprimendis non
raro ad communis dialecti consuetudinem aber-
rarunt, tot tamen rectz scripture exempla
reliquerunt ut vocabula supra ab nobis appo-
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan-
tum alia ab mutatione diphthongi exempta esse
videantur, Aapeiog Apyeios "Hletog Kadpeiog ( nisi
quod Kadpria ypdupata legitur 5, 59) Epxeio
betog : mam Awovisen i) Baxyslw, quod bis legitur
44 79, in Baxyrip mutandum videtur, Seutepeiov
autem, cujus numerus pluralis Ssutepeia et deute-
peiowas legitur 1, 3a, et 8, 123, non dubito quin
Seutepiitov sit scribendum ut dproriov. Nec otv-
weiov recte habere videtur 8, 5a.

Forma patronymice edng in 5{dns mutate
unum apud Herodotum exemplum est nominis
proprii BagtAn(3ew 8, 132, Servatur diphthongus
in aliis, qualia sunt “Hpaxhs{37¢ et gentilia ‘Hpa-
xhetdar et Mepacidor,

Nomina proparoxytona in e ewv swg di-
phthongi mutationem non admittunt, exceptis
Aphtos Baothritog Thoatdviov, quae jam ab veteribus

‘Epicis sunt usurpata, et paucis aliis, quorum

partim incerta auctoritas est, dxfBpwmijtog Ayth
Mto; Bopiiog Edpuniiog BoBritog xnhwviitov anpu-
xAiov et Awevijtov 1, 18, cujus loci nomen Auyé-
vewov est apud Suidam. Epici Aaedra, quo Hero-
dotus utitur 7, g1, hac sola usitata forma est.
Manifesta vero librariorum peccata sunt quw
passim in codice uno alteroque leguntur dndrin
drpexnin fpnfn ortodnin wpoastriov, pro dhibeix
drpéxera iépera orredera mpodateioy, et Eetvylny adeo
pro Eewiny in libris pluribus 3, 39,

Diphthongus Attica % in «i dirimitur ab lo-
nibus in vocabulis xhqis xhntw xhyilw ‘_pqsz A'r,t-
Jopar Miatig epnmn BPﬂxeq

Diphthongus ot in of solvitur ab lombus in
nominibus of¢ et olatéc. De priore testem habe-
mus Aristophanem Pae, g30 : X. é. | T. ét,
X. val p& AC, T. d\& ot v’ €ot’ "Twvixdy | 7o
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p%a’. X, drlendeg odv, O v tixdwsia | b 7p)
warhyolv Myov Tig of xafrpevor | Imd tol Séoug
Myws' lovixiic 6, quod homini Attico oli di-
cendum fuisset. Genitivus et accusativus pluralis
élwv et &i¢ est apnd Herodotum 2, 42; Siv et
8iag apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55.
Alterius, éigtds, qua forma Epici quoque sola
uluntur, exempla apud Herodotum sunt 4,
70, et 5, 105. Ibidem et tribus aliis locis (3,
36, 156; 7, 12) verbum xatawpoifeshar legitur,
quod Atticos xarampolfecdat pronunciasse, non
xatampotfesbar, ut in codicibus scribi solet, poe-
tarum exempla arguunt.

Diphthongus w in wi solvitur apud Herodo-
tum in adjectivis wytpuios et matpuios, in quibus
preiverunt Epici, et i fpdiov, mpwi et mpdiog,
servatur vero in nominibus {&ov Kgog "Ayeruios
Ie\ivo¢ aliisque : cujus discriminis rationem non
perspicio. Itagne hec quoque cum diresi scri-
benda esse censeo.

§7.

De iota demonstrativo.

Iota demonstrativi, cujus frequens in vulgari
Atticorum sermonie usus est, nullum apud He-
rodotum exemplum reperitur prater vuvt 7, 229.
Quam formam quum librarios interdum pro viv
intulisse constet, solitarium illud exemplum
Herodoli merito in suspicionem vocavit L., Din-
dorfius in Thesauro Stephani s. v. Niv. Nee mul-
tum profuerit taut{ comparasse, quod avud Lu-
cianum legitur De dea Syr. c. 23.

§ 8.
De v ipehxvetixis , de hiatu et de crasi.

N ‘Zpedxvarixév, quo Attici hiatus vitandi
caussa uti solent, alienun videtur ab Herodoto,
cui utendi eo caussa nulla fuit, quum dialecti
Ionicee mollities vocales hiantes minime defu-
giat. Nam qua in veleribus editionibus non pauca
reperiuntur additz hujus litere exempla, plera-
que omnia bonorum codicum auctoritate remo-
vere licuit recentioribus editoribus,

Difficilius est de elisione vocalium judicium
facere : in quo genere etsi librarii ut in aliis
scriptoribus quibusvis, ita in Herodoto quoque
parum diligentes se prebuerint, tamen si quis
emnem exemplorum copiam pervestiget, non
obscura quedam recte rationis vestigia relicta
esse animadvertet. Ac primo quidem illud cer-
tum haberi posse videtur, Herodotum elisio-
nem constanter adhibuisse przpositionibus,
que clisa syllaba altera accentum amittunt,
dva dvet drg Sid xatd petd wapd I, Eadem élhd
particulee ratio esse videtur, excepto, quod
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sponte intelligitur, ubi sequitur pronomen re-
flexivum of, ut p. 426, ag. Prater dA\é nulla
alia particula frequentius elisionem patitur
quam &¢; quamquam non elise non minor exem-
plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta
librorum fluctuatione perduci non possit ubi
clisionem vel admiserit vel non admiserit He-
rodotus. Porro od8¢ olte, wndé wite et te pas-
sim eliduntur : rarius ve, ut p. 355, 28; 368,
20. Ceterarum elisionum exempla sunt in edi-
tione nostra elc’ p. 131, 17; 210, 53 ; i’ 284;
375 393, 4; 48" 96, 6; 168" 324, 47; 1ovd’ 130,
6; 336, 2; 70Ut 146, 5; 200, 53; 413, jo;
talt’ g9, 54 ; toabt’ 323, 7; du’ Ruépy 163, 21,
et 440, 52 ( quo altero loco libri nonnulli &pa ),
du’ abeip 211, 3; &9 441, 47; &' 435, 1; tev' &y
239, 3; 356, 31; 386, 3a; 400, 13; 424, 32, 46;
425, a1; tat' 167, 8; ( non wapautix’ quod Bek-
kerus intaleratp. 361, 43 ;) &’ fouyos 4o1, 18;
£row’ dv 261, 9; Boddort’ 223, 16; yivorr’ 77, 24;
Sefalat’ 145, 3a; dmqhadver’ 149, 20; puéppar’
334, a7; Spboit’ 346, 13; yevolzt’ 346, a3, yé-
voit’ 411, 40; in quibus haud dubie plares sunt
quz non Herodoto, sed librariis debentur.
Conjuncta cuam hac quastione crasis est, cu-
jus ipsius quoque usus finibus apud Herodotum
circumscriptus est aliquanto quam apud scri-
ptores Atticos arctioribus. Nam paucis tan--
tum quibusdam vocabulis cum articulo vel par-
ticula xai coalescentibus crasin Herodotus, etsi
non constanter, adhibuit. Est autem crasis ar-
ticuli forma duplex, altera qua communis ei
est cum Atticis, cujus exempla sunt tdlix et
tadtd, quibus sepissime utitur, tdydhpate,
tdvlpdmov, Tdhmbéoc: altera Ionica, éwip dvipec
vhpwmos Gvlpwmor SMhot whtds wbrol Twitd Ta-
Yahpa ThAn0ég 1dpyatoy twd (p. 67, 5; 146, 21);
tdwobaivov (p. 97, 23 ); olvepos (p. 46, 28, ag;
159, 18 ); To¥tepov (p. 10, 36) : qua omnia per
« longum et av efferre solent Attici, avip dvipw-
mog et reliqua dicentes, abvds abrol Tavtd et dre-
pog Odtepov, Dixit de hac crasi Gregorius Cor,
p. 415 seqq., recte ille notans ineptum quorun-
dam commentum, qui quum ¢vbpwnoc nomina-
tivo casu dictum viderent, accusativum finxe-
runt dwlpwmov, cujus erroris particeps est
Joannes Grammaticus p. 372, et qui @xtvdxng
ab Herodoto pro dxivéxng dictum esse commen-
tus est grammaticus, de quo infra dicetur s. v,
Axivdxne. De &\ot Etym, M. p. 8a1, 39 : @l
( cum spiritu leni : nam sic hzc in codicibus,
etiam apud Herodotum, non raro scribuntur,
de quo dixit Buttmann. Gramnm. vol. |, p. 120),
| dvit o8 of &\ o af towltan S8 guvadowpal i
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Seutépag elotv “Tadog, § "Ounpog olx éypraato.
Qua notatio referenda fortasse ad Apoll. Rh. 1,
1081 : @\t pév pa mdpos Sedunmévor ehvaloveo®
ubi hanc guvadorpiy t¥¢ vewrépag lddos esse an-
notavit scholiasta, reprehendens Zenodotum,
qui &Mot pro é\dot Homero intulerit, de quo
vid. schol. Hom. Il. B, 1, etK, 1, Quod qui im-
probarunt, articulum ab Zenodoto additum re-
prehendere debebant, non crasin, quam non
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse,
Homericum witss {Il. E, 396 ) docet et quod
octies in Iliade, semel in Odyssea legitur Gpetog
ex § dptotog contractum.

Preter hzc crasis exempla aliud olim satis
frequens apud Herodotum ferebatur, zolvoua
ex 5 dvoun more Attico formatum, Verum quum
Herodotum non évoux, sed olvoux dixisse con-
stet, quod crasin cum articulo non fert, et in-
gens locorum numerus sit in quo o odvopa libri
optimi przbeant, nemo tam superstitiosus erit
qui T olvoux conslanter ab me restitutum im-
probet et volvopa revocari velit, quod librarii
posuerunt Attice dialecto assueti,

Crasis cum particula xai perpauca apud He-
rodotum exempla reperiuntur, quorum duo
(p. 9, 41; 119, 33) ad usitatum illud xadds xd-
y20d pertinent, quod vix quisquam Grecorum
" xados xal &yabos dixit; tria alia, xdxetd: p. 112,
1, xdxeivov p. 438, 31, et xdpol p. 160, 31, in
medio relinquimus utrum Herodoti an librario-
run sint, qui xai dv, in quo omnes consentiunt
p- 216, 26, alio loco (p. 352, 54) in duobus
codicibus in xdv mutarunt. Tllud vero extra dubi-
tationem positum esse puto, Herodotum, qui cen-
ties dixit xat fxerta ( vel émerrev ), non unoin loco
(p- 97, 51 ) xdnerta seripsisse. Hoc igitur correxi.

§9.

De declinatione prima,
a) DE NUMERO SINGULARL

Littera «, ubi in terminatione nominativi
longa est, per omnes casus in % mutatur, ut
Bon E3pv¢ Eom E3py, layupd loyupTic loyupF loyu-
p7v, ubi brevis, non mutatur nisi in genitivo et
dativo. Sic @lifeta dhybelng dhnbeln dlvderav,
ebvotx ebvolng edvoin elvotav, i wifc wii wiav.
Librarii vero duorum illorum casuum forma
Xonica decepti litteram % non raro etiam nomi-
nativo et accusativo impertiverunt , éy0ely dhn-
Bsiny, ebvoin sdvoiny, wolpn wolpnv, win uiny et alia
hujnsmodi scribentes, ut dvatdsiny 6, 129 ; tdme~
<eiy 5, 20; tehsiny 2, 9a; fpeln 5, 72; 8, 104;
‘lovuainy 8, ‘a3, 25, 66; Motdalny 8, 128 (sed
Hotidatay ib. 139 ) ; modurehelny 2, 87; mpecBuye-

veiny 6, 51; byufnv 2, 79, Quee vitiosa esse bene
perspexit Schweigh. in Lexicos. v. El¢, Mn3elc,
Moipa et povorx, et convelluntur multo majore
recte formz exemplorum numero, velut #8ea
dudda dmdmepx dpoupx Bastheix  yipupa Slaeta
Swmerpa Euuéhent dmudlern edudverx peyahowpé-
new meprgdvena , Alylea Alywe Abveie Aupixaie
Avémate Afxara "Fhdrews "Epidera Fd€orx “Hodhera
Géomeia lpryiverr Kodubpera Adeawva Aebddera
Mapwvera Marate Mpopévera ThAnera Gixara Wor-
vdhex. Ttaque mwpypry quoque, guod in libris
omnibus legitur 1, 194, in duobus 7, 180, in
wpdeav mutandum esse censeo, nisi altero loco
aliorum codicum lectio praferenda éri t¥¢ wpi-
pns. Nam quod Apoll, Rh. 1, 372, metri caussa
npppny dicere ausus est (sic enim vulgatum
mpwpav recte correxit Lehrsius }, nihil ad Hero-
dotum facit, cui ab communi usu discedendi
caussa nulla fuit, Sic Néoy metri caussa dictum
in Hymno Homerico in Bacch. v. 8, Herodotus

- vero legitima usus forma Nugav dixit 2, 146 :

unde correxi Nionv, quod legebatur 3, 97, uno
in codice vicoav scriptum. Eadem de caussa
suspecta habeo Zuipvy et Zulpvny pro Zplpva
et Zudovav dicta 1, 14, 16, 94, 149, 150; 2, 106;
quod non defenditur exemplo Homerico Epigr.
4, 6 : Alohida Zulpvny &hiysizova. Recta scriptura
Sudpva et Zulpvav servata in Ps.-Herodoti Vita
Hom. c. 2, 8 et 38.

Nominum in ag et »¢ exeuntium declinatio
Tonica est n¢, em, 7, 0. Sic

’Aprataydong, Boping, venving, deandtng.

’AptoTaydpen , Popéews, venview, Seamdtew. .

Apiaraydpn, Bopén, venvin, Seamdrn,

Apiaraydony, Bopény , venvivy, Seamdny.
Servatum « in nomine Odpac 4, 147, 148, et
genitivo @7pa ib. 148, 150, et nomine Gavipy
3, 15, de quibus dubites, Illud,vero non dubium
quin ’Aptetéas valgo lectum 7, 137, in Aptoténg
fuerit mutandum, ut 4, 13 seqq. scribitur.

Nominum in eng exeuntium genitivum libri
non raro extrito altero ¢ scriptum exhibent, ut
Bopéw Avipén Mubéw. Quas formas fuernnt qui
Homericis quibusdam defendi posse putarent
genitivi Bopéw trisyllabi exemplis, quibus mihi
nihil effici videtur, Nam si poetz literam ejicere
quam synizesin dnabus ultimis syllabis adhibere
maluerunt, rationem secuti sunt idoneam. Qua
quum nulla sit in oratione prosa, ego plenam
formam éew ubique vel ex codicibus vel ex con—
jectura restitui, quum prasertim librarios vi-
derem etiam aliis in formis pluribus, de quibus
infra suis locis dicetur, alterum de duobus juxta
se positis ¢ non raro neglexisse.
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Genitivi formee communis in ov tria apud
Herodotum exstant exempla. Primo Kuwiéo 6,
101, quod necessario Kuvéew scribendum, nisi
nominativum Kiveos esse voluit Herodotus, quod
‘parum probabile propter nomen simillimum
Kwéag sive lonice Kivéng apud Herodotum 5,
63, aliosque : quod fortasse illi quoque loco re-
stituendum, licet in scriptura per v consentiant
libri Pausaniz 7, 10, 2. Eadem de nomine Aa-
oxéiov dubitatio est, quod ego AagxiAew scripsi
1, 8, qua forma usus est Alexander Anth. Pal,
7, 709 : af we tupdway | fixav xal Toyew welfova
Aaoxiiew. Denique Alcypiov quoque nomen,
quod adhuc legebatur 8, 11, in Alsypéew mu-
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex
optimis codicibus restitui scriptura Aleypaisu.
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At-
tica ab Welckero edita in Museo Rhenano (a.
1842) vol. 3, p. 318,13 : int Alsypaiov dpyov-
<o¢. Similiter @thaiov nomen in Prhéou corruptum
in libris pluribus 6, 35.

Accusativus nominum in ag et ng ab Ionibus
non solum in %v, sed etiam in ea terminatur ad
tertiam declinationem aberrantibus, quemad-
modum vicissim Attici accusativam et singula-
remm et pluralem ac nominativam pluralem no-
minum propriorum in y¢ tertie declinationis
interdum primz accommodarunt, ‘Aptatopdvry
Aptotopdvar et ‘Apiotopdvas pro ‘Apwsropdvy et
Apratopavers dicentes, Prioris vero generis exem-
pla apud Herodotum sunt nominum ’Adlvdrrea
Apvvrea Apabsa Apiotaydpea Aptewbdpea pud-
vea Tiyea Anidxea *Emudirea Edaknidea Edpubradea
‘Ixmoxheldsa Kapbioea Asutuyfdea Acwvidea Av-
xibex Avgaydpea MiktidSex Mirpohdrea Moupuy(Sea
Zéplea "Opégrea "Opoitea *Ovdvea Mpridonsa Stn.
gaydpea ‘Yddpvea Papvoiyea Xodonex. Non con-
stant tamen sibi libri in hac forma : nam plera-
que illoram nominum modo sic modo per wv
scripta sunt, qua terminatio constanter serva—
tur in aliis , ut "Apretény ceterisque in exg, "Aprab-
xtrv Aptabvrny Aowabivy BdSpny [ivdny Fwbplny
Anvpiony Edpubdrny ‘Hylyy “Inriny *loaydpny Khed-
3nv Kivnddny Kpavdemny Kdny Mapeiny Magi-
oty Meoxduuny Masodyny Meyabdtny Meyiotiny
MiSny Micpaddeqy "00puddny ‘Oxvapasddny [la-
xtony Mavieny Mayeixdreny aveitqy Macapyddny
Maveaviny Swedpny Sxddny Teakiny Todlvay Tt-
pnyevidny Topny Pedinnidnv. Itaque amplius de
libertate illa terminationis quzrendum erit : de
qua quidquid statuatur, hoc mihi certum vide-
tur, locum eam non habere nisi in nominibus
propriis, et vitiosum esse habendum quod locis
pluribus apud Herodotum (ut1,11; 3, 15 4, 23;
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7, 88), semel apud Lucianum (De dea Syr. c, 25}
legitur Seandren pro deandtyy, in quo alibi (ut 3,
134 ; 4, 136) consentiunt libri, et duobus locis
(8, 118) xubepvitex pro xubepviityy, qua notse
sunt nihilo melioris quam &nyyréus et Seomoreas
olim lecta 1, 78, 111, nunc optimorum librorum
auctoritate correcta. Nec nomen gentile Méoany,
quod aliquoties( 8, 3, 108, 109 ) Dépsea scriptum
legebatur libris ne consentientibus quidem, hanc
admittere formam censeo. Quamobrem [Iézonv
prztuli magna aliorum exemplorum copia muni-
tum. Zxifex apud Lucianum De dea Syr. ¢. 12,
in Ziwgi0ea a Buttmanno mutatum etiam aliis de
caussis vitiosum est habendum,

Vocativi forme érepoxizov exempla sunt Ap-
téubapec 1, 116 (ubi pracedit genitivus decli-
nationis prima ‘Aptepbdpew ¢, 114, 115 ) et Mpx-
Zaones 3, 34, 35, 62, 63, comparanda cum Ari-
stophaneo Zrediadec pro Ztedrddn. Minus certa
res est de genitivo et dativo. Sic 'Aetudyesg libri
1, 130, et Agvudyei 1, 74, 129, quibus quum
multa obstent genitivi ‘Actuiyew exempla ( velut
1,73, 76, 112, 122 ete. ), non solwm "Azruzyeog
illic in ’Agrvdyew mutandum cm Bekkero, sed
etiam 'Actudyn corrigendum, quod 1, 129 in
libro Sancroftiano servatum. Porro Kux§gzet
seriptum 1, 73, 14 (ut Kvafdper in codicibus
quibnsdam Xenophontis ), sed Kuafdpy 1, 16, et
Mpnidoneo 3, 62, 63, sed Mprtdomen 3, 74, 75,
78. De nomine dxwaxyng dicetur in indice alpha-
betico § a1,

b) DE NUMERO PLUBALI.

Declinatio Ionica pluralis ab Attica non dif-
fert nisi genitivi terminatione Gy in omni nomi-
num genere in éwv soluta, ut Ylwooéuy Huepiwy
Mbotoptéwy markaxiwy yevedwy , et dativi termina-
tione ai¢ in %6t producta, non xtgt, quod passim
scripserunt librarii poetarum Atticorum lectione
imbuti. De utroque casu dixit Greg. Cor. p.
379-382. Genitivi nominum quorum paralexis
e est, ut yeveéwv 7, 171, alterum ¢ plerumque
neglexerunt librarii. Sic alyfwv et suxéwv pro
alyeédwv et cuxedwv in libris omnibus 4, 189; 1,
193 legitur, et &dehpeddv scriptum erat 3, 31,
et 5, 80, qui genitivus est masculini d3ehpeds,
non feminini 48ehged. Quamobrem d3ehpecwv
scripsi. Nec yebiv 4, 198, et Mahsdiv 1, 82, recte
habere puto, sed yeéwv et Malkeéwv scribendum.
Aliud ejusdem generis exemplum latebat 2, 15,
ubi genitivus nominis loci Egyptiaci in libris
Tapy ey Tapyiv Teplymidy scriptus est et ac-
cusativus tagiyelec in omnibus ibid. c. 113, qua
patienter tulerunt editores neglecto Stephani
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Byz. testimonio, ex quo manifestum est di-
phthongum ab librariis esse illatam : Tapigiat,
et wolhat, af piv Mevdiorar, of 3 Sxnvinal,
al 8 Kavwbuai. — Kai dpeke Sk dipbdyyou.
"Eotu xai Tapiyéx xal fvidis xal mhnbuvindie Ae-
yopévn mohs g Toudatac, dg "ldanmoc. Td dovixdv
Tapiysdrne xal taprysiz w0 mpdyua wapk 1o tapt-
yevw. Ex quo sequitur apud Herodotum Tapt-
yeéwv et Taptyéag corrigendum esse, quz ego
restitui.

De genitivo émqaéwv vel érnainw infra dicetur

§ 13,

C) DE DECLINATIONE CONTRACTA.

Nominum in é, quod Attici in % contrahere
solent, Iones formas servant solutas. Ex quo
genere apud Herodotum hac sunt exempla,
partim librariorum obscurata preposteris cor-
rectionibus. ‘Adwrexéas 7, 75. Avbpwnén 5, a5,
ubi libri drédeipe ndgav v dvbpwminv, Eusta-
thius p. 374, 35, dvbponsiny, Pollux vero 2,
5, dvBpwrTy, quod proxime abest ab vera quam
ego restitui scriptura dvfpwnényv. Kuvény et auvéag
2, 15157, 77, 89, male vero vulgo xuvj 4, 18e.
Acovriy vulgo 4, 8 : sed heovtéug et mapdadéag 7,
69. Rursus male yahai 4, 192, pro yahéat, et pu-
yx)dc vel puyakds 2, 67. Quod puyadéas scribex.
dum fuisse jam Schweighzuserus intellexit in
Lexico s. h. v., in hoc uno errans quod etiam
puyadds oxytonum ferri posse putavit, Denigqne
auxény legitur 1, 193, et 4, 23, et genit. pluralis
aiyéwv et cuxéwv, quem alyeédwv et guxefuw scri-
bendum esse supra significabamus, 1, 193; &,
189.

Forma Attica v ab Herodoto in pvéa solvi-
tur. Sic pvéat pro pvat 2, 168, 180 (in pvée;
corruptum in codicibus Luciani De dea Syr.
c. 48); pvéwv pro pviiv est 3, 131; pvéag pro
pvis 1, 1515 2, 180.

Nominis ‘Eppi¢ quinque apud Herodowum
excmpla exstant, genitivi ‘Epuéw et accusativi
‘Eppiiv, 3, 51, 67, 138, 145; 5, 6, et ‘Eppén
apud Lucian. De dea Syr. c. 38, De astrol. c. 20.
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt.

§ 10.

De declinatione secunda.

Declinatio Ionica secunda omni ex parte ea-
dem est qua Attica, excepto dativo plurali in
o, qui apud Iones in owst producitur,

Genitivi singularis formam epicam in ow,
que in uno alteroque codice illata est 3, 97;
4, 192, plane alienam ab Herodoto essc liquet
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et ne apud Lucianum quidem recte habere vi-
detur De dea Syr. c¢. 22, ubi libri Zpwroeg dnph-
xtoto. Non magis ferenda genitivi terminatio ew
est, quam editores pluribus in locis Herodoti
tulerunt, Batrew 2, 181 (ubi cum ‘ApxesOiew
conjunctum est ); 4, 159, 160; 'Epfdvdpew 5,
37; Kheopbpérew 5, 325 Kpolosw 8, 122; Metar-
otpatew 6, 102; Mewbhdpew 4, Y47. Quorum
pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta
reddat, omnia corrigere non dubitavi, ne po-
stremo quidem excepto , in quo solo libri omnes
consentire videntur veteris culpa librarii, qui
quum Meu8hdpou 100 Mowxfhew scriptum videret,
prius nomen alteri sive consulto sive calami
lapsu assimilavit, cujusmodi errorum exempla
aliquot infra videbimus. Eodem referendum
erit Eqavlew a, 135, nisi hoc ab nominative
Edving est, quod non puto Persici nominis Zdv-
Onv exemplo apud Zschyl. Pers. g95 compro-
bari posse, Omisi vero Topdiew 1, 14, 35, 45;
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103, quod non
dubitandum quin ab nominativo sit Iopdixc,
non I'dpdiog, qua forma uti placuit Arriano Anab,
3, 3, 1 seqq. Denique quod in epistolis com-
mentitiis Hippocratis p. 12793, 44; 1275, 18,
legitur Anpoxpitew, id ipsum quoque non scri-
ptori, sed librariis imputandum videtur. Recta
forma Anpoxpitou p. 1274, 7.

Genitivi pluralis forma &repoxiity vnodwv et
{mpdwv pro viswy et {ipwv, qua Callimachus
usus est preeunte Hesiodo, qui BAepdpwyv dxd
xvavedwy metri caussa dixit pro xvaviv, et po-
tdov pro potdv apud Quint. Sm. 4, 412, for-
tasse quis utatur ut dotéwv pro dotbv dictum
defendat, quod Pheenici Colophonio apud Athen.
11, p. 495, D, restituit Casaubonus, B\ yap
8o dotéwv (vulgo dotépwy ) dviiatog —, et Bu-
péwy pro 8wy apud Zonam Sardianum Anth,
Pal, g, 226, nisi, quod probabilius, #2 60pwv scri-
bendum cum Brunckio. Non videntur tamen
hec exempla, que metri necessitas extorsit
poetis, sufficere ad similes formas vindicandas,
quas Herodoto in codicibus ¢uibusdam paucis
in locis intulerunt librarii, quarum patrocinium
suscepit Wesseling. ad a, 36, necoéwv 1, 94, wu-
péwv 2, 36 (ubi xpibéwv, quocum conjunctum
est, fraudi fuisse librario animadvertit Matthiz
Gramm., vol. 1, p. 150. Recte wupéiv libri omnes
4, 33 ter; 7, 187), Oegoadbuy 5, 64, Zougwy 5,
35 (recte vero Zobowv 5, 53; 6, 1, 119), quibus
addi potest dAgitéwv uno in codice scriptum pro
éhpizwv 5, 57; Epmeréwy in fragmento Democriti
apud Stobzum Flor. 44, 18; et Bpuréwv apud
Areteum p. 8, A, quod vicino xptbéwv , ut wu~
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péwv apud Herodotum, originem snam debere
videtur, Ejusdem generis est yuvaix®v gitomotény
%al madlaxéwv, quod intactum reliquerunt edi-
tores 7, 187, licet veram scripturam prazberet
codex Schellershemianus siromowiv, neque ani-
madverterunt vulgate scripturz obstare &\xd-
dwv ettaywydy 7, 191, quod artaywyéwy scriben-
dum foret, si recte illic legeretur airomotéwv,
Denique non raro in libris scriptum aitéwy et
Toutéwy pro adtdv et tobtwy : de quo infra dice-
tur ubi de pronominibus agemus.

Nominum contractorum in oug et ouv, ut vols
elvoug, whole mepinhovg, Polic, dorolv, Surhalc, dp-
YupoUs, ypuaolc et quz sunt reliqua, formis Iones
utuntur solutis vdo ebvoog, whdog mepimhoog, poos,
datiov, Suxhdog, dpydpsos, ypiseos. Male igitur v
in libro 1, 27, pro vy, et famlov 6, 33, quod
¢onddou scribendum, ut Siexpdov scribitur in
omnibus 7, 129.

§ 11.
De declinatione tertia.

Genitivus in &v, quoniam forme contractz{
speciem offerebat librariis, in codicibus inter- |
dum in éwv est corruptus, Sic avdpéwv 7, 187,
ynvéay 2, 45, yhadéov 7, 28, vulgo lecta, que '
ex aliquot codicibus correxi. Nec puptadéow 8,
71 ¢ dre 82 douséuw pupuadéwv modréwyv, ubi ma-
nifesta erroris ovigo est, in pupddwy mutare da-
bitavii Nam quod genitivos substantivorum
numeralium in a¢, velut yadiv uupiadéiv, ab
Atticis circumflecti annotarunt grammatici ( Ar- |
cad. p. 136, 4, Cheerob. p. 458, a7 ed. Gaisf. ),
non satis argumenti esse videtur, ut Iones yta-
Séwv et pupadénwyv dixisse putemus, quum pra-
sertim ne veteribus quidem Atticis, sed voic
imeTayeveatépolg accentum illum tribuant technici
ab Cheerobosco memorati, Nonnihil dubitationis
habet genitivus efdwtéwv, qui consentientibus, '
ut videtur, libris legitur 6, 58, 75, 80; g, 28 et |
duobus tantum codicibus eihdtwv praebentibus
9, 80. Nam quum nen solum efhureq, sed etiam
At dicti servi illi sint, de quo diserto con-
stat testimonio Stephani Byzantini, neutra ge-
nitivi forma per se spectata vitiosa habert po-
test. Quum tamen apud Herodotum non solum
accusativus pluralis eDwtag, qui facile in elhdrag
mutari posset, legatur 6, 81; g, 80, sed etiam
accusativus singularis efhwta 7, 229, et élwreg
9, 81, nec verisimile sit inter utramque formam
Herodotum fluctuasse, genitivum ubique eira-
Towv ' scribendum esse censeo, nisi quis servato
etAhwtéwy reliquorum locoram corrigere scriptu-
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ram malit, eihdtav eldbrat efhdtag, qua non im-
probabilis conjectura foret, quum rarior nominis
forma ab librariis facile aliquoties in valgarem
mutata esse possit,

Non majoris momenti sunt quz apud Hippo-
cratem- aliosque reperiuntur genitivi in dwv
exempla, velut supxéwv apud Hippocr. vol. 3, p.
242, yspéwy vol. 2, p. 74, vol. 3, p. 462, 474
ed. Littr,, quorum non pauca ex codicibus cor-
rigere licet, Mnvéwv pro pnviiv ex duobus libris
male illatum Luciano De astrol. c. 5.

Dativi pluralis forma in esot exiens, velut
Sxttupdvesot mdvtesor maideaat xopdxesst, qua epici
et lyrici poet® smpissime, tragici raro usi sunt,
interdum omisso propter metri necessitatem al-
tero g profertur, ut dvdxtest {vegt yelpeor apud
Homerum, molest apud Pindarum , yépear et nd-
Stov in fragmento Sophoclis apud gramm. in
Crameri Anecd. Paris. vol. 4, p. 183. Priore
forma etiam Dorienses usos esse constat in poesi
pariter ac prosa oratione, de quo dixit Ahrens.
De dial. Dor. p. 229, 230 : alteri nunquam extra
poesin locus fuisse videtur. Nam quod Herodoto
7, 224 ab recentioribus editoribus duorum co-
dicum auctoritate tributum est whedvesr pro
nhéost satis convellitur aliis locis ( 2, 53; 8, Gg;
9, 122}, in quibus libvi omnes in recta consen-
tiunt scriptura whéost. Non minus leviter pvvea

. pro unel unius tantum codicis auctoritate rece-

ptum est 4, 43 et 8, 51, Hac igitur quum ego
rursus expulerim, consequens erat ut Saivvud-
vest quoque, quod 6, 57 librarii posuerant Ho-
merici fortasse memores Sattuudvesse, corrige-
rem legitima forma restituenda Sattuudet. Nec
¢rAivest pro ominsf, quod passim legitur apud
Hippocratem { velut vol. 3, p. 328, 450, 452;
vol. 4, p. 120, 148, 156, 161, 218, 220 ed.

. Littr. ) recte habere puto, Librarii quam pro-

clives fuerint ad hujusmodi formas inferendas,
Archippi versus docere potest ap. Athen. 3, p.
86,Cet go, F -

Asndaty Exivoig éoydpaig Behdvais te 1ol wtéveoiv T,

cni xtealy jam ab Elmslejo est restitutumn.
Plane enim incredibile est poetam anapastum
ante catalexin iambici tetrametri admittere
quam legitima uti maluisse vocabuli forma.
1dem vitiam apud Pollucem 7, 52 eorrigendum,
qui mevréxteva quid significet explicans non wévee
xtéveaw dwupagpévor scripserat, sed xreaiv.

Nominum in «, eog ( vel ewq) desinentium de-
clinatio Jonica quomodo ab Attica differat sche-
mate infra posito declaramus.
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Singularis.
ATTICR. ToNice.
N. ndhg dag
G. wohiog et mohewg AN
D. wmédet oA
A, moAy oAy
V. ®dh TOAL.
Dualis.
N. A. wdher vel iy X6 et whhue
G. D. moléow Tohow.
Pluralis.
N.¥. ndheg Toheg et woAy
G. worewv ToMwY
P. wohzat et
A. Tohe méhag et wdhee,

Formas omnium hujusmeodi nominum JIonicas

etsi librarii swepissime in vulgares mutarunt, |

tot tamen in codicibus relicta sunt Ionicarum
exempla, ut non dubitandum sit quin recte fe-
cerit Bekkerus, qui Ionicas per totum Herodoti
opus constanter restituit, nisi quod wotjser re-
liquit 2, 8a2. Dativus singularis in t« longum ter-
minatur, Nam quod Buttmannus { Gramm. vol.
1, p. 189, 211) vulgatarum editionum vitiis et,
quod plane alienum ab hac quastione est, Ho-
merico Sai deceptus sibi persuaserat K)o 1,
31 et dmol 8, Gr, t brevi dicta esse, vana est
opinio. Recte K)ed6: Bekkerus et dnoht ex plu-
ribus codicibus jam Schweighmuserus correxe-
runt, ut suwgopd dydpt 1, 41, quod ipsum quo-
que in pluribus codicibus d&gapt scriptum , in
alii ¢ydpimt  Nominalivi pluralis formam in g
in omnibus hujusmodi ncminibus fere constan-
ter exhibent codices Herodoti, qui tamen non
dubito quin contracta potius usus sit ok, cu-
jus testes habemus Apollonium De pronom. p.
380, B,a quo «f mxp’ "lmet ypagai mdhig glog
memorantur, et Greg. Cor. p. 475, de nomine
89t (quod &g scribitur apud Herodotum )
et pauca quzdam exempla relicta in codicibus
sunt, velut méh 2, 177;7, 22 et 234, Eadem
accusativi ratio est, qui etsi ipse quoque non
raro in wx¢ terminatus est in libris {ut méhag
quater duabus in paginis 48, 20, 28; 49, 25,

39), tamen contractam formam, quam ubique |
restitui oportet, non paucis in locis servarunt '

codices, prasertim in nomine Z«pdic, velut p.
81,9, 26, 39, 5a; p. 5a, 3, 23, 3o, in wih p.
103, 24 111, 46; 131, 11; (61 95, 49; xahaai-
Pt 97, 17; xwAMiotk 96, 31; 8pi¢ 95, 48, 50;
96, 6; saydpis 71, 39, et aliis alibi. Quibus an-
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numerare licet exempla terminationis in u,
quod ex i potius corruptum est quam ex tag.
Sic codices dpdes xal saydpis p. 71, 39; xata-
Bdger; et xatabdoweg p. 61, 46. Nominativi et
accusativi dualis wdhie vel mdl nulla mihi in
promptu sunt exempla. Ceterum in his quoque
formis , wéhis et ®GAt, « longum est. Nam quod
Parmenio Anth. Pal. g, 113, of xpi et Tobs xdptg
correpto t dixit, metri necessitate adactus re-
gulam violavit. Dativi pluralis in 61, non eqt,
terminati exempla apud Herodotum plura sunt,
Sic mhot 1, 1515 wlonar 4, 172; Zdpdiot 5, 102.

Eandem declinationem sequuntur nomina in
1y €05, ut sivym et wirept, awviimios memépiog, Grvim
nemépt, nec pauca barytonorum in i« que in dia-
lecto vulgari in genitivo et dativo literam & ad-
sciscunt, ut Gcutg Oéivc Mapig U Oargru,
quorum forma Ionice sunt Gépiog Béziog Miprog
“lowog Hampiutag, Oéut Oén Mdp “lor Marpripe,
pro O¢widoc Bl ete,

Substantiva barytona in %¢ et o¢ quorum ca-
sus obliqui in dialecto vulgari contrahuntur,
apud Jones formas servant solutas, Sic Tpuipng
Tpuiipeog Tpuipel Tpuipea, wipos mépeog uépet, pari-
terque in duali et plurali terminationes Attice
M, otv, &g, et wy, &g in e, £, E0tv, EEG, EWIV, EUG
solvuntur. Ewdem solutiones aliorum quoque
substantivorum quorumvis casibus iis adhibentur
qui apud Atticos in st, e vel  terminantur,
Sic miiyel miyee miyees wiyeag, dovei dotee doven
Tones dixerunt pro mijye wiyet, doter dotn. Ge-
nitivo in ¢os iidem non solwn pro oug, sed etiam
pro Attico ewg constanter usi sunt, wiyeoc et
dateog dicentes, non mwiyews et dotews. Contra-
ctio genitivi in sug, qua poetx epici et lyrici usi
sunt, yéveug Oaubeug Okpoeug adxeug et alia hujus-
modi dicentes, aliena videtur esse ab oratione
prosa lonum. Male igitur ’Exexpdteug in libris
quibusdam 5, g3, p. 269, 18. Accusativi noumi-
num propriorum in v in recentiori dialecto At~
ticorum non raro declinationis prime formam
adsciscunt in nv, ut Swxpdray et Aprotopivay pro
Zwxpdty et ‘Apigtopdvy. Nullum hujusmodi for-
marum vestigium apud Iones deprehenditur, qui
veteri forma usi hos accusativos in ex termina-
runt constanter.

Substantivorum cum x}éo¢ compositorum At-
tici in oratione prosa formis uti solent contra-
ctis, “Hpax)ijs OepratoxdFc Meptxdii etc., in poesi
modo contractis modo solutis ‘Hpaxhérs Gepi—
atoxhéng Mepixhéng, quas solas admittit dialectus
Ionica : nam quod apud Herodotum 2, 145 bis
legebatur ‘Hpaxiis in ‘Hpaxhéng et Mpoxdd: 3,
50, 51, in ITpoxAéng mutandum fuit.” Casuum
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obliquorum declinatio  Attica est ‘Hpaxhéoug
‘Hpaxhéer ‘Hpaxhéa, accusativo interdum con-
tracto ‘Hpax)7 : epica “Hpaxdios ‘HpmxdFi ‘Hpa-
x)ij«, quam adscivit prosa Ionum, servato ta-
men ¢ brevi Atticorum, ‘Hpaxhéog ‘Hpaxhéi ‘Hpu-
xMa. Vocativus Gspistdxdees 8, 59, ubi cod.
Sancroftianus Oguiatixheg, fortasse pro Oepi-
oTOXALS.

Nominum in ¢ declinatio Tonica est Bastheis
Baothéos Bacihét Bagihéx Bagihel, Bagthée Basthiow,
Bagihées Baothéwy Basihelor Busthéxg: ab qua le-
gitima forma locis plurimis aberrarunt librarii,
rarius ad Atticam (Baovhémg Buathei), sepissime
ad epicam ( BagihFos PacihFi Bacthix ete.) : de
quo primus accurate pracepit C. L. Struvius in
Quastionum de dialecto Herodoti specimine
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge-

neris nominum apud Herodotum exemplis. Stru-

vium secutus est Bekkerus correctis ubique
formis illis ab usu Herodoti alienis. Genitivi in
gioc, ut Ay thhetog Baarheing Mepseiog, quem Chee-
roboscus vol. 1, p. 60, 13 ed. Gaisf. toig vemrsé-
potg “Jwet, scholiasta Nicandri Ther. 764 ZEolen-
sibus tribuit, nullum: apud Herodotum vestigium
deprelienditur.

De declinatione substantivi vnt¢ dicetur in
indice alphabetico.

Nominum in ag, atog, declinationis Ionice,
quz ipsa quoque nonnihil differt ab Attica,
exempla nonnulla apud Herodotum exstant de
nominum xépag Yépxg tépag casibus preter nomi-
nativam quattuor xépeo; tépeog, xépei, xfpea yE-
pea tépea , xepéwy. Quae forme probabiliores sunt
quam téparo; et tépxta 2, 82. Substantivi yFpag
dativus y2pai est 6, 24, ut apud Epicos, et geni-
tivus yipeos 3, 14 (in formula éml yfpaog 0035 )
et apud Aretzum p. 3 extr., p. 31, A. Substan-
tivi xpéag genitivus pluralis xpeliv apud Hero-
dotum 1, 73, 119; 2, 47, 168; 3, 18, qui apud
Hippocratem swepius xpeéwy scribitur,

Nominum in & et v lones in casibus obliquis
terminationes servant contractas, quemadmo-
dum poetz quoque epici fecerunt. Sic #os apud
Herodotum 2, 8; 7, 167; It 1, 2; Boutei a,
156 ; dreatoig, 85 ;edeatol 1,85 ; ouvearoi 6, 128,
Accusativus vero non ut in dialecto et epica et
Attica in & terminatur, sed in oiv, de quo Greg.
Cor. p. 427 : 14 £l » Myovra Snluxd &xt T¥¢ «f-
Tratix¥g elg ouv mepatolor, Antdr Aqrolv, Zamgh
Zangpobv, %o Holv, aids aibolv. Ft sic *lobv apud
Herodotum 1, 1, 23 2, 41; Boutelv 2, 59, 63,
75; Antolv 2, 156; Tiwolv 6, 134, 135 : sed con-
tra dialecti normam i3 1, 8, et %6 vel ( quod
rarius) {w 1, 143, 201, 204; 2, 8, 17, 32, g9,
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138, 158; 4, 40; 7, 58 et alibi non raro (adde
Zapdth 1, 170; 5, 106, 124), qua librariis de-
beri veterem scripturam interpolantibus jam
Koenius animadvertit in annotatione ad Grég.
p- 428. Scribendum igitur aidolv et #olv, quo-
rum alteri pepercerunt librarii in versu He-
dyli apud Athen. 11, p. 473, A : & #olc ok
vixra xat éx vuxtiv wdht e | elg Aoy miver,
’Acieatolv et xaxecToUv annotavit Hesychius, ede-
otoly Democrito apud Clem. Al. Strom. 3, p.
498 restituit Valcken, ad Herodot. 1,85. His
exemplis fretus Koenius L. c. etiam eixdd, quod
apud Herodotum legitur 7, 69, in eixolv mutan-
dum esse conjecit, aliorum locorum (2, 143, 172)
immemor ubi elxdva legitur. Et recte fortasse
Koenius : quanquam conjectura non tam certa
mihi visa est ut recipiendam ducerem. Nam etsi
Atticos genitivum et accusativos elxdvog eixdva
eixdvac in elxodc slxd sixods contraxisse constat,
nominativi tamen cixv), cui apta foret termina—
tio accusativi Ionica in oUv, testis nullus est,
nisi quis Hesychii glossz aliquid tribuendum
esse censeat Eixd, elxdy, yapaxtip, &, in qua
literarum certe seriem snadere ut cixw ex ditto-
graphia ortnm esse putemus L. Dindorfius mo-
nuit in Thesauro vol. 3, p. 235. Itaque apud
Herodotum, nisi eixolv scripsit, utrobique aut
eixd) aut, qnod probabilius, elxévz scribendum
erit, ut eixdvag legitur 2, 172 ; elxdve 2, 144.
Accusativum nominum Andhow et Mosetdiiv,
cujus plena forma AmdAdwva et Tlosediva est,
Attici non raro ejecto v in ® contraxerunt
Amdhhw et Tlooed® dicentes, Iones vero plenam
formam pratulisse videntur, ut Andlwvz apud
Herodotum 1, 87; 2, 156; 4, 59, et sola ea usi
sunt in nomine Neptuni, cujus forma Ionica
soluta Tocetdéwv est, testata ab Herodiano Mept
povipoug NéE. p. 11, - 5 : unde Tosardéwva apud
Herodotum 7, 129; 8, 55. FEandem illam con-
tractionem Attici comparativorum in wv acen-
sativo singulari et nominativo et accusativo
plurali non raro adhibuerunt, ut dpcive pro
{wov et t& ) dpstvova et dueivous pro duelvoves et
dpelvovag. Quarum formarum priore Herodotus
quoque szpissime usus est, Sic, ut intra libros
duos primos subsistam, &hdsew p. 29, 37; 4o,
23; 65, 14; 105, 39; 110, 14; 115, 39; 120,
6; xahhiw 46, 46 ; uélw 47, 145 83,235 137,23,
120, 44; {uflova g4, 115 121, 11;) héw 46, 6;
47, 13; 58, 39, 43; 93, 38; 83, 29, 24; 92, 3;
93, 29; 97, 30; 118, 14 (whéova 119, 51). Alte-
rins formz exempla aliquot reperiuntur adje.
ctivi whefoug (nisi hoc pro whelves et mhebvag ab
librariis positum), aliorum vix ulla, velut duei.
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voug in libris omnibus p. 262, 45, et in uno cod.
Schellersh. p. 267, 11, ubi alii omnes d&pelvova.
Nomina in awv, &ovog ab lonibus in ewv ter-
minantur. Sic Apubdovos nomen apud Herodo-
tum 2, 49 Auvféwvog scriptum , et substantivam
dndwv, quo sepé usi sunt Tragici, dnéuvec 9, 50,
51; unde dnéwv pro dmawv restitui 5, 111, Ter-
tium hujusmodi nomen est ®irdove 8, 11, quod
ipsum quoque @ihéwva scribendum, ni fallor,

§ 12.

De adjectivis et adverbiis

Declinatio adjectivorum quum iisdem rega-
tur legibus quas de substantivis supra exposui-
mus, hic non dicendum nobis est nisi de formis
quibusdam qua adjectivorum propriz sunt.

Adjectiva nonnulla in eto¢ desinentia ab Ioni-
bus in eo¢ terminantur. Qualia sunt apud Hero-
dotum prater téheos, quo Attici quoque szpe
usi sunt, alysoq Bdeos duoboeos oleog éméveog éme-
T43¢0¢ et dvemimideoq (cum adverbio émiTndévg),
‘Aprudoneos (Apwudonex Imex 4, 14, quod apud
Origenem Apwaoneta, apud Tzetzam ‘Apiwdonia
scriptum ) , ‘HpdxAeog ( in nomine ‘Hpaxhéwy avi-
Mwv, quod legitur 2, 33; 4, 8, 42, 185, et accus.
‘HpaxAéag ovédas 4, 43, 181), et quod substanti-
vum factum est dmipea, obliterata quidem illa
plerumque in libris vulgatis illata diphthongo,
vel xiin Hpaxdniwv et ‘Hpaxdvixg, sed pluribus
in locis recte scripta in melioris nota codicibus,
His addendum fjuidvens, quod pro pidvetog duo
de prastantioribus codicibus przbent 1, 188, et
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti-
tuenda ubi codices omnes in st vel « consentiunt,
velut 1, 119, pnhetwv xpedv, ubi probabilius est
pnhéwy, ut alyeog Poeos et oleog, et 5, 53, 54; 7,
151, ubi libri Mepvdveio vel Meuvdviog, Herodotus
vero Mepvdveo, ut opinor, scripserat, quod cum
epico 'Ayapepviveos comparandum.

Adjectivorum in vu¢ formis femininis in e
ipsis quoque litera ¢, et constanter quidem, ab
Ionibus eximitur, servato tamen vulgaris formz
et accentu et mensura, Sic 04iex (de quo Greg.
Cor. p. 440) et fuloex pro Ofkerz et fuioerx, et
Babéx Bpayéa 3ucix #idéa 10éx 8Eéa mayde mhatéa
Tayfa tpnyéa pro fubeia Ppaycix etc., et numero
plurali 6:fheat Apioear Babéar Bpayéar et sic porro,
Genitivus et dativus singularis quum ex com-
muni declinationis prima regula a longum in %
mutatum habeat apud lones, ut nhéne furaéng
Baling Bpayéng, Onhén Fcéy Bubin Bpayéy, et
librarii, quemadmodum in substantivis in a breve
exeuntibus fecerunt. his guoque in formis lite-
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xvin

ram  etiam nominativo et accusativo intulerunt,
rarius apud Herodotum , sepissime apud Hippo-
cratem aliosque, O4Aén Onhény, d5én 8Eény, edpéy
gdpény et reliqua scribentes, qua non dubitandum
quin omnia ad rectam rationem sint revocanda,
quod de Herodoto precepit Buttmannus Gramm.
vol. I, p. 253.

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti-
vorum et, quorum ratio eadem est, participio-
rum passivi forma quadam dubia generis femi-
nini declinationis prima dicatar.

Genitivi declinationis primz terminationem
mepwnwuévyy v ab Tonibus in eas solvi syllabas,
ex quibus contracta est, id est éwv, supra
ostendi ubi de declinatione substantivorum age-
bam. Ex quo sequitur genitivum wepiomiievoy
adjectivorum eandem admittere solutionem, ve-
lut dorwémy raséuy moAréty Oepvémy Sntéwy ( whiv.
Brov) WmAémv Sraghapeciw heybeicémv, quam etsi
apud Herodotum satis diligenter servarunt li-
brarii, tamen uno alteroque loco neglexerunt,
ut 2, 27, ubi feppéwy yupiuv correxi pro vul-
gato Aepporv, et 2, 15, ubi vulgo Tapiyeéuwv tév
N4hovsiaxdiv, quod [Inhoustaxéwv scripsi, ut Mn-
duémv vedmv legitur 3, 136, et Artixéwv yuvadiv
6, 138. Alia vero eorum adjectivorum lex est
quorum genus femmininum ex regula ab Arcadio
p. 135, Joanne Alex. Tov. wapayy. p. 17, aliis-
que grammaticis exposita accentum servat ge-
neris masculini, ut of ghot wiv gluwv, al eihat
5w pihwv, of TuTtdmevor Tiv TumTopivey , al Tu-
R"iopevar Ty tuntopévwy. Nibilominus his quo-
que formis terminatio in éwv non raro tribuitur
in codicibus Herodoti, quamvis nec consen-
tientibus ubique inter se nec sibi constantibus.
Sie aMéwv 4, 182 bis, 184 bis; dMahéwv 4,
113; 6, 12, et (ubi plerique omnes dAArdwv )
111 ; dxewéov 4, 1115 Zoqatéwy 8, 47; peya-
Mow in uno tantum codice 6, 46; Sxogéwv 5, 503
Alyunniéwy a, 555 4, 181; dveidev 7, 10; dnuo-
aéwv 6, B7; imywpiéwy 5, 88; xouptSiéwy in tri-
bus codicibus 6, 138; Sixostéwv in duobus 7,
184 ; yhéov ibid. (quod fortasse defendas ac-
centu feminini Attici ythiv, quanquam gramma-
tici de hoc ita loquuntur ut proprius videri
possit formule yihiv Spayuiv). ‘Efaxtoythiéwy
xal Stopuptéwy in uno codice Mediceo 1, 3a,
licet in precedenti dinxoslwy cum ceteris libris
consentiat.  Terpaxosiéow 7, 190; &hoxops-
véwv quattuor codices 5, 124; dvazpibopsvéwv in
duobus 3, 113; dpmalouevéwy in multis 1, 4;
pagouevény 2, 76 (ubi pagzouévey ex tribus opti-
ma not libris edidi); retopevéwy prater unum
omnes 5, 18; mpoxeypevéwy in tribus 7, 16; sa-

t
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pacaopevény 8, 16 ; guhacaopeviwy thiv 63@v 5, 35;
licet in qulxgcopévervy Tidy &8Giv omnes consen-
tiant 1, 23. H= igitur forma etsi epicis gk~
Adowv pyopevawy similibusque , quas in &v .con-
traxerunt Dorienses &M\&v épyopevaly et alia omnia
hujusmodi dicentes, quodammodo defendi pos-
sunt, tamen , nisi pluribus certioribusque exem-
plis grammaticorumve testimoniis munitz fuerint,
nimio potius Ionismi studio librariorum , ut alia
multa, deberi videbuntur : qui tanto facilius
errare potuerunt, quod adjectiva illa et parti-
cipia non raro cum nominibus primz declina-
tionis in éwv sunt conjuncta, ut Gn6éwv Alyv-
moiény, éoyatéuy ywpéwy, Sxoctuv Huepfuy, pelat-
véwv fouséuv, Tpoxeimeviny yvopdwy , dveidwy Yy -
péwv. Facilius defendi posset étngiémv dvépwv 6,
140 et 7, 168, quod si scripsit Herodotus, igno-
tum ei fuit preceptum grammaticorum (de quo
v. Thes. Steph. vol. 3, p. 2152 ed. Par. ) geniti-
vum non &tyetiv (cui respondet forma soluta
dtnotéwv), sed érnaiwv scribentium, Verum quum
loco altero duo de libris optimis cum Eustathio
¢tnolwy prebeant, probabilius videtur Ztneiow
utrobique esse restituendum.

Gradus adjectivorum secundz declinationis
comparativum et superlativam ab Ionibus non
solum in otepog wTepog et otarog wratos, ut in dia-
lecto communi, sed etiam in egtepog eotazos, ut
tertiz declinationis adjectivorum in #¢, formari
annotarunt grammatici : vid, Etym. M, p. 31, 5;
394, 53 420, 48 ; Eustath. p. 1441. Non sunt
tamen hx forme Ionum proprie : nam Attici
quoque et Dorienses iis usi sunt, quainquam for-
tasse minus frequenter quam Iones. Quorum
Herodotus hanc formam adjectivis adhibuit dyop-
oégtatos dppumprevéorepog ebvofarepog amoudatéarepos,
etsi non constanter. ‘Emneréorates, quod ex
Democrito annotavit Eustathius, nusquam dixit,
sed ubique émiendeditepos et imitndediratos, Cete-
rum Democritus dubitari potest utrum ZxiTndeié-
gratos an émtydeéotatos dixerit. Diphthongus
certe non defendi potest positivi émit#3s10¢ exem-
plis in fragmentis Democriti apud Stob. Flor,
46, 46; 76, 16, quorum fides nulla est.

Adverbia ab adjectivis in- n¢ derivata in dia-
lecto communi in w¢ desinunt perispomenon,
quod in éwg solvitur ab Ionibus. Horum exem-
pla apud Herodotum sunt d\nbéws dopahéug
drpexéus dpedéng dfeuding Suometéws dupuvéug
tvepyéorg Ememéung Imiotpepbuw Erepalxéng edmetéu
eumpenéwg edtugéwg mavrehéwg Rpoaguéng gapiwg
capyvéws cuveyfwe, Male igitur dxpi6is legitur 7,
325 dxdeide 5, 77; @deic 1, 2165 3, 65 et 67; o,
109. Scribendum dxpi6éwe dxhséuwg ( quod dxdering
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dixerunt Epici) et ddeéwg, in quibus duplex ¢ non
magis offensioni esse potest quam in adjectivo

nepwlséac 5, 44 ; triplex ¢ in émidedeg 4, 130 (ubi

male nonnulli codices émidevées) et 7, 29. Nam
formz contracte fortuito debentur errori librarii,
ut wavreis apud Hippocratem vol. 2, p. 3go
ed. Litt,, &\undic apud Aretzum p. 116, dpeidiy;
p- 108, quod ageidéwe seriptum p. 115,  Simili-
ter in adjectivis interdum peccatum : sic'Snpoteli
apud Herodotum 6, 57, pro Snuoteléa legebatur.
Nec, si dmdeéec mepileéag et Oyiéx scripsit Hero-
dotus, intelligi potest cur axhed évied et xxraded,
quz 1, 1; 2, 108, et 121, 2, leguntur, dicere
maluerit quam dxhedn évieéa et xatadeén. Inter
adverbia vero omisi dvaxtig 1, 24 ; 8, 109, quod
non constat utrum ab dvaxdg an avax#s sit deri-
vandum.

§ 13.
De pronominibus.

@) DE ARTICULO,

Articuli declinatio apud Iones non differt a
dialecto communi, nisi quod dativus tois et Txig
secundum legem supra memoratam Toigt et gt
est, pariterque in composito toto{le et Tnaide,
Nam quod nominativi pluralis ol ai forma Dorica
7ol tai paucis quibusdam in locis in uno altero-
que libro posita sunt, vix opus moneri librario-
rum factum esse errore.

&) DR PRONOMINE RELATIVO §¢ RJUSQUR COMPO-
siTis Jomep ET doTic,

De hujus pronominis formarum usu Herodoteo
investigando egregie meruit C. L. Struvius in
Quastionum de dialecto Herodoti specimine
primo, cujus disputationis nos satis habemus
summam exposuisse, omissis que Struvius col-
lecta apposuit exemplis librariorumque contra
rectam normam peccalis , qua ab Struvio ita sunt
confutata , ut eorum patrocinium nemo in poste-
rum sit suscepturus nisi qui codicum auctoritati
serviliter sit addictus.

Pronominis igitur & et compositi §oxep una
tantum in casibus rectis Herodotus usus est forma
& 4 =d, 8omep fimep vomep, et in numero plurali
of of vd, olmep afnep tdmep, Casuum vero obli-
quorum formas non admisit nisi eas qua lite-
ram t prefixam habent, nisi ubi prepositionem
sequantur, quo uéypt et &ypt quoque pertinent
quorum locorum magna ex parte ratio alia est.
Nam ubicungue pronomen relativum praposi-
tionem sequitur, qua apostrophum pati potest,
preepositio ultimam vocalem amittit et relativuin
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v prafixum asperatur. Apostrophum vero pa-
tiuntur prapositiones avtt dnd Sid ént xatd petd
napd 9nd, quibus dugl et dvd addend= forent,
nisi casu factum esset ut harum prapositionum
ante pronomen relativum positarum nulla apud
Herodotum exempla reperiantur. Contra ubi in
anastrophe pronmomen prapositionem antecedit,
rursus forma a consonante incipientes requirun-
tur, Sic Herodotus 5, 106, <& napn dixit, licet
nusquam wap& 3 , sed ubique wap’ § dixerit.
Przpaositiones qua apostrophum non recipiunt
octo sunt ha, &v 2 & mepl wpé mpde ady Indp, ex
quibus =p¢ et Imép cum relativo simplici con-
junctz apud Herodotum non reperiuntur, wepi
autem ubi cum pronomine relativo conjunctum
est, non aliter ponitur quam cum anastrophe,
ut 2, 135, abry, <He wépr Aéystar 83 & Mdyos, et
interdum alio vocabulo interjecto, ut 4, 16, tiv
fueic mépr Myous dmopepouévoug dxodopmev, pari-
terque wépik, ut 2, ag, tiv népif vouddes Aiblomes
végovtat, Reliquarum prepositionum (ne mdpst
quidem excepto, quod sic, mon mapéx, etiam
ante consonantes scribitur, ut 8, 93, mdpef il
xavéhsa ) primaria est lex ut sequens relativum a
consonante incipiat, velut 1, 106, Tesotpdxovta
frea, abv voior Zudbor Apfav , et 4, 134, ;gm dpa
npds Tolomep Zofes xal t& ke Aéyswv, unde 4,
200, t& piv &) &\ foxe xwpds wpds & wpostsye,
#pos t& scribendum esse recte monuit Struvius,
Ad przpositiones vero &v i et & quod attinet,
singularis apud Herodotum usus obtinet, quo
relativam , quod eas sequitur, spiritum retinet
in formulis & & hoc tempore, i 8 sive & of,
usque ad id tempus, donec , et & of, ex quo tem-
pore, ita ut plerumque relativum ad nullum
certumn nomen, quod vel pracedat vel sequatur,
referri possit. Eodem modo uéypt et dyp ob
dicitur, nusquam péypr et dypt tob. Ubi vero
temporis notio abest, prepositiones &v & et éx
formas pronominis flagitant eas qua a t inci-
piunt. Cui regul® qua repugnant exempla recte
judicavit Struvius librariorum deberi erroribus,
exceptis fortasse tribus de & § exemplis, 4, 156 :
xatk ToUTO THe Ywpne, & 8 ywvioxetar & Bopuabi-
vier 4, 71 : vagal & tiv Bacthéwy &v I'épporal
glar, & 8 & Bopuobévng dotl mposmhwtds: 7, 5o ¢
dp3c v& Mepobwy mphymata, b 8 Suvdpog mpoxey -
puxe, in quibus fieri posse ut & §, nisi forte &
8oov scribendum sit, non ad certum sliquod
nomen relatum, sed sic adverbialiter peositum,
vulgari temporis notione ad spatium translata
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio quum
non parata sit novem aliis locis, in quibus & ob
i K¢ ¢ v libris consentientibus legitur (5,17;
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6,118; 3, 55 4, 985 1, 12533, 4i, 92, 154;
3, 82}, non dubitandum quin #x 7ol éx ¢ éx oV
cum Struvio sit corrigendum. Nulla enim exco-
gitari -caussa potest cur Herodoto, qui quater
(6, 41, 7135 8,136; 9, 111) yuvd) dx tiic Téxvax
éyfvero vel Zomt dixit, semel (4, 78) & ¢ dicere
placuerit, aut (5, 17) wétalov & ob tdhavrov
dpyupiou ‘Adebdvipw fépns Exdarng époita seribere,
quum 3, 115, scripserit vijooug éx tiiv § xaseitepos
fipxiy gored.

De pronomine relativo 8stig duo esse obser-
vanda docuit Struvius, prime nunquam hoc
pronomen a consonante t incipere (male enim
v tva 1, go in omnibus codicibus et v Tvx
in uno 1, g8 scribi); deinde in genitivis et da-
tivis unice regnare breviorem illam formam
quam epicam dicere solemus ( §xev rery Grewy
téost, pro Atticis Srou §rw Grwv Sroror ), nun-
quam vero reperiri obrivog $rm Svrvow oloTu.
( Vitiosum igitur est uéypt 8vou mhnBedpm¢ dyopTs
2, 1733 quod etsi facile in Srev mutari potest,
tamen etiam ex 8gov corruptum habere licet,
quod legitur 8, 3, péypt Soou xdpta E8éovro altiiv,
quamquam quum hic alii iique optimi libri
p.éxpu; vel péype 0b przbeant, probabilius esse
puto Herodotum utrobique péypt ob scripsisse,
ut aliis in locis pluribus,) Neque nominativus
pluralis generis neutrius &twva est, sed dsoa (1,
47, 138, 197) pro Attico dtta : quod 1, 138, in
libris pluribus in &xdsa est mutatum, Similiter
dsgu vel 8oa scriptum in fragmentis Democriti
apud Stobzum Flor. 43, 46; 103, 25, cui &oox
ex optimo cod. Paris. restituere debebat Gais-
fordns.

C) DE PRONOMINIBUS PERSONALIBUS,

Genitivi éuoU ool o Iones formis usi sunt et
solutis et contractis, solutis éuéo géo £, contra-
ctis éust oV eb. Apollon. Dysc. de pronom. p.
342 : dpeb* xowd) “Idbvoov xat Awpréwv. Epel 8 fheto
péyav Spov (Hom. Od. A, 746),... xat Pepexidne
év 73 OBeohoylg xal &rt Ampdxpirog év ol mept datpo-
voplag xal &v Toig Gmokesmopmévors SUVTAYILAGL CUVE—
yéoregov ypivear F éuel xat fruoF duéo. Utrius-
que formg apud Herodotum quoque frequentia
sunt exempla : sed formz enclitic constanter
contractionem patiuntur, wev asv eb.

Dativi sof forma enclitica est <ot

Accusativi pronominis tertize persona formna
quzedam enclitica est ptv (quod viv dixerunt Do-
rienses et poet Attici), quz modo pro altov vel
abriv, modo pro Eavtdv vel éavriv dicitur addito
intellectove adrdv vel adriv.

b.
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Numeri horum pronominum dualis nulla apud
Herodotum exempla exstant.

Nominativi pluralis eadem apud Iones atque
Atticos forma est Huis bueic opeic : nam quod in
codicibus Herodoti non raro forma reperiuntur
solute fuée binées opésq; quas ego ubique removi,
manifesto est documento qua temeritate librarii
falsa analogiz specie decepti formas vocabulo-
rum finxerint que ipsis viderentur Ionicas. Nam
quum genitivum et accusativum constanter solvi
ab Ionibus, fuéwy Spéwv opéwv, Apéag dulag
c;.s'ag dicentibus, vidissent librarii; eandem so-
lutionem nominativis adhibuerunt, in quibus
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne-
dum a prose orationis scriptoribus, de quibus
disertum habemus Apollonii Dyscoli testimo-
niam in libro De pronomine p. 378 : «f mAnfuv-
Tical xal xotvohextoUvrat xat’ edfelav wpds e "Toveoy
xai Avticov fuets bpets opeic. "Eovt mioteioaadar
xat 10 ddiaiperov ¥ edfelag map’ “Imaty x v wepl
Anpoxpirov , Pepexidny, ‘Exavatov. Td yap év Eldn-
dovavel « buéec Aldhov mepuyedere » mapd [lapheviey
brd momTixFe ddelaq mapadneliv ob xaradedoeTat
Stohéxtou miavouuévng ENhoyinog auyypapelary: ite-
rumque p. 380. Qua nemo erit qui Gregorii Cor.
p- 479, Favorini s. v. Eyav similiomque gram-
maticorum auctoritate elevare conetur, qui fuceq
et ogéec schematis sui explendi caussa posuerunt,
Parthenium quid moverit ut &uéeq scriberet ne-
scimus , nisi forte carmen illud ex versibus heroi -
cis puris compositum esse voluit, ut Joannes
Tzetza versus a Cramero editos Anecd. Oxon. vol,
3, p. 333, inter quos hic est,

¥ .
‘Yusec avte €xactog dv obast talta Bakdvres.

Dativum primz et secundz personze #uiv Gpiv
in enclisi fw Tpw retracto accentu correptoque
v scribendum esse precipiunt grammatici, quo-
tuin opinioni in Herodoto non magis quam in
aliis scriptoribus  se accommodarunt librarii,
lonibus scripturam illam tribuit Apollonius Dysc.
De pronom. p. 383 : fiuiv "lovec, § xat Attixol.
Td 2yxhwvdpevoy map’ “lwet cuatéhhes 1o 1. Znpedi-
26, xaBd al dyxhvépmevat vov adtdv ypdvov puldttoust
Tai Splotovoupévaige et p. 384 : dplv mathv map’
"lwoe mpomepiomEtar dyxhvopévn, xadd cuotidier
0 t. Similiter Etym. M, p. 84, 16.

Dativi tertiz personz duplex est forma, altera
dplotovoupévy oglar, altera enclitica ogt : nam
quod 7, 149, legitur opi uiv elvan 8o Basthéag,
‘Apysiow 8 &va, aplor scribendum est ex codice
Sancroftiano. De utriusque autem formz nsu
recte judicavit Matthiz, cujus hzc est annotatio
ad 1 5
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« Pronomen opiat et apf ab Horodoto ita usur-
pari, ut hoc pronomen sit tertiz personz pro
abzois, ifs, illis, illud vero semper reciprocum,
sibi, sibi ipsis, &wurolor, sequentibus argumentis
satis confirmari videtur. 1° Loci complures
sunt, ubi gt et apict hoc significationis discri-
mine posita proxime sequuntur, Sic 6, 49 : mot-
voxot 8 apt (ubi solus codex Florentinus ogpict
exhibet) tatta 10fwg "Abnvator dmexéato Soxfovreg
xi oplae fyoveag tobg Alywvhtag Sedwxévar, o Gpa
i Mlépoy #mt agéag arpatedmvrar, Conf. 1, 86 : dg
8¢ oo donpa Eppale , et mox tobs Tapk oglar adroic
Soxdovtac, 2° Utrumque, a9t et gpict, centies hac
sensus proprietate obseryata legimus, illud in
quacunque fere pagina. Quod ad hoc attinet,
conf ex libro primo c. 27, 57 : apiot &2 dudyhwe-
got, ubi spicr ad Kprewuveitag et Tlaximvobg re-
ferendum est; c. 93, 94, v. 6 et 8, c. g7 : &3{So-
cav opict Adyov ( huc conf. 6, 13859, 145;8, 9;
3, 76; 5, 68, quibus locis lectio codicis San-
croftiani apiat pro vulgari 6ot 3, 45, egregie con-
firmatur), c. g8, 146. 3° In iisdem loquendi for-
mulis ggiot et fmutoiot et apiot adrolot commutan-
tur, 1, 97 : oploe Adyov €8idogav - 6, 138 : fwutoict
Ayoug 83idocay - 8, 9 : Mdyov aplat adroior 28idacay.
4° Voci gpior sepius appositum est abreior sive
altyior, ut 1, 86, 146 ; 6, 4a, 126, 5° Plerumque
unus saltem codex veram lectionem prebet, ut
pauci tantum loci vel codicibus abnuentibus ex
hac regula corrigendi remaneant. »

Prater has formas tlerodotus accusativo o3¢
usus est, qui trium generum est et singularis et
pluralis, pro adtév abmiv advd et adzods abrds alrd,
et neutro plurali epéa pro adrd.

d) oE proNoMINIBUS adtds ET obroc.

Pronominum «dtds et obrog declinatio Ionica
eadem est que dialecti vulgaris, exceptis dati-
vis Toltogt advoist adriise pro todro adrois ad-
71i¢, et genitivo feminino adtéwv pro adtiiv, quem
annotavit Apollonius Dysc. De pronom. p. 383 :
8v Tpomov 10 vuppiuy Sunipsitar, Tov adtdv Tpowov
xai 10 abtéiv, dndre Onhuxdy onualver, xat &n (apud
Epicos) adtdwv. Qua forma in errorem inducti
librarii non solum masculinum «itév inter-
dum in adtéwv (velut 1, 108; 7,233, 234),
et Todtwv, cujus hec communis trium generum
ut apud Atticos ita apud Iones quoque forma
est, in Toutéwv mutarunt, sed etiam literam ¢
aliis a quibus aliena est hornm pronominum
casibus in syllabam longam exeuntibus inse-
rucrunt, rarins apud Herodotum, centenis in
locis apud Hippocratem, Aretzum aliosque re-
centiores dialecti Ionice scriptores, quorum in
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libris non solum adtéov adténg toutéou tauting
toutéy altéy abwéy ~outéotst abrénat etc., sed
etiam cognatz non inelioris note forma repe-
riuntur, fmutéou fwuténg Totoutéou TowuTém Ewutéwy
To1sutéuy todoutéwy &wutéotst towoutéoet, Qualia
vitia an relinquenda sint recentioribus hujus
dialecti scriptoribus nunc non queram : Hero-
doto ea omnia eximenda fuisse, quod ego feci,
nemo dubitabit qui diligenter collectis rectz pra-
vaque scripturz exemplis rationem subducere |
volet. Non magis ferendum éxsivéwv 4, 111, quod :

|

|

dxeiverv seribendum, ut paullo post { c. 113) d)- |
Miwv pro @ldniéwv ex codice Sancroftiano re- |
stituendum : quz ut interpolarent librarii for- |
mis in vicinia positis abtéwy et pouvwleiséwy per- |
moti sant. |
De pronominibus reflexivis cum adtd; com-
positis éprewutol gewutol éwutol pro éuavtel ceay-
70U éautol supra diximus § 5. De pronomine
éxetvog vel xsivog vide indicem alphabeticum.

€) DE PRONOMINE tig.

Pronominis interrogativi tis genitivi et dativi
singularis et pluralis forma Ionice sunt téo vel
b, Téw, Téwv, téowet, pro vulgaribus tivec tivi
tivov Ti6t, quas interdum illis substituerunt li-
brarii, velut 3, 38, ubi libri omnes irt Tivt yo%-
pati, quod téw scripserat Herodotus. FEadem
pronominis’ indefiniti i declinatio est, cujus
genitivus teo vel tev accentum rejicit,  Formula
noAAg) tew , qua utitur Herodotus 1, 181; 2, 48,
67,.124; 4, 47, restituenda Luciano De dea Syr,
c. a, ubi in wolhosty corrupta est.

De composito 8otig supra diximus sub 5.

§ 14.
De numeralibus.

Ei;. Femininum plx et piav in codicibus non
raro wiv, et wiyv scriptum esse errore librariorum
quibus genitivi et dativi puds xi§ formz Ionice
piFc ud fraudem fecissent, supra notavimus
§10.

De numeris 8Vo et dutidexa v. indicem alphabe-
ticumn s. v. Avo.

Reliquorum numerorumn formz, quatenus a
dialecto communi discrepant, ha sunt, tésoepeg
égoepx et tegoepeoxaidexa, tpuixova, Teooepd-
xovta (non tesoeprxovra, quod librarii interdum
posuerunt) , dydexovia , Suxdcior Tprxdotor elva-
xdatot, et cardinalia elvatoc cum adverbio ebvaxic
et compositis velut sivaxiayhot, Tprxoatds, Tea-
GepaxooTos, Styxoaiootds ete, Vitiosum meverxdotor
notavimus § 4. De adjectivis Sinhfiorog Tpimhrioroc |
etc. diximus s. v. Aurhiotog.

i
i
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DE CONJUGATIONE.

§ 15.
De augmento,

Augmentum syllabicun ab Herodoto nusquam
esse omissum (excepto, in quo Attici quoque
non raro omiserunt, plusquamperfecto) tam ma.
nifestum est ut mireris vs: 7. 155 et éfavaydh-
pee ib. 208, quorum alterum Schaferus, alterum
ego demum ex codicibus correximus, non esse
pridem ab editoribus emendata. Nec ceterorum
scriptorum Ionicorum quisquam hanc libertatem,
quz propria est poesis epice et lyrice, sibi
sumpsisse videtur, nisi quis Homerica Mogeto et
40¢y5ato ab Luciano posita esse sibi persuadeat,
De dea Syr. c. 19, 232 et 25, quod mihi tanto

! minus verisimile videtur, quum c. 18 recta in

libris forma sit servata &\{sgeto, quod c. 19 pre-
bet codex Marcianus., Neque dvaxéeto ferendum
c. 45, sed corrigendum évaxésvo.

In verbis cum =pd compositis augmentam syl-
labicum apud Atticos plerumque cum przposi-
tione in unam syllabam contrahitur wpou. Tones
vero in his ut in aliis vocabulis formam solutam
pretulerunt, Sic apud Herodotum mpoé6aive 1,
134 ; mpoédwxe 6, 23 ; wpoebupéeto 5, 78 (ubi male
libri nonnulli mpolfuuéeto et deterius etiam alii
ngodupéeto) ; 9, 38 ; wpoexakéeto 4, 201 ; mpoexopi-
fovro 4, 121; mpoexdrreto 3, 565 mpopepe 5, 28,
et alia : quemadmodum composita a mpoo — in-
cipientia ipsa guoque contractionem Atticam
respuunt, velut wpoontéov 1, 20 ; TpdonTog 9, 17;
npoogsirecdat 5, Ba.

Aliquanto difficilior de angmento temporali
questio est, in quo vel addendo vel omittendo
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia
codicum , tamen ut in alioraum vocabulorum for-
mis, itain his quoque veri quzdam vestigia relicta
sunt, ex quibus quam normam secutus sit Hero-
dotus probabiliter conjici posse videatur; quan-
quam multum abest ut has regulas certas putem
nullisque dubitationibus obnoxias. .

1° Augmento constanter carent quinque verba
lingua Jonice propria, dywéw et composita,
dvaigiudw , dppwdéw et composita, dptéopat ( cum
infinitivo &préeshar, non dpticatr ), foadw. Eidem
legi fortasse subject® fuerunt trium aliorum
verborum forma Ionice, odvoudlw, cujus tem-
pora preterita modo ab ov modo ab w incipiunt
in codicibus, de quo dixi in indice alphabetico
s. h. v.; obpilw (pro 6pilw), cujus aoristus in
paucis ubi legitur locis o¥piss scriptus est, non
dpioe; Zpyw (pro elpyw, ut foxwh pro eipxed ),
quod etsi interdum cum augmento scribitur, ut
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&kelpyov n omnibus codicibus 5, 22, xateipiavin
duobus legitur 5, 63, longe major tamen exem-
plorum numerus augmenti commendat omis-
sionem.

2° Augmentum recte abesse videtur a verbis
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser-
moni poetico fere propriis, qualia sunt défheov
1, 67;7, 213 ; @hixtalov g, 50: dvorye 3, 81; &Ai-
wov 8, 71; #pdov g, 103 ; £pfav 5, 653 7, 8; qui-
bus haud dubie verba dyafecfat et &éfewv accede-
rent, si temporum prateritorum cxempla apud
Herodotmin exstarent.

3° Augmenti verborum £pydtopat et édw omissi
tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab his
quoque verbis communis dialecti formas eipya-
Zauny elpyacduny elpyaowat efwv alienas habuisse
et dpyalduny (nisi forte Apyalduny scribendum )
— Zwv dicere maluisse videri possit Herodotus,
quemadmodum Zmfz dixit, non eiwda : quo pacto
etiam évspuévoc defendi posset 4, 190, nisi hae
scriptura quattuor codicum, inter quos duo sunt
de antiquissimis, auctoritate labefactaretur, in
quibus éverpuévog scriptum est.

4° Augmentum temporale abjectum videri
potest in formis preteriti passivi pluralis Ionicis
in avat, quales sunt dppéatar cum plusquamper-
fecto Spucave, cujus exempla multa sunt, in
libris modo sic modo per o scripta, dywviSaztat
9, 26, memoratum ab Eustathio p. 234, 20, et
dpréatat 1, 125, cujus scripturz testis est anti-
quissimus Stephanus Byzant, (s. v. Apraia, Ap-
teditar et Mdamiot) , qui male intellectis Herodoti
verbis nomen finxit gentis *Aptedivar, qui error
communis ei est, ut videtur, cum librariis
qui -gpredirar scripserunt, quod in pluribus co-
dicibus legitur. De quo si recte judicamus,
sequitur errasse editores qui g, 68 codicum
quorundam auctoritate wdavta & mpRypata Thv
Bapbdpwv Hprnvio éx Iepaéuv ediderint, quod
dptéato scribendum foret, nisi manifestum esset
veram gsse ceterorum librorum scripturam fips
0.

His igitur verbis a communis dialecti regula
exemptis, si modo omnia sunt eximenda, hzc
apud Herodotum relinquuntur verba eorumgue
composita.

1° A vocali incipientia, dydleofut dyyéliew
dyew dyelpuy dyopalsty dyopedery eEaypiolv dywvi-
Leobur &dixelv delpewy dmaiew dicoewy digtolyv dxpud-
Lewv dxolewy dxpwrnpdley dhyetv dhelpery &AlZew
dMoxecar dAhdaosty duaptavery dpavpolv duelbety
ap.z)\ew apdvety avayxa{ew avdavety avSoauoSt(ew
avSpouaOat avBilew & avov(ew avtEy qvrialety dvriou-
olar dvety dvlsv afiobv amatdv ametheiv dmioreiv
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amopeiv &mrewy dpdadar dpdogety dpyvpoly dpety dpé-
oxety dpupety dprotedery dpxelv dpudley dpmaletv
dotdobar xatapriley dpriewv dpyerv doebelv doxeiv
domafealar domalpety doydMewy drumolv drpepsiv
dgavilery dpdogery doévar (in aoristo dweibycav,
non dréfroav) dy0ecdar, dyeipery 204hery Eehoxaxety
elvat (in imperfecto Foav vel Zoav) advery EAéy-
yerv Bheubepoty EAxerv EAmilery dpeiv Eepmoddy dvei-
xat éxelyery meprémery Emeabor dmigracdat dpdv xare-

txewv Epetmaty Epmpoly é’pxecOat ( cujus aoristus
%Mov ne a poetis quidem sine augmento profer-
tur) Zobeiv ZoBlety Erepoidlv mpoetorypdlew ety
&ew, loyew ( cujus imperfectum in libris iayov
et mpdcioyov scriptum loyov potius et wposicyov
scribendum ), dyxolv 83oimopeiv d30peabar dxéhherv
M dvert Spadety Suvivar bpoloyely dverdilery Svivdvat
xardveaOmt dmhiliery dmedv Gmomredery dpdiv dpéyeadan
¢miopxeiv 8Eopxoly Spwiv bpuely dpuilev Spralary
dpboasty dpyetabue fostpanilety doppaiveadar Spei-
Aety Gphsiv 8yely dyheiv. ( Omittimus {Fabar tordvat
in jmperfecto, iori@lv, quz augmentum omnins
non recipiunt. )

2° A diphthongo incipientia mpoxideiolat aively
aloeiv alperv alofdvesbar alreiv Siaitdafar adaivey
addalsofar adddv dvadew adidvew adfew adropoleiv,
eldov e08ewy eddoxupuelv edBeveiohar edvopeiohar edo-
doUofar ebploxev (quod apud Herodotum constan-
ter sine augmento scribitur ut apud alios cujusvis
dialecti scriptores plerosque : de quo v. qua
dixi ad Aristoph. Nub. 137) ebruyeiv elyeabat
eborgelv dvolyety ofesban olxetv olxifetv olxodoweiy of-
xoplopeiv obxvelpery olxti{eabul olvoly ofyecar ( de
quo genere verborum v, ibid. )

Quodsi omissis verbis iis, qua propter exem-.
plorum paucitatem vix quidquam alterutram in
partem ponderis habent, ea tantum spectamus
quorum frequentior usus est, omnemque lectio-
nis diversitatem , quatenus ex codicibus enotata
est, pervestigamus, in multis par fere utramque
in partem momentum esse intelligitur, codicibus
augmentum temporale aliis in verbis s#pius in
aliis rarius vel addentibus vel omittentibus nec
raro uno eodemque in loco in contrarias partes
abeuntibus, ita ut facile appareat librarios certa
rationis plane ignaros temere modo hoc modo
illud arripuisse, prout quisque vel Ionice,
qualem animo informasset, vel communis dia-
lecti studiosior esset. Cujusmodi inconstantia
et hasitatio quum non videatur cadere in Hero-
dotum , nihil aliud relinquitur quam ut augmen-
tum temporale in plerisque omnibus istius modi
verbis, qualia supra collecta apposui , ab eo vel
omissum vel, quae mihi probabilior sententia vi-
detur, additum esse existimemus, excepto for-
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tasse uno alteroque verborum ab diphthongis in-
cipientium , non excepto vero imperfecto 4uei6e-
ro, quo nullum aliud frequentius sine angmento
in codicibus scribitur, librariorum, ut opiner,
arbitrio, qui quum Homerum et dueifero et
#ueibeto, prout metro commodum est, dixisse
scirent, formam augmento carentem ut magis
Ionicam pretulerunt; quanquam due(6eto inter-
dum etiam ex dueiBetar corruptum esse potest,
quo passim usus est Herodotus etiam in nar-
ratione rei przterite. In universum autem
Herodotum augmentum temporale addere quam
omittere maluisse , non solum constans augmenti
syllabici usus arguere videtur, sed etiam eo pro-
babile fit, quod ne poete quidem epici augmen-
tum temporale omisisse videntur, nisi ubi metri
lex postularet. Nam qued apud Homerum I1. I,
447, in libris omnibus dpye scriptum est pro eo
in quo alibi centies consentiunt omnes, %p‘/‘e,
et si qua sunt similia, magna est superstitio si
qui recondito nescio cui consilio poetz quam
fortuito veteris alicujus librarii errori impu-
tare malunt. Ceterum de trium verborum
augmento jam Hegricum Apetzium et A. Mat-
thiz recte judicasse video. Forum primum est
tidov, de quo Apetzius ad 5, 59, hzc scripsit :
« €ldov sapius apud Herodotum sine diversitate
legitur, 3oy nunquam nisi cum var. lect. el3ov.
Itaque eléov Herodoteum videtur, {Sov grammati-
corum , lonismi Herodoto ipso amantiornm, »
Secundum est fhasa, de quo idem ad 7, 20:
« Vulgo f\aszv. Sed hunic verbo Herodotus ubi-
que aungmentum addit, v. c. 1, 50, 59, 77, 146,
153, 154, 157,164, 176, Sic 8, 113, scriben-
dam #Aflauvov ex Ald. Sancroft. » Tertium de-
nique est Foav, de quo Matthiz ad 1, 31 : « Hoc
primo loco in nonnullis codicibus est gav, ante
in #cav omnes conspirabant, In sequentibus
etiam szpius est foav sine diversitate, ut 1, 34,
57, 63, 65, 74, 80, 93, 100; 5, 138; 3, 45. "Ecav
ubi legitur, semper altera scriptura Foav e codi-
cibus notata est. Itaque hic etiam Jeav scriptum
oportuit, ut est in Sancroftiano et Vindobonensi
et al. » Contraria Wesselingii fuerat sententia in
annotatione ad 1, 63; quam secutus Bekkerus
ubique Zoav scripsit, unde in editionem Didotia-
nam transiit, servavit vero oav in compositis
(wat dnFgay 4, 139, 70; évicav 5, 1015 g, 32;
inFoav 1, 180; 2, 1423 7, 76, 78, 96, 176; na-
preay 1, 45, 48, 82, 115, 119, 126;3, 86; 5,
13, 99, 108; 6,8; 7, 53, 202, 218; 8, 67; o,
30, 31 ; mepiioav 7, 188 ; owiicay g, 115; nFisay
7, 86), excepto meplesav g, 31, in quo libri, ut
videtur, consentiunt prater codicem-Sancroftia-
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num, qui formam manifeste vitiosam orzbet ws-
préxcay,

§ 16.

De litera ¢ verbis barytonis male inserta.

Literam ¢ ut aliis vocabulis pluribus, de qui-
bus supra est expositum, ab librariis Tonicas
quz ipsis viderentur formas fingentibus inter-
dum insertam esse videmus, ita eadem verbo-
rum quorundam barytonorum terminationibus
est iflata , unde forme prodierunt ab hoc verbo-
rum genere plane aliene, qua proprie sunt ver-
bis contractis, quorum Iones formis uti solent
solutis, Sic supBadkeduevos legebatur 1, 68; 3,
68; 7, a4, 184, 189, et énerpedpevos 3, 64, qua
nunc meliorum librorum auctoritate in cuu6al~
Muevos et éxetoduevag sunt mutata; drepbairéeafa
vel dmepbadéesbar est in libris pluribus 3, 96, ubi
recte alii Smepbadéofar, in quo consentit Eusta-
thius p. 1441, 61. Porro quum 3, 14 in codicibus
antiquioribus quibusdam fyedpevov éxt Odvatev
scriptum esset , alii autem librarii verbum dyesfat
requiri intellexissent , servata terminatione verbi
fiyeduevoy ,dyedusvoy scripserunt, quod in aliquot
codicibus legitur et in editione Aldina, Recta
vero quam ego restitui scriptura est dyduevov,
quod probabilius esse puto quam quod Scheefe-
rus olim posuit dywedpevov : pracedit enim Hyovto
( vel &yovro) mowdyv tloovtec. Non minus vitiosa
sunt pepvenpeda, quod ex aliquot codicibus in-
tulerunt editores nuperi 7, 47, quum recte vulgo
legeretur peuviuede consentiente Eustathio p.
767, 36, et imperfecta &pee dvelyse et aoristus
dphee pro Fye dveiys dphe, de quibus v, § a1, s.
v. “Edetv. Suspecta etiam paysépevos 7, 104; 9,
75, et ubi paydpevos scriptum in cod. Flor., 7,
225 ; suppayéetar, quod 7, 239 Schweigh=userus
intulit ex Suida (s. v. Eixdg), cui suppdysrat ex
cod. Leidensi restituit Bernhardyus; et verbi give-
odat formz diductze, in quibus codices modo con-
sentiunt modo dissentiunt, owéesdar 4, 123; 9,
120; aweduevos 9, 73, 87; dowéeto g, 13 dawvéovro
5, 89; 9, 49. Nam paysdpevos non multum prasi-
dii habet a formis payforro payerbuevoc payeodpe-
vog, quibus pro pdyorto et paydpavog metri caussa,
raro tamen, usi sunt poete epici, cwvéesfur au-
tem nihil plane habet quo commendetur, et
utrique formz multo plura recte scripturs
exempla obstant. Eadem fere verbi wélewv ratio
est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit,
altera barytona mé{w, altera contracta mufén
mel®, hac tamen recentiores potius scriptores
usi sunt, velut Plutarchus, ex quo eam memora-
vit Eustathius p. 1710, 34 : veteres an unquam
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usi sint dubitatur, Nihil enim tribuendum exem-
plis duobus Homericis Od. M. 174, 196, ubi mé-
{euv in fine versus legitur, aliis libris wlefov
prebentibus, quam formam solam agnoscere
videntur Herodianus [lept pov. ME. p. 44, 3, et
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1,
p. 367, milw Atticis et lonibus tribuentes,
Quamobrem non dubitavi Herodote quoque 3,
146; 6, 108; 8, 142, pro vulgato me{edumevog ex
aliis libris mwelopevos restituere, qua forma verbi
alibi constanter utitur. Reliqua sunt verba ém-
atiwvtat ( pro fnistwvrar) in quo libri consen-
tiunt 3, 134, et Suvedpeda Suvéwvtar in libris
pluribus 4, 97; 7, 163, quibus sine uvlla vitii su-
spicione usus est Buttmannus Gramm. vol. a,
p. 155 ed. Lob. Manifestum vero est ab libra-
riis fictas formas illas esse, deceptis fortasse pre-
sentis et imperfecti formis lonicis Zmistéatan
fimatiato Suvéatar duvénta, Denique contra dia-
lectum Ionicam peccat quod 7, 226 adhuc lege-
batur éxiéwat, in duobus codicibus dpimer scri-
ptum : unde énfwst correxi. Conjunctivi enim
verbi {évat forma Iones utuntur non contracta ut
Attici téw 16, sed barytona tw, de qua dixi in
indice alphabetico s. v. ‘lévas, et sic dxiy legi-
tur in libris omnibus §, 190, quod dmtéy scri-
bendum foret, si isto in loco recte legeretur
@miéwgt, Omisimus in his singularia unius alte-
riusque codicis peccata, quz ipsa quoque osten-
dunt quam proclives fuerint librarii ad literan.
¢ temere inferendam, velut ebpe’nq, guod pro
elprc scriptum est in codice Sancrottiano 4,
163,
§ 17.

De conjugatione verborum barytonorum activa,

) DE IMPERFRCTI FT AORISTORUM FORMA FRE-
QUENTATIVA.

Tmperfecti et aoristorum formam frequenta-
tivam activam in oxov, passivam mediamque in
axdury, cujus de significatione recte pracepit
Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 393, Ionice dia-
lecto tribuunt grammatici : vid. Etym, M, p.
381, 36. Ejus exempla plurima reperiuntur
apud Homerum ceterosque Epicos, nec pauca
apud Herodotum, velut dyeaxov 1, 148; Zodye-
oxov 1, 196; dpdeaxe 2, 13;3, 117; perexbuive-
oxe 7, 41 ; dbEdeaxov 6, 12 ; dmehadveaxoy 7, 119}
fyeaxe 6, 1235 Igeoxov 7, 119; xhafsoxe 3, 119;
y.s'veaxov &y K2 -n:s';meaxs 7, 106; cnst’pscxov 4,
42; Mbeoxe 4, 78, et saepissime Zoxov foxe, de
quo dixi in indice alphabetico s. v. Eivat; 68u-
péaxcto 3, 119 ; yontoxovto 3, 117. Eadem forma
verbis adhibetnr contractis quibnsvis : exempla
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tamen Herodotea ad solam pertinent formam
in éw, ut modeoxov, 1, 36; wodeoxe 4, 79 ; mots-
oxeto 7, 5, 119; mwhéeaxe 1, 1965 Ayésoxe &,
200, qualia in codicibus plerumque omisso al-
tero ¢ scribuntur. Quod etsi poetarum exemplis
defendi potest, qui mwhéoxero xahéoxeto xpdrve-
oxev dixerunt propter metri necessitatem , apud
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui-
bus formz solutz duplex ¢ prabent, plena=
forme preferende videntur. Ceterum legitima
in his formis est augmenti et syllabici et tem-
poralis omissio, de qua dictum in Etym. M., p.
625 in., nisi quod poets hanc quoque legem in-
terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut
Hom Od. Y, 7, fisav, ot pvnotfipow duasyéoxovro
mdpog wep.  lidem an augmentum etiam prater
metri necessitatems addiderint , ut dvepopudoeaxe
wapeGuoxe mapexéoxeto apud Homerum leguntur,
nunc non queram , quum Herodotea hujus ge-
neris exempla nullius plane momenti sint. Sic
xazedineoxe , quod 4, 78 legebatur, nunc ex duo-
bus codicibus est correctum restituto xatadeime-
oxs. Adbeoxov 4, 130 pro. éhgbesxov reposuit
Scheferus, ut Adbeoxe in libyis omnibus legitur
4, 78. Neque doeméuneoxov 1, 100, scribere in
mentem venire potuit Herodoto, quum ibidem
éxmeeneaxs dixerit. Recte igitur Bekkerus loméu -
TETROV.

b) DR PLUSQUAMPERRFECTO,

Plusquamperfecti form® que in dialecto vul-
gari in ew 8¢ ot,.. ewoav exeunt, ab Ionibus ir
ea ( quod respondet forma Attica veteri in v) exg
te et, qua forma Attici quoque uti solent, in
esay terminantnr. V. Etym. M. p. 386, 14; 419,
10. Sic apud Herodotum #wfca énfce éiecav,
€yeyovee éysydvesay, xateatines , Aehabixee memdv-
Oee, cuvndéare , et alia plura. Personam tertiam
singularis librarii, ut solent de duobus & alte-
rum omittere, non raro in tertiam personam
perfecti corruperunt, Sic rapx6é6nxe AAve mpo-
axiixor olim legebantur 7, 40; 8, 50 et 79, pro
napabebixee EAnhibes mpoaxnxdee.

C) DE OPTATIVO AORISTI PRIMI.

Optativi ut apud Atticos ita apud Iones quo-
que duplex in verbis et barytonis et contractis
usitata forma est, altera awut, ai, at, altera at,
eag, e1e, quam et Attici veteres et Herodotus
priori pratulerunt. Sic dxolboctav p. 219, 42 ;
drogtsilerag 383, 44; 501, 3o; &Yerav 397, 45;
dvelxere 294, 115 dvepéderav 377, 42; émoteilee
278, 29; xatvnvaseias 325, 13; humhoee a0,
54; voorrieewas 331, 52; dmhivaie 280, 45 ; dpuii-
getay 387, 95 waddeee 390, 29; wehdoew 449,



COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI.

30; wéudeie 386, 46; wordsaac 334, 53; quubou-
Aeloeie 387, 44 ; tehevrioene 334, 13; ghous 296,
47; pioae 85, 39; Jadoes 142, 225 154, ro.
Contra éxolékatev p. 394, 7; iy 102, 5a; oup-
Souksigar 183, 6; cuvevelxauy 360, 24; Sraguidiatsy
305, 48.

d) DR INFINITIVO AORISTI SECUNDI,

Infinitivam aoristi in eiv exeuntem in few sol.
vere solent Jones. Ftym. M. p. 465, 49 : 8¢ewv
ddpratog Sedrepoc xxi wéldwv. ‘O xaveiv* of “Twve
il towv elg etv dmapepgitow miovalovtes To & Stk
00 eety xpopépovat , Baveiv favéerv. Hujusmodi in-
finitivornm exempla apud Herodotum de his
exstant verbis eorumque compositis, Saheiv Spa-
peiv Ehety ebpetv Baveiv iSeiv dabeiv waleiv madeiv
wegelv mielv Tapeiv texelv guyety et dvablaoteiv
Hrexbopeiy : quorum alia frequentius , alia , ut ¢b-
ptiv, rarius in codicibus soluta reperiuntur.
Fgo formam solatam verbis illis ubique restitui,
contracta vero servavi dyaystv éMdeiv Aumetv Tuyeiy
eorumque composita , in quibus libri in formis
consentire solent contractis apud Herodotum
pariter ac ceteros scriptores lonicos. Nec mo-
nosyllaba enetv (cujus composito wepiameiv utitur
Herodotus 1, 115; 2, 64 ) et oysiv ejusque com-
posita | émtayslv pezacyelv wapagysiv attentanda
esse puto, licet ¢mayéew vulgo legatur 1, 3a,
ubi tamen ex aliis libris émioyeiv corrigere licet,
in quo omnes consentire videntur 1, 108; 8§,
51,89; 7, 10,1137, 19; 8, 5, 100. Facilius
credam &d¢lv et dnadelv ( de quibus vid. indicem
alphabeticum s. v. Avddvw) et &apapreiv 1, 108;
wtapeiv 6, 107, in ewv esse solvenda. Omisi vero
eineiv, quod ex usu Herodoti elmat scribendum
fuit, de quo dixi in indice s. v. Eineiv. Quodsi
tamen aoristo etiam secundo usi sunt lones,
eimeiv in einéey non magis a quoquam selutum
esse puto quam é\0¢iv in D\0éev. Exemptos au-
tem a communi regula nonnullos hujusmodi in-
finitivos esse non magis mirandum est quam
quod Tones constanter ¢i {oporzet) et Seiv dixe~
runt , nunquam 3ée. et 3sew, licet alia omnia hu-
jusmodi verba, inter que verbum quoque Séewv
(wincire) est, solvere soleant,

€) DR FUTURI FORMA CONTRACTA.

Futura contracta , quorum forma activa apud
Atticos in & eiv, media in o¥pat eiohu exit, ab
Ionibus constanter in éw éetv, éopat fesbar termi-
nantur, nisi quod vocales g0 interdum in sv, ut
in aliis multis verborum formis, coalescunt, Sic
apud Herodotum épiw 6, 43; obvopavéw 4, 47;
enuavim 6, 39; xeplavisis 1, 35; dmoBadéer 1,34 ;
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pevéousy 4, 1195 7, 141; bropevéous. 4, 3; dpo-
velar g, 6; duuvéery 7, 168; dpéwv 7, 49; duv-
véovteg 9, 60 5 dvaywnelpar 3, 83 ; xowiéae 7, 4g;
dvavepéetar 1, 173; drobuvietar 4, 190 ; meotstar
8, 130; dpuvedpeda 8, 143 5 xoutedpuedx 8, 6a ; pa-
viovear 3, 35; dmobavéovtar 4, 95 ; Eavdpamodistv-
a1 6, 9 ; dmobavéeabur 3, 143 ; dmoxpivéesdar 5, 49;
gavieadar 1, 60; drokéeatan 3, 71; 6, 29; dmohed-
pevor 7, 218, et alia plurima. Formarum con-
tractarum qua apud Herodotum exempla vulgo
reperiuntur, manifestum est ad unum omnia
librariorum imputanda esse negligentiz , quam
corrigere non dubitavi. Sic épet¢ legebatur 8,
100 ; xataxoviiel 9, 17; xoptel 2, 121 (p. 110,
39); yomoUuev 2, 17; drpepeiv 8, 68 5 xavoqeiv

‘1, 86; xavamdovtielv 6, 132; paxagieiv g, 93;

HevElY 4, 147 ; duuvodvrwy 3, 155 yapd vel ya-
ptet 1, go ( quod yaptéar scribendum erat, ut xo-
ptéar, quod intactum reliquerunt librarii 7, 49);
dvdpamedusizat 6, 17; paveitar 1, 109 ; yxpueiohe
45 98; dvagxodomeladxt 3, 1325 4, 43; dmoxprvei-
ofat 8, 101; émartieiobar 7, 176; yapiioar 1,
158 ; 3, 39. Futuri personz secundz singularis
forma legitima in ecxt exit, librarii vero hic
quoque morem suum tenentes alterum : non
raro neglexerunt. Sic libri inter &mobavécar ct
dnofzvias fluctuant 4, 163, inter edppaviear et
sbgpavéat vel edppavear 4, 9; in drohapmpiveat
consentiunt 1, 41 (nisi quod nonnulli dwolap-
rpuvetas prabent) , quae secunda presentis per-
sona foret , non futuri : quod quum propter sen-
tentiam requiri intellexissent editores, mutato
solum accentu dwohxpmpuvéar scripserunt. Debe-
bant vero dwoheprpuvéear, quemadmodum illa
quogue xoptéat et yapiéar, de quibus paullo ante
dicebam, xoptfear potius et yaptésav scribenda
sunt, nisi quis in his propter plurium vocalium
concursum alterum e extritum esse sibi persua-
deat euphoniz caussa, cui non multum tribuen-
dum est in hac dialecto.

Contrariam rationem Herodotus in futuris
quibusdam in &ow tenuit, quarum formam con-
tractam, qui Attici quoque utuntur, plenz
pretulit, Sic diaoxedfc dixit 8, 68; &ids et o
1, 207; dmeAd 8, 102; éAGv a, 1625 4, 148;
$E\ivisg 3, 593 dmodudy 1, 97; doxpd 1, 199.

§ 18.

De conjugatione verborum barytonorum passiva
et media.

a) DE PRESENTI ET FUTURO.

Prasentis et futuri personz secunds, qus in
dialecto Attica veteri in et, in recentiore in 1
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terminatur, Jones una cons.anter utuntur forma
soluta in ear, velut Bodlear Boulelear Siaxehedent
palveas dhwaear foear imbfoear mpooxmioeat teobeat
‘et alia non pauca apud Herodotum, V. Etym.
M. p. 237, 15; 381, a1. Eadem solutio prasen-
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut
Sunpéear 7, 47, 503 Erawéear 3, 34; mpalupdear 1,
206 ; pobéear 1, 39; 7, 52, et de quibus § 17
diximus xoptéear yxptéeat, quibus in exemplis
omnibus aliisque alterum ¢ plerumque omise-
runt librarii. Alio modo erratum 8, 143, ubi
vulgo &éet vel 8én, quod Séemt scribendum erat,
ut 7, 161, ubi duo tantum libri 3¢n, ceteri omnes
Séear.

Prasentis indicativi personam secundam quuin
in ext solverent lones, rationi consentaneum
erat ut conjunctivi praesentis et aoristi secundi
personam secundam non in 7, sed in nat termi-
narent, quemadmodum 30vyz Pnar vénat et alia
hujusmodi dixerunt Epici. V. Etym, M. p. 466,
7; 599, 28. Nihilominus Herodotus, nisi codi-
cumn auctoritas fraudem nobis facit, vulgarem
conjunctivi forrnam pretulisse videtur, velut
Boby &én melbn On wiln mapabtdy et alia prater
3nar, in quo libri consentiunt 4, g, et suvéyna
5, 23, nisi quod duo guvézexr : que exempla
propter ipsam paucitatem sunt suspecta.

Personz secund® singularis imperativi pre-
sentis et imperfecti aoristique secundi quum
_indicativi tum imperativi terminatio Attica est
ou, lonica eo vel, si monosyllaba est, ev. Sic apud
Herodotum draldaseo 5, 50 ; &weo 5, 18 ém-
Méyeo 7, Bo; wposdixeo 3, 6a; dvéyev 1, 206 35,
19; Boddev 1, 85; 7, 10, 4; meldev 7, 10, 4; <ép-
mev 2, 78 etc.; dveréhheo 2, 117; éyédveo 1, 355
dnixev 1, 124; 8eu 3, 1553 9, 209; elev 3, 5a,
11y ; drpdnev 7, 39; Bakei 8, 68 extr.; mulhel 3,
68 : nam sic corrigendus est vitiosus librorum
accentus wifev, quod significaret putresce. Eo-
dem modo imperativus solvitur verborum con-
tractorum in éw, qui in dialecto vulgari in
oY terminatur, quod quum ex éov ortum sit,
‘formam legitimam JIonicam feo esse sequitur,
Fjusmodi verborum exempla apud Herodo-
tum sunt altézo dxfeo dvarpéco dmxvéto Enyéeo
lunfeo  woufeo pobéeo, quee librarii plerumque
omisso altero & scripserunt. Quod quum non
videatur defendi posse poetarum exemplis qui-
busdam , velut Homericis dmoxpéo Hiad. A,
275, et imperfectis éxMéo énwhéo Il. Q, 202, OC.
A, 811, pro dmoxipéeo dxdéeo Enmhéco, Herodoto
ubique aut duplex e restituendum erit aut forma
Ionice in ¢U contracta , que passim servata in
codicibus est, ut rout 8, 100; 9obel 1, 9. Im-
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perfecti persona secunda é3¢ou est in libris omni-

bus 7, 161, quod ipsum quoque é3éeo vel édéev
scribendum erat.

b) DE OPTATIVI TERMINATIONE OtXT0 ET ®tXTO,

Optativi vocis passive et mediz in dialecto
vulgari in owto et atvta exeuntes ab Ionibus
in owto et atxto terminantur, quibus formis At-
tici quoque poetz non raro usi sunt. Exempla
Herodotea (dyoiato dmixofato Bovhofaro yevolato
vourolato patvolato pepolato Seofato Aumeolaro yeu-
gaiato Tisaizto guvamatalato ete. ) intacta reli-
querunt librarii, nisi quod dpydoxtvro pro épyx-
caiaro 8, 108, et Sévavto scripserunt 6, 44, quod
in duvaixto est mutanduin, ut legitur 4, 103,

C) DE PERFECTI ET PLUSQUAMPERBRFECTI PASSIVI
PERSONA TERTIA PLURALIS,

Perfecti et plusquamperfecti passivi tertie
personz pluralis in verbis et barytonis et con-
tractis in literas vrat et vto in dialecto communi
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter con-
sonantium concursum terminatio illa adhiberi
nequit, quorum personz tertiz per participium
perfecti cum verbo elslv vel Joav conjunctum
exprimi solent. In dialecto vero lonica ut opta-
tivi in owto et atvto exeuntes in ofato et afxto
terminantur, sic in tertia persona perfecti et
plusquamperfectt communis omni fere verbo-
rum generi terminatio est atat et ato, qua Attici
quoque interdum usi sunt. De ea sic precipit
Gregorius Cor. p. 483 : of "lwves t& tpita ®pdo-
ure v mhnluvtxdy mabnTixdv  wapaxew vy
obtw motolow., "Ev voi¢ tplrarg mposwimors 1iv vt~
x8v, Toig £youot mpd o © Yihkdy, Tpémouat T Yikdy
elc T dvriatoryolv Jaah xat motolor wposlhxny Tol
&, véwimrar vevigatar, Mhextar Aedégatar, yé-
‘pantan yeypapatar, Tl&Ev y&p tpitov évixddv, &xov
7pd 0 © Ythdy, TpomH tob Yuhay els Sach xal mpog-
Déoet TolU & moroUoty of “leaveg 1o tpitov Tiiv whybuv-
Tieddv. ET 84 vou efy 10 xowvdv Sik toU ot Bapivavoy,
Tére xat w0 “lovixdy Eyer wpd ToU atal T yopxxTH-
protixdy olppwvoy ToU péoou mapaxeysévoy, wé-
ppagtar meppddatar, 8t wéppada, Hhevorar Ahei-
Bxtar, 8t Hlevba. Bl pévror dnd meprommpévey
glast paxpd waxpxlnydmevov, TadTiv cugtélloust
7o Tob atar eig THv Spethoudmy guaToddy, me-
molntar menofatar , Pebonrar Beboiatar, Quibus-
com comparandz Eustathii notationes p. 234,
10; 1568, 31; 1895, 44, et grammaticorum ir
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt,
velut Bebohfato Serdé) mran dedmiwtar Sedopdaro
dppadatar elparat. Herodotea liec fere sunt,
dymviSatar dvapaipéato dpréatar dmodediqarar £dc-
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Séavo elMlyato xaveMyavo sipéarar Fybatar te04-
patat ipdavo vidpdatar dmixatar dmixavo ( pro quo
amypévor foav p. 463, 26) xexhéutan (i. e. xé-
xAnvrar ) droxex)iatae vel droxexhyinrar xexoopéa-
<o #xexoopéato Extémtar éxtémrto olxéatar olxéato
xavowéatar xavoxéato olxodopiatat Hpufatar dp-
péato dmemetpiato dvamemtéatar dvemopriato foe-
gdzato doxevddatar foxevidato (pro quo éoxev-
aswévor Rgav dixit p. 339, 1, 21; 344, 8; ut
fgzadpivor Faay p. 338, 5a) wapesxevdSavo dod-
Aato xatestpdpato drevdyato Evetiuiato Terplpatal
Ouvéxta Segbdpato xataxeybarat xeywpidatar, Ho-
rum pleraque recte scripta sunt in codicibus, etsi
non constanter : neque enim mirandum in his
quoque formis ad dialectum vulgarem aberrasse
librarios. Sic fyqveat est in libris 2, 40, 69, 72,
Jicet in Ayéatat consentiant 1, 136; Wpuvrat 2,
h2, sed énidpbatas et {Spdato ib. c. 156, 182;
Ixtrvea 2, h23 3, 97; Extvio 5,:90; olxnvrar
vel xavoixnvrar 1, 142; 3, 57; 4, 51, 53; 5, 49;
7, 12323 qua corrigere non magis dubitavi quam
gioiymvran 4, 136, in Soiyéatar mutare, Incertum
est weptebebhjato 6, 24, de quo paullo post di-
cetur. Si tamen plusquamperfecto illo usus est
Herodotus , wepieGeGhéato potius scribendum erit
cx regula ab Gregorio Cor. recte exposita, que
non convellitur Homerico mepobixto et si qua
snnt similia quz metro coacti dixerunt poetz.
Alia dubitatio de verbis est &wémauvro (1, 83;
7, B2} et.éxdedwpicuvtar 8, 73, quorum prius
Schweighzusero in éreradato mutandum vide-
batur, alterum éx8edwpidatar cum Valckenario
scribendum erit, si quid librorum quorundam
tribuendum lectionibus éxdedtplatar dxSedwprizat
{x3edwprdre. Ego utrumque intactum reliqui nec
gidovtar {7, 134) et xatéarpwvro (8, 53) fore
puto qui in Se3datal et xatestpiiato, formas in-
auditas, mutari velit. Idem de perfectis mapaté-
zavtar apud Hippocr. vol. 4, p. 190, et ceodiuay-
<at apud Lucian. De dea Syr. c. 48, aliisque non-
nulb.is dicendum,

d) BE. PRESENTIS ET IMPERFECTI PERSONA TERTIA
PLURALIS IN Ext&t-£x70 €t uatat-vato.

Quam perfecti in omni prope genere verbo-
rum propriam esse supra ostendimus termina-
tionem in extat, eadem ab Ionibus prasenti
verborum quorundam est adhibita, quorum
persona tertia in avrar evrat ewvrar nvrar exiens
externam quandam cum perfecto similitudinem
habet. Ex quo genere apud Herodotum sunt
formz magno exemplorum numero comprobata
Suvéatas dmoréarar cum imperfectis #duvéauto
Amiotéato pro Sovavrar inlovavrar éddvavro Awl-
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gravto, et iotéarar ietéaro favar fuvo xéarar Exfato
Tiéatar  énbéxto eorumque composita, pro
Totavrar Toravro Fvrar Hvro xeivrar fxeveo zibevrar
éxifevro @ in quibus exprimendis raro tantum a
recta norma aberrarunt librarii, ut wpotifevra:
in codicibus omnibus scriptum 2, 40, et codice
uno excepto 4, 26. Recte vero mapetiféavo et
nporidéatat in omnibus 1, 119, 133. Sed 7, 119,
ubi nunc <0éatat cum neutro plurali constru-
ctum legitur, praferenda videtur aliornm codi-
cum scriptura vifetat , ut fpmvvo & npdypasa g,
68, e libris quibusdam supra correximus pro
vulgato flpryvta, De verbis in upt unum tantum,
ni fallor, in libris Herodoti servatum est forme
Ionice exemplum, exviato g, 58. Quod si
recte scriptum est, et videtur recte scriptum
esse , manifestum est verbis énedeluvuvto 7, 223,
dmeleluvuvto g, 4o, et si qua reperinntur similia,
velut mfywvrat 4, 53, drndrduvro 2, 120, lonicas
restitnendas esse terminationes vatat et vato,
’Ané)\uvrar apud Lucian. De dea Syr. c. 47.
Reliquum est ut de prasenti et imperfecto
in ovrat ovto et aoristis formz mediz in avro ovro
dicatur, quibus ipsis quoque Tonica illa termi.
natio in extat eavo interdum tributa est in codi-
cibus, Est tamen horum exemplorum numerus,
si cum ceterorum multitudine comparetur, tam
exiguus, ut non videatur dubitari posse quin illa
omnia librariorum debeantur interpolationibus,
qui etsi frequentius peccant formas lonicas in
vulgares mutando , tamen etiam in contrariam
partem aberrasse deprehenduntur formas quz
nunquam exstiterunt lonicas fingendo , quales
aliquoties supra notand® nobis fuerunt, Sunt
autemn exempla illa hec, #x3i3dutar dyfatar dma-
véatar pro #xdidovrar dyovtat dmdyovrar in uno
codice Schellershemiano 2, 47 et 67; qui pari-
ter xndéatat pro x#dovrar preebet 1, 209, quod
xndéavrar scriptum in codice Passionei, si vera
rettulit Wesselingius. *E6ouléato 1, 43 3, 143,
quod vel ex #6eBoudéato corruptum vel ex
6otdovto,, quod priore loco legitur apud Plut.
Mor. p. 856, F, Herodoti verba afferentem ;
#ywéato 1, 67, ubi libri optimi éyivovto; éye-
véato -a, 166 ; mpu-{evs'a-ro 1, 214, ubi tres, inter
quos Sancroftianus, mepieyévovto; dmeypxpéaro
5, ag ; dvamevi{éato 2, 172 ; bmodexéuto tres codd.
pro tmedéxovro 4, 167 ; inubéaro plerique 7, 172,
ubi duo Irdfovre, in quo paullo post c, 173 et
175 consentiunt omnes. HepieBadéate San-
croftianus ‘aliique nonnulli 6, 24, ubi alii we-
pubebldaro : ut dubitari possit utrum waptefd-
lovio an  wepreBeBhéato scripserit Herodotus.
*Fowéaro 7, 147, quod dalvavto recte scriptum



GUILIELMI

in omnibus 8, 31. Denique, quz paullo frequen-
tiora sunt in codicibus, dmixéxtat pro dmixxtar
et ¢muxéato modo pro dmixato modo pro ami-
xovro scripta.

Verbis contractis terminatio illa tribus tan-
tum locis temere illata est, primo 1, 76, ubi
quum ab Aldo éxerpaato editum esset vitiose,, ex
aliquot codicibus éreipiato ab aliis editoribus est
correctum. Verum quum libri quidam optimi
émerplivro praebeant, non difficile est rectam re-
vocare verbi formam xeipfovro. Alter locus est
5, 63, ubi quum librorum scripturam Zpnya-
véato merito in dubitationem vocasset Matthiz,
duas proposuit conjecturas, duepnyavéato et,
quam vitioso isto émetpato defendit, Eunyaveia-
70, posthabita quam ipse memorat ex 8, 7 et
52, vera forma verbi dumyavéovro, quam huic
quoque loco reddi oportebat., Alia tertii loci
conditio est 1, 68, 8xw¢ imetpwato dAhjAwy, ubi
nulla e libris annotata est lectionis diversitas
preter émeipéato ex cod. Paris. uno, quod in
éneipéovro mutandum foret, nisi huic loco ali-
quanto aptior esset optativus wewpwato, quem
restituendum esse hene vidit Schweighauserus.

XXVIiI

8) DE CONJUNCTIVO AORISTI PRIMI PASSIV],

Aoristi hujus pariterque aoristorum £& eide
05 Ouat et 0t w in dialecto communi perispo-
menon in éw solvunt Iones in verbis et barytonis
et contractis. Ex quo genere apud Herodotum
sunt drapebénw p. 154, 11 ( unde drodey 5 p. 43,
26, et impwnold p. 73, a1, in dwodeylén et
Emuyneféw sunt mutanda), {sowliwpey p. 211,18;
alpebémar p. agg. 1; &vdpuwlémer p. 359, 24 ; ém-
paviwat p. 248, 15; &gowdiwe p. 276, 29; shpe-
0ot p. 94 , 2; vinBéwer p. 397, 16; Spurndéwat
P. 14, 38 ; d¢Béwar p. 387, 14 ; suldeybéwst p. 92,
6; 293, 24 ; cuppmiydéwm p. 352, 43; eavéwar p.
13, 8; émbewuev p. 335, 21; eldéwp. 178, 7
(male valgo £13& p. 107, 6; eibéwat in fragmento
Democriti apud Stob. Flor. a9, 88); wpoodéw
p- 37, 12 ; mepibéwpev p. 160, 42; Géwar p. 203,
34 ; Omepbéwpar p. 246, 255 320, 37; Subéwvra
P- 65, 18 ; éxbéwvrar p. 372, 31; ImexOéwvtar
p- 386, 33 ( cum optativo mpogBéotto p. 16, 23 ;
Umobéorto p. 384, 41); avagtémpey p. 215, 4o.
Similem solutionem aoristorum illorum perso-
nis iis quae v perispomenon habent ab loni-
bus adhiberi, velut sbpebérc pro ebpedTic, Butt-
manni {Gramm. vol. 1, p. 336) aliorumque
grammaticorum opinio est, quod ad Herodo-
tum attinet de nihilo - ficta, nisi quis Senbéy
probet quod Bekkerus 4, 154, pro vulgato &t
av 8er07 intulit, Suide (s. v. Bdvvoc) inductus
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scriptura denfely, que ex dex07 est depravata,
quemadmodum 4§, 196, mpiv dv opt dmonbein
olim legebatur, ubi nunc dmowbd e libris opti-
mis est correctum. Recte igitur 3ex6% legitur, ut
p. 165, 7; 175, 57, Eademque forma in aliis
omnibus hujusmodi aoristis servatur , ut éxapd7¢
P- 70, 49; émeyd7; p. 4oz, 26, 31; xatovoslF¢
P- 116, 54; pvnob¥ic p. 363, 5; vuendic p. 23, 20;
pobnd3ic p. 275, 3; dvayvestF p. 384, 115 dve-
ved3 p. 391, 4; fo1, 16; droxdnicdF p. 54,
40 ; dmomeipndT p. 95, 27 ; dnoppayd p. 80,51
Snhwb p. 53, 4 ; S1abhnb7 p. 391, 5; Exmohepnf
p. 155, 4; EhxuadF p. 47, 455 94, B1; dever 03
P. 995 1, émevpedF p. 460, 11; Em0% p, 200, 39;
2207 P. 219, 4 ; xatatpwdi p. 137, 41 ; xavaxauly
P- 202, 46; xataxduetF p. 243, 49; xeraxotunh
p- 186, 10; xopad p. 98, 4; xpib7 p. 241, 14;
piy8% p. 66, 31, 51; 131, 29; a31, 46; dp0wl7 p.
69, 145 ; mapeupsd® p. 142, 40; mwpoadiadey 07 p.
149, 26 ; mpoaeveyOF p. 274, 44; oard p. 85, 47;
apady p. 365, 31; Twnbi p. 241, 15; guv¥ p.
99, 29; 123,133 141, 33; 177, 38; dvabi p.
76, 10; 6% p. 94, 24 5 377, 16; dvniaty p. 336,
Go; droath p. 420, 15; ImolFzan p. 315, 27;

416, 9.

/) DE AORISTI MEDII PEBSONA SECUNDA SINGUILA-
RIS ET DE IMPERATIVO VERBI énigTopat.

Aoristi primi medii person® secundz singu-
laris terminatio Attica in w ab Jonibus constan-
ter in o solvitur. V. Etym. M. p. 324, 11. Sic
apud Herodotum é&megiivao p. 335, 41; dnwpyi-
sao p. 314, 19; Swnpifuo p. 152, 53; €6ouded-
cao p. 324, a8; é8étao p. 244, 25; dxuicae p.
329, 33; duwidoxo p. 143, 19; dpyaaao p. 14, 8;
102, 24;273,36; 333, 42; fp0éyEao p. 293, 25;
346, 4; xavegphiono p. 40, 27; TPOTEXTHGRO P.
171, 45 ; mebinao p. 325, 3; ex quibus satis,
ut opinor, manifestum est émoriow , quod p. 412,
11 legebatur, in érovigao mutandum fuisse,

Similis imperativi verbi éxistapat forma est,
qui apud Atticos ¢nfstase vel Inigtw est, apud
Iones énioteo, quod servarunt tres libri optimi
apud Herodotum 7, a0g, pro vulgato émigrado :
unde éx{svago ib. c. 29, in énlgrao mutandum
cum L, Dindorfio Thes. vol. 3, p. 1793, A, et
éenlataso 7, 39, in Lenlovao.

§ 19.
De conjugatione verborum contractorum.

Formas lonicas verba contracta alias sibi
proprias, alias cum barytonis communes habent.
De his quum supra sit expositum, ubi de con-
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jugatione barytona explicabamus, de illis tan-
tum dicendum nobis restat,

a) DE VERBIS IN fu.

Verborum in {w, qua Attici in & contrahunt ,
Iones ( uno de quo infra dicam verbo excepto )
formis utuntur solutis , quarum de una Heracli-
des apud Eustath. p. 1892, 38 : v mas’ fiutv Imhe
xai ppet mapd Tolg Twewy Imheev Ippeev, g g e
S1pldyyov temvousvme map’ abroi¢ els dugpw tabra,
ct de presenti et imperfecto Greg. Cor, p. 395
sq. Earum paradigma quum ex vulgaribus gram-
maticorum libris peti possit, apponere superse-
demus , satis habentes peccata quadam notasse
librariorum , qui interdum formas invexerunt
contractas, licet millenis in locis servaverint
Ionicas solutas. Sic dyvoeiv scribebatur pro dyvo-
sev 2, 162 dmootepsi 6, 65; adysive 7, 103;
Bori0er 7,157 (sed ib. c. 159, Bo¥fee ), SnhFirat pro
Snhéntas 4, 187; Suobiper 8, 1o0; EnyFrar 6, 74;
&fgxer 7, 161 ; Imuerpouévou 3, g1 ; edvoelv g,
79 ; xvet 3, 8o; paprupet 8, g4 5 pueitae 8, 65
Eupolvteg 2, 65, et mepifugolvreg 3, 8 (sed Eupéovrat
3, 66, et Eupelvtxi 2, 36 et 37 ); nepirodian 8, 56;
%ol 3, 36, moi¥j 3, 69g; mouwci a, 169, mowiev 5,
75 (sed morfotev 8, 26; 9, 104); ToFrar g, 45
wow0tt0 7, 48 (sed moréorro 8, 67 ) ; woheneiv 5, 120;
tnpely 9, 104 ; ywpet 5, 7a; Gbe 3, 78. Aliis in
locis utraque in libris forma est, velut 8, 26,
ubi vulgatum Oewpoiev ex duobus codicibus est
correctum. Exemptum vero ab hac regula est
verbum 81 (oportet vel opus est) ejusque infi-
nitivus 3iv una cum compositis vdel vdeiv xa-
tadel xatadely etc., quae nonsolum apud Herodo-
tum, sed etiam apud Hippocratem ceterosfque
scriptores Ionicos tam constanter forma con-
tracta scribuntur ut vix unum alterumque so-
lutee exemplum in libris reperiatur, velut 3¢
apud Herodotum 3, 127 ; 8, 68; 8ew 8, 62 : que
correxi. Imperfectum vero #ze est, non i3,
quod legebatur 2, 15; 3, 80; 7, 168. Nec 8¢sclat
quod legitur 5, 79, 80, in 8eisfar contraxisse
videntur Iones, multoque minus 8éetv vinciendi
significatione dictum in 8¢iv contrahi poterat,
quod uno inloco Herodoti (1, 11 ) fecerunt li-
brarii évsiv scribentes, et sapius, quanquam non
constanter, apud Hippocratem.

Optativi forma Attica in ofxv, cujus exempla
plura sunt apud Hippocratem (velut afpoppayoin
vol. 4, p. 112; énwloln ib. p. 226, et cum var.
lect. amwhéor p. 304 ; Euvwpedoin p. 1323 wotwly
p- 82), Herodotus in verbis contractis non magis
usus est quam in barytonis. Nam quod 6, 36
legebatur émeipnaduevog th yprothplov el motoln
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(duo codices optimi motoi, alins wotefn) vdwep....
nposedéovto , ego mouey scripsi cum Dobrao ex
usu Herodoti, cujus ignarus librarius aliquis
otoln interpolavit.

Syllabis eo et eou, ut in substantivorum et
adjectivorum formis, de quibus supra diximus,
ita in verbis quoque Iomes et solutis et in ev
contractis usi sunt, velut xalfoust worfougt éxd-
hesov émoleov éxakeduny Erorsduny et xaelor morelot
ixdhswv Emoleuy dxadedpny Eworedpnv, in quibus
formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum
ut certam qua earum usus regerefur normam
indagare mihi non magis quam aliis contigerit.
Hoc tamen non improbabiliter conjici posse
mihi videtur, Iones , ut fert vive vocis natura
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas
proclivioris, in communi sermone formas illas
contractas potius quam solautas pronunciasse :
scribentes vero alii fortasse solutas, alii con-
tractas pretulerunt, alii denique utrisque pro-
miscue usi sunt. Inter quos si fuit Herodotus,
facile intelligitur nunquam ad liquidum per-
ductum iri qua quoque in loco et quoque in
verbo forma usus sit. Nam codicum in tali re
fides plane nulla est.

b) pr VERBIS IN dw.

Verba in aw pleraque omnia literam © ex an
uo vel aou contractam in formas verbis in cw
proprias ew o vel eou mutatam habent in dialecto
Tonica, velut &péwm Spéovteg Gipeov bpéovst et conjun-
ctivus bpéwat pro bp Spdivre hpwv dpiiat, Aliena
tamen hzec diversarum conjugationum permuta-
tio habita est ab verbo &6, cujus exempla plu-
rima ( 8501 853v édvreq fwv etc,) sunt apud Herodo-
tum, et a monosyllabis velut x\& (xatéxdew g, 62),
xvd) ( cujus infinitivi tantum xvilv et aoristi éEéxwoe
exempla apud Herodotum sunt), ¢& (aiiat, i. e.
ohfoust, 1, 200), i (xataiieay 6, 61), que
nemo erit qui in &ovst déwv Edovrog feov xatéxheoy
oéoust xataéousay , formas inauditas, mutari
velit. Eadem haud dubie ratio verbi oui est,
cujus imperfectum ééspwy legitur 3, 148, con-
sentientibus libris et Hesychio, si ejus glossa
#éouwy ad hunc locum est referenda. *Eféopuwv
autem si scripsit Herodotus, non est verisimile
eundem JSweopéovrec scripsisse, quod nunc legi-
tur a2, 37, ex aliquot codicibus partim hoc par-
tim Swopéwvres prazbentibus, sed StaopBvres
dicere debuit, quod in tribus aliis iisque optimis
libris legitur. Ex quo sequitur Valckenarimn
quum 7, 209 corrigeret ti xepadc opéoviat
(libri xeopéovrar), collato 4, 73, cpmoduevor Tie
xepakdc- et g, 110, tdte xal ™y xepzhlv opdvar,
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etsi de verbo restituendo recte haud dubie ju-
dicavit, tamen in forma errasse, qua opdivrat
potius esse debebat, quod ipsum quoque facile
in xospéovrar corrumpi potuit. Inter verba po-
lysyllaba in dw prater £i unum tantum et quod
non sine veri specie quadam ab conjugatione
Jonica exemptum esse credi possit, vixéi, quo
licet s®pissime usus sit Herodotus, tamen nul-
lum nsquam formw vixéw vestigium deprehen-
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum
nos ludificetur in genuina verbi forma interpo-
landa constantia, Nam si vixéovat recte legitur in
fragmento Democriti apud Stobzum Flor. 43,
34, nulla probabilis ratio excogitari potest, cur
eadem forma uti non potuerit Herodotus, Ac-’
cedunt ad hoc alia quedam verba ( velut dravrid
YEAG éyyuis fpeuvdd huood vopd dpfalmd wewd
ouy® pupd ), quee ipsa quoque in codicibus He-
rodoti comnstanter contracta reperiuntur : qui-
bus tamen propter exemplorum paucitatem ni-
hil est tribuendum. Quamobrem, omissis his,
ego exempla formarum Ionicarum ab iis po-
tissimum verbis petamm, quorum major est
exemplorum copia. Nam quum libri in his quo-
que verbis modo Ionicas modo vulgaris diale-
cti formas prebeant, non multum effici patet
verbis quorum alterutram formam paucis tan-
tum exemplis testatan habemus, sed majore
opus esse numero , ex quo si vera hujus conju-~
gationis forma cognita fuerit, etiam de rariori-
bus verbis et facilius et probabilius judicari
poterit. Est autem omnium frequentissimum ver-
bum 8. Hujus presentis persona prima sin-
gularis et indicativi et conjunctivi est §péw,
servata in libris 1, 111; 9, 236 ; et dvopéw 8, 140,
2 (ubi codex Schellersh. dvopii ), Toduén 8, 77;
sed obliterata 1, 207, ubi omnes 7o &v épi, quod
ego Spén scripsi.

Persona prima pluralis indicativi épéonev le-
gitur 5, 4o, et g, 58, paucis tantum in libris
in bpéwpev vel bpipev corrupta, Comjunctivi
exempla ex Herodoto nulla mihi in promptu
sunt. Eum tamen non alium esse posse quam
bpéwpey et per se manifestum est et tertia per-
sona docet 9, 66 : Sxw¢ v adrdv Spéwat, ubi ex
uno codice Sancroftiano épiist annotavit Gais-
fordus. Rursus indicativi persona tertia péovat
est, que terminatio apud Herodotum ubique
fere in éwot vel in vulgarem formam &o ab
librariis est depravata, Sic énopéwat vel émopiat
1, 124, ubi éwopéouct restituit Scheferus, Tiyfwat
2, 50 ; Tipider 1, 134 bis; portior 2, 22 ; gorriovar
vel gottiae 3, 69. Utrobiqueygorrénwst unus codex
Schellersh., quemadmodum idem 2, 60 cupgot-
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véwet cum aliis, pro quo quattuor libri ovppor-
ot ¢ sed gottéovsr omnes a2, 66. Alio modo
peccatum 4, 191, ubi librarii formam epicam
xopdwor intulerunt, quod in duobus libris opti-
mis xopéict scriptum ego in xopfaugt mmtavi
(quod in libris, excepto uno qui xopdwor, omni-
bus est 1, 36, et in plerisque 4, 180, uno tantum
xouéwol unoque xopdies prazbente), pariterque
participii xopéisas 4, 168, rectam restitui for-
mam xopfougxt. Neque enim vereor ne quis xo—
pbwot imperfecti forma #yopdwvro 6, 11 defendi
posse opinetur (quod verbum epic# linguz pro-
prium ab Homero Il. A, 1 sumpsit Herodotus,
ut alia nonnuila, de quibus v, indicem alphabe-
ticum s. v, Al.) aut Arrianeis xoudwvrag xoudovreg
pundwvres (Hist. Ind. p. 350, 351) et si qua re-
periuntur similia in scriptis lonicis recentioribus,
quz nunc non quzram utrum scriptoribus an
librariis sint imputanda.

Participii formz Ionice sunt Spéwv Spiovex
bpéov et numero plurali bpéovtes Spdousat dpéovea ,
in libris modo recte scriptz modo cum vulgari-
bus commutatz, Neque in eo mnon peccarunt
librarii quod passim s pro sov scripserunt, ut
péwat pro bphovar 1, 99; gottedan pro goitéousa
3, 119, in cod. Schellersh, ex conjectura libra-
rii, qui plurima temere novavit, aut pro ¢, ut
porréwvies in eodem codice 4, 172; bgéuvreg pro
dpéovres 3, 15955, 75, et alibi non raro, Tipiwvreg
5, 67. Literis ¢o in ev contractis, quod rarum est
in hoc genere verborum, elpwrstvtag legitur 3,
62, ubi codex Sancroftianus elpwridvras, unde
slpwtéovrag conjici posset, nisi vulgata scriptura
imperfecti elpuitevy exemplis satis firmata esset.

Imperfecti persona prima singularis et tertia
pluralis est &peov, prima pluralis Gpéowev : quee
forma toties servate sunt in libris, ut non vi.
deatur opere pretium librariorum aliis in locis
peccata perstringere. Terminatio in eov apud
Herodotum interdum in ewv contracta reperitur
in verbo elpwrevy ejusque compositis, velut i,
158; 3, 140; g, 89 et g3, ut aliis in locis, ubi
librarii érsipwtwy formam ex Ionica et Attica
dialecto mixtam posueruat, dubitari possit utrum
imerpwteoy an dxerpivtevy sit scribendum.

Optativi forma, quantum ex paucis modi
hujus exemplis colligi potest, eadem est qua apud
Atticos, Sic évopem 1, 89 3 vixiey 9, 69, 100.

Passivi prasentis et medii forma Ionice sunt
indicativi épdopar bpsdpeba Spéovrar, conjunctivi
bpéwpar bpewpsda Spéwvrar, imperfecti dpeduny
Gpespelda Gpéavto, que ipse quoque non rare
librariorum obscurate sunt erroribus, modc
vulgaris dialecti formas inferentium mode lite-
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ras o et « permutantium. Sic xoiudiviat et xot-
aéovrat est in libris 2, 95; 4, 173, codicis vero
Schellershemiani librarius, ut solet in hoc for-
marmn genere ubique v inferre, utrobique xoi-
péwvtas , quemadmodum dpéwpat scripsit 3, 65
extr., ubi alit omnes dpéopat. Conjunctivus S
Twueba et mepdueba in libris omnibus 4, 114 et
8, 100, pro Suxtewpede et mepeipueta, Imper-
fectum éuryavidvio dumyavéovte éunyavéwvto est
in libris 7, 172 et alibi non raro , sppéwvto pro
bppéovro 7, 88 ; Apiivto in omnibus 8, 94, quod
7péovte scribendum erat, ut xatapéovrar editum
2, 39, ubi xatapidvrar codex Sancroft., xata-
péwvsat Schellersh., quod idem przbet 4, 184,
ubi ceteri xutepévrat. Formz ex co contracta
exemplum est &vesUvtar7, 236, ut Srartelvear apud
Hippocratem vol. 2, p. 68 et 72 ed. Littr,
Participii prasentis triplex in codicibus Hero-
doti terminatio reperilur, wuevos enuevos et, qua
multo rarior est, edpevos. Earum primam, qua est
dialecti communis, alienam esse patet ab usu He-
rodoti, exceptis de quibus supra diximus verbis
iisquibus formationem Ionicam omnino non adhi-
buit; quibus fortasse addenda Bubpevos et thpevos,
si quid codicum et Herodoti et aliorum scripto-
rom lonicorum in forma vulgari consensui con-
stanti tribuendum. Quzaritur igitur an cetero-
rum verborum participia ( velut ainubpevog émat-
TUD@REVOS  XRTUITIOREVOS GAWpmevos  &uidhdpevog
StarTioueves elpmTEVOS XOULDILEVOS SUYXOLIDLLEVOS
xTpEvas AnBdrevos unyavipevas wvkpevos Sppuu-
pevos EEoppidinevos TeLpWEVOG BROTE LDOUEVOS TAR~
VOUREVGE GTAOUWDIEVOS TLMDEYVOS PUOLILEVOG) in elhe
uevos an in spevos sint terminanda. De quo ego
ita sentio ut, licet vocalis longa, quam utcunque
defendit Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 500,
multo quam brevis majorem a codicibus com=~
mendationem habeat, tamen brevem reliquarum
hujus conjugationis formarum, de quibus supra
est expositum , analogiz solam convenire putem.
De quo omnis dubitatio sublata foret, si certum
haberi posset Herodotum 8, 130, scripsisse quod
in libris omnibus legitur oTafueiusvor idque ab
otvaduboda, derivari voluisse. Hoc enim quum
non possit ex avabpespuevor contractum haberi,
manifestum genuin® participii terminationis
eoevos documentum przberet. Verum quum
alio in loco {2, 150) in libris plerisque ora-
-Ouedpevor , in aliis orabpedpsvor seriptum sit, et
stafuedpevor pro erabpodpevor dictum esse possit,
de qua forma verbi v. § 21 s. v. Zrafuoladar,
nihil illi sTabuedpevor tribuendum esse patet.
Imperativi prasentis ut activi, ita passivi
conjugatio Jonica eadem est que Attica, ex-
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cepto ypéo vel ypéw, de quo dicetur in indice
alphabetico s. v. Xp@gfai. In aliis omnibus vul-
gari forma usus est Herodotus, qui non solum
i et i dixit 3, 533 g, 111, sed etiam pnyuv
3, 85; mewpin 8, 57, 143. Neque imperfecti per-
sonam secundam in eov solvit, sed contractam
servavit formam, velut dunyave 8, 106.

Optativi persona tertia pluralis forma Attica
est @vto, Iones vero ut in verbis barytonis ter-
minationem owto et aw<o in ofato et afxto mu-
tarunt, ita contractorum ex aw optativum in
@ato terminarunt. Sic mewpato apud Herodotum
4, 139 ; 6,138, et ex emendatione Schweighau-
seri 1, 68, ubi libri éretpiiato, et avigaro 4, 130.
Ex quo manifestum est vitiose pnyavofato in libris
seriptum esse 6, 46, quod in pnyevHato mutan-
dum. Nan forma soluta si usus esset Herodotus,
quum pyyavaciero dici non potuerit, saltem pyya-
veolato scribere debuisset, quemadmodum Av-
neofato dixit, Illud vero quod nunc legitur
pravoiato optativus foret non verbi contracti
pnyavidpma, sed barytoni waydvopat , quod nul-
lum unquam fuit. Attica autem diphthongo «
usum esse Herodotum etiam singularis persona
tertia docet, cujus exempla plura sunt, velut
xopuiito 3, 68; dnridto 8, 137; wewipro 8, 108;
dxmerptito 3, 135 ; aryaito 3, 82. Male amatéoro
apud Lucian. De dea Syr, c. 27.

Aoristorum a longum in % constanter mutant
Iones, Bunbiivat Bricaadar alsuisacbar mepfoar me-
pricaclat mepfoat mewpousdat et alia omnia bu-
jusmodi dicentes pro Atticis Biabfivat Pidoada
aintdoacat etc, Eodem modo « longum praesentis
et imperfecti et infinitivi prasentis in % mutatur
ab Doriensibus 8¢ bp% bpite Sp7v SpFobar di-
centibus (v. Ahrens. De dial, Dor. p. 195 seqq.):
(uam rationem in formis verbornm ZFv xviv
opiv $iv SWiy mevdlv wedady ypfiabat adscive-
runt Attici, de quo post alios dixit Buttmannus

" Gramm. vol. 1, p. 504. Yones vero dubitatur an

longius progressi vocalium illarum permuta-
tionem in omnibus hujus conjugationis verbis
admiserint, Ex quo genere sunt dévisjafat apiotiv
BoFy addfiv Srartiv dpfiv dpwrily BupaFy (Hodar Sofv
SpTicdar melpFy merpniofut wepfv mepiolar mupdiy
wuptfigdar porfiy upTv pueTiv, alia, quorum exem-
pla non pauca apud Hippocratem, Aretzum
aliosque leguntur, libris tamen swepissime vul-
gares formas prabentibus : de quo amplius quz-
rere a proposito meo alienum est, quum Hero-
dotum nihil hujusmodi dixisse, sed in formis
illis omnibus constanter litera « usnm esse extra
dubitationem positum videatur. Nam qued 4,
75 legitur fupsfizar, ex quo Buttmannus 1. ¢. p-
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$03 regulam finxit, « in v mutari post vocalem
t, id Oupditar scribendum erat ex duobus opti-
mis codicibus, ut Bidvar fpdvaw xowudtar dpudtar
fmregvitar opldtat Swtdto Stemerpiivo merpdichar
pnyav8adar Spdadar et alia plura apud Herodotum
scribuntur. Non minus vitiosum est éxrnndéewv,
quod pro éxnydav scriptum est in duobus opti-
mis codicibus 8, 118, et évdtartéeabar pro dvdrar-
<gabas in iisdem ib. c. 41, qua cum gortéerg com-
parari possunt, quod in epistola Thaleti suppo-
sita legitur apud Diog. L. 1, 43, &péet apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 29, Spéeabat De astrolog.
c. 21 (ubi libri plerique bpdardat), ésopéng et égo-
pén De dea Syr. c. 32 (sed 8pF ib. 31, 32, 48),
xafopéns apud Aretzum p. 1a, C, mpssedoxee (pro
rposedina) p. 58, A (quod comparandum cum
#pwree apud scriptorem Vite Hom. c. 23, ubi
duo codd. Apcira, recte, nisi quod slpwita potius
scribendum ); unyavéesar p. 75, A, quod pry«-
vaaclar, qua forma Epici utuntur, scriptum
apud Hippocr. vol. 4, p. 252, ubi unyavécfat ex
pluribus codicibus restitui debebat, licet ap-
grpdwvTe dugupdwat &epadvly et alia hujusmodi
Homeri exemplo dixerint Aretzus aliique scri-
ptores recentiores.
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€) DE VERBIS IN 0w,

Verbornm in ow Herodotus formis non usus
est nisi contractis , ita ut conjugatio lonica nihil
plane differat ab Attica, nisi quod diphthongus
ou presentis et imperfecti quorundam verborum
interdum cum ev, qu® contractio propria est
verborum in e, permutata reperitur, Sic apud
Herodotum Swaetor 1, 133; 2, 47; 3, 8; 4, 186
(et apud Lucian. De dea Syr. ¢. 54); Sixaistivrog
9, 42; walewy 3, 79; 6, 15, 93, 138; 9, 19
et 26; édwatev 13 100; 3, 52 (sed é8xaiov omnes
3,19); Suxauelv pro Sixaiolv in libris deteriori-
bus 6, 82 {sed Sixaiolv omnes ib. c. 86 ) ; dd7euv
pro &%ouv in duobus bonz note codicibus 5,
86; dvdpeupéve 1, 123 ; dvriedusba 9, 26 ; dvrees-
pevor 7, 139 (sed aliis in locis non paucis con-
stanter per ov); évaviieupévor 7, 49; @Sebpar 5,
126 ; 4Ewebueba g, 26; afiedpevos 1, 199; 7, 16;
9, 111; drocuedpevos 4, 154 et 203; otabpedue-
vot 8, 30 (de quo supra dicebamus sub 5); 8-
xawelvro 3, 29; peobelvrar 3, 131 (sed Eurzbobvro
omnes g, 34 ); olxnielvrar 3, 2; olxnievpevos 4 ,
148; Hopoulvre 3, 24; bpoweduevos 7, 50 (sed
dpowduevos omnes 1, 123 ); wapoedpevos pro
wapioobpsvog in libris nonnullis 4, 166 et 8,
140; otepaveivrar 8, 59. Quibus locis tot ob-
stant legitine formz exempla, ul magnopere
dubitari possit an diphthongus ev in illis ver-
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bis omnibus non sit ab Herodoto profecta,
sed prave debeatur sedulitati librariorum, cui
illud quoque imputandum quod pastiyéwy in
libris omnibus nunc legitur 1, 114, forma vitiosa
pro paoriyiv. Non minus incerta et suspecta
sunt que apud alios hujus dialecti scriptores
reperiuntur verborum in ov in conjugationem in
tw transeuntium exempla, velut dixatéovawy vulgo
lectum apud Hippocratem vol. 3, p. 524 et 526,
cui Swatoboty ex decem codicibus restituit Lit-
treus , qui nollem servasset drorAnpéousty vol. 4,
p- 192, ubi dromhnpolow corrigendum , quod in
duobus codicibus est adscriptum.

§ 20.
De verbis in p.

De verbis elpl elur rifnue Totnue et SiSwp
quum in indice alphabetico dicturi simus, sola
hoc loco attingenda nobis sunt verba in up, quo-
rum lones ut Attici duplici forma utuntur, altera
in éw, cujus exempla non pauca apud Herodo-
tum reperiuntur ( velut 8\Abetg Setxviee Seaxviovreg
Beixvue edywe Eneledyvuov), altera in vyt  quam
Attici veteres priori pratulerunt ), velut dmodei-
xvuur 2, 16 et 18; dmodewxvivar 1, 125 ;5 Emdpvup
5, 106. In tertia persona pluralis codices He-
rodoti inter triplicem fluctuant terminationem ,
Uot douat vast, velut Seucviot Sewxvioust Setxviagt ,
qnarum “etsi nulla per se reprehendenda est,
contracta tamen forma in Ust, qua Atticos quo-
quc veteres usos esse scimus, ceteris duabus
prastare et, si quid exemplorum numero est tri-
buendum, Herodoto ubique restituenda videtur.
De formis passivis in uvtat et vvro, quas Iones
in vatat vato solvisse videntur, v, § 18 4.

§ 21.
FORMARUM IONICARUM
INDEX ALPHABETICUS.

Adedgdc et ddehpy insertio ¢ dicuntur adelpeds
et ddehoss pariterque in derivatis, ut ddehpeoxts-
vog 3, 65. Feminini ddehger genitivus pluralis
ddeApiewv est, male in libris ddedgediv scriptus,
quod notavi § g,

Achhéerv, debhederv, debhov, dsbhog, mevraedios,
deBhogdpos, déxwy : que omnia Attici «¢ in a lon-
gum contracto dicunt, Male dxovra¢ in libris
Herodoti 4, 120,

‘Aeidewv, non ¢dew, et Eraeidev, xavacldav, pa~ -
riterque éraotdd 1, 132, non imwdd. Contra xi-
Ouxppdic legitur 1, a3, et suvwldv 5, g2, p. 267,
39, ut Euweddv apud Arctzum p. 115. Quan-
quam hic fuvador quoque dixit p. 114 et ¥4

P. 75. ‘Astdew etiam Lueianus De dea Syr. c. 50;
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sed ibidem doparta, quod fortasse delopara scri-
bendum, ut apud Herodotum 2, 79. Similiter
Herodotus deiperv potius dixisse videtur quam
afpewv in prasenti certe et imperfecto. Aoristus
vero Fpav et dnFpav est g, 59; 6, 9g.

Al pro &l optantis semel dixit Herodotus 1,
27 : at ydp ToUro B0t motdgetay éxl véov vyauitrat,
Jocos imitatus Homericos , qualis est Od. Y, 236 :
at y&p tolto, Eelve, Emog tehéoere Kpoviwyv. Eadem
particulz xe ratio est, qua ipsa quoque uno tan-
tum in loco usus est Herodotus 7, 159 : # xe
péy’ olpnev & Medomidng Ayapépvev, Homeri
ante oculos habens versum II. H, 125 ; § xe péy’
olpakets yépwy tnmilara [Indels: quocum locum
Herodoti jam Eustathius comparavit p, 670, 57.
Similiter Areteus versus Homerici particulam
orationi sus inseruit p. 27 : Ha &) dperh Sraef-
Setar dvdpdg intpol , et versum integrum p. 102
et 110.

Alef non est dubium quin constanter dixerit
Herodotus, etsi librarii non raro ad Atticam
formam del aberrarunt : quemadmodum xalew
et x)aietv, non xdezv et xAdew dixit, Exemptum
vero ab lege illa defvaog adjectivum est (1, 93 et
1, 145), quod quum ne Epici quidem per di-
phthongum dixerint, nemo erit qui alefvaos scribi
velit apud Herodotum, cui &évaog potius, quod
loco altero duo prabent libri optimi , utrobique

est restitnendum , pariterque Aretzo p. 54, ubi |

dévvaov. Rectius fortasse diphthongus ‘Aeipvi-
" gvou nomini adhiberetur, quod apud Herodotum
9, 64 et 72 vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris
'Aptymorog potius scribendum esset, de quo vi-
denda Wesselingii annotatio,

Afpéerv ejusque composita. Praeteritum hujus
verbi, quod fignxa et flonpar apud Atti®os est,
apud Herodotum ex more Ionum est dpalpnxa
et dpafpnuar, in quo exprimendo passim pecca-
rant librarii, velut 4, 66, ubilibri dvaipnxdreg
excepto uno, qui &patpnxdres, unde recte corre-
ctum &vapatpnxdtes, et 3, 65, 126, ubi drupaipy-
pévos et dmaparpnévos in Wapaipnumévos corrupta
sunt in pluribus codicibus.

"Atoow, non dagw. Sic'xgofatosovtec g, 62. Male
vero 3%t 4, 134, quod 3i¥ife scribendum erat,

’Axivaxng. Hujus vocabuli Ionicam formam
Omwvdxne commentus est grammaticus in Etym.
M. p. 48, 31 : dutvdxnc ... ‘Hpddovog 3¢ 81k 100 o
davdxne pnol elxds &ote xatd tpomdv 10U « elg
0, b dxf) dude xal dxdg A mapk vd dxbe xat v
dxtyv ylverar dxiwvdxng. Similiter Suidas . "Qxwvdxng

008" v Avtixdy, A& “Hpddorag olitw Méyer wov

aXIVEXNY. Contra quos Wesselingius ad 7, 54
recte monuit « non posse in w mutari nisi cra-
Herovorys
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sis accedat cum articulo § dxwaxng dxwvdnng , cui
quum locus non sit p. 200, 52, quo uno loco
nominativus legitur apud Herodotum, nihil
alind relinquitur quam ut scriptura codicis ali-
cujus vitiosa deceptus sit grammaticus. Nam
quod Wesselingius conjecit p. 201, 1, ubi nunc
% dxwvdxel legitar, vdxivdxel scriptum fuisse,
nihilo probabilius esse puto quam si quis ibi-
dem paullo post toU dxivdxeos in Tdxivdxeoc mu-
taret, quod tdxwdxeos potius dicturus erat He-
rodotus, quemadmodum tdvpimov et tdlnbiog
dixit. Illud vero, quod ipsum quoque Wesselin-
gius proposuit, ut p. 336, 23, Iepowdv Elpoc, 13
(rectius alii libri tdv) dxivdxea xakeUor, Tdxivdxny
scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim
+¢, quod illic pronomen est relativum, crasin
pati potest, quse propria est articuli 6. Ad
declinationem quod attinet, duplex exstitit
forma , altera prima declinationis dxivdxng dxt-
vixou dxivdxy dutvdxnv, qua Plato, Xenophon
aliique usi sunt, altera tertie declinationis, qua
constanter restituenda Herodoto, déxiwdxeos p.
201, 9 ; dxvdxel p. 201, 1; 417, 37; dxwdxea
P- 170, 51; 203, 2; 336, 23; 459, 33 ; dxtvdxeag
p. 174, 27; 339, 113 451, 20 : quibus in locis
libri partim primz declinationis formas pra-
bent dxwvdxy dutvdxny dxivdxag, consentiunt vero
omnes in genitivo dxwvdxeo.

Augpisbacin, Approbatév. V. Arxhdouos,

’Avé, Prapositionem dvd ante literas B et x in
4y more poetarum mutat in compositis dunrade-
ot dpmavathpios dubiicar et, qua forma vulga-
ris quoque dialecti scriptores uti solent, dumw-
T, servat vero in aliis, ut dvaballev dveéBagy
dvabibdley dvablactdvery dvamslpery dvampumhd-
vat etc, Quanquam suspicio est plura in his esse
in quibus formam prapositionis monosyllabam
obliterarint librarii.

‘Av8dvewv. Aoristus hujus verbi constanter est
Zadov, imperfectum vero duobus in locis ( 7, 172;
8, ag) #ivdave, duobus aliis (g, 5 et 19 ) édvdave
scriptam, qua librariorum, non Herodoti incon-
stantia est, qui ubique aut fivdave scripsit, quod
Buttmannus Gramm. vol. 2, p. 114 ed. Lob,
probabat propter similitudinem que ipsi vide-
batur imperfecti Ionici Gpwv, aut, quod mihi
verisimilius videtur, &dv3ave.

Appwdéerv, xatappudéety et dppudiy , pro dppu-
8¢iv, xavoppwdeiv et dppmdiz constans est apud
Herodotum. Apud Hippocratem, Aretzum et
Lucianum hac per o scribuntur,

Almic et Adtiyavii¢ dixit Herodotus, non albs:
et adBiyevi¢ forma Attica, ad ouam sepius aber-
rarunt librarii

c
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Adtwdng pro adfddng dixisse Iones testatur
Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud
Herodotum 6, 92, aiadéarepov.

Bopérg. Trium hujus nominis casuum exem-
pla Herodotea Bopéng Bopéew Bopény ab librariis
non raro in Bop¥is Bopéw Bop¥v sunt mutata con-
tra dialecti normam, quam ego constanter sum
secutus, De genitivo dictum § 9.

Busads quod Ionibus tribuit scholiasta Ari-
stoph. Ran. 138, dixit Herodotus 2, g6; 3, a3,
nusquam fubds.

- Buwféew. Vide § 4.

Iivouxt et 1'wwoxw, quibus formis veteres
quoque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero-
dotum extra dubitationem positum videtur,
quanquam librarii Atticas formas ylyvopar et
yiyvaoxw passim intulerunt, Explicatius hanc
quastionem tractavi in Thesauro vol. 2, p. 6ar1.
Compositi dvaywwexety, ubi persuadendi signi-
ficationem ex usu Ionico habet, aoristus Atticis
non usitatus dvéyvwoa est, quo sapius usus est
Herodotus, velut 1, 68; 1, 87; 3, 61.

I'éw in casibus trisyllabis per diphthongum
scribitur, velut yodvatos 2, 80; yobvata 2, 8o;
youvdtwy 9, 76 ; yodvast 4, 152. Eadem haud du-
bie nominis 8pv Sodpateg declinatio est, velut

Solpata 1, 79, licet in codicibus plerumque per o

scriptum sit, ut p. 243, 4; 332, 47; 343, 8;
354,283 377, 37; 381, 3; 446, 13, Composxtum
Sopm)‘wroq legltur 8, 74; 9, 4.

Fav. V.

Aetxvivat. Aoristum, futurum et prateritum
exempto 1 ab Ionibus dici annotavit Greg. Cor.
p- 432. Cujus formz tot sunt apud Herodotum
exempla quum de verbo simplici 8é5a et 8éfewv
tum de compositis ( dvadéfat dvadeydfivar droddfar
amedédexto dnedéyfn Swadéfur Emidifar xavadéfar
mpodéfar Umodéfar) et substantivis ab aoristo de-
rivatis ( dnddebig nldefic ), ut vix dignum memo-
ratu sit codices uno alteroque in loco in seri-
pturam per diphthongum consentire ( velut 4,
795 6, 61; 8,137; 9, 8a), manifesto errore libra-
riorum, quem pridem notavit Koenius in annot.
ad Gregorium,

Adxscbar pro Sfyesar in verbo simplici et
compositis constanter scriptum apud Herodo-
tum. Nulla hujus formz exempla exstare vi-
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia
in aliorum scriptis reperiuntury velut 3éxeaat
apud Arrian, Hist, Ind. p. 342 extr. ed. Gron.
et bmoléxouat p. 335, et constanter in Luciani
libellis Ionicis.
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Aévdpov. De tribus hujus nominis formis, dév-
Spov Sévdpeov Bévdpoc, prima, qua usilata Atticis
est, nusquam usus esse videtur Herndotus, qui
Homeri sequi exemplum maluit ubique Sév3peov
dicentis, Tertiz form unum est exemplum id-
que ne satis certum quidem 6, 76, ubi nunc ex
duobus codicibus legitur dvabés éxl 3évdpog, pro
quo plerique 3évipou , unus Sévdpov: unde Sévdpeov
scribendam,, quemadmodum in eadem locutione
4, 22 legitur sine ullo librorum dissensu. Alia
dativi 3évSpect ratio est 2, 138, qua forma Attici
quoque scriptores utuntur, licet nominativo Sév—
3pog abstineant : v. L. Dindorf, in Thesauro vol.
3, p- 991.

Adkdc et Tpikds ab Tonibus pro Sisade et tpia-
od¢ dicitur, Utriusque adjectivi plura apud He-
rodotum exempla sunt. Nulla mihi ex aliis scri-
ptoribus in promptu sunt harum formarum
exempla, Vitiosum est disofoior apud Aretzum
P- 7, quod Sigsotot scribendum,

Awhdorog et reliqua hujusmodi adjectiva nu-
meralia ( ut mevranhiotos 6, 13 ; é&Eanddoros 4, 81)
et moAhamhiisios per n ab Ionibus proferuntur,
quod de SimAvigios annotavit Apollon. Dysc. in
Bekkeri Anecd. p. 545, licet forme Atticae dimhd-
oos et wmoAhamhdotog a breve habeant. Ionica
mensura Eratosthenes quoque usus est in epi-
grammate apud Archimed. p. 22 ed. Basil. : &
xG6ov 2E Shbyou Simhfatov, & *yabl, Tebyery | ppdleat,
Nam sic editionis Basil. scriptura Simhdarov ex
cod. Flor. est correcta. In libris Hippocratis et
Aretzi Attica forma regnat librariorum, ut opi-
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus-
dam vocabulis a breve ab Ionibus positum est
pro tticorum. V. Greg. Cor. p. 444 seqq.
Nam Addappar pro Addmppae, Adfopar et Aafe
(non Mgk, ut apud Greg. Cor. p. 534 ) pro M-
Eopaxe et AW, mesawbpln et urbis nomen Me-
gapbpin (ap. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108)
pro peanubpla dixerunt, dugiobyréw in dugoba-
véw mutarunt, quod annotavit Sunidas et ex libris
optimis Herodoto est restitutum g, 74 et ex
Origene (C. Cels. 3, p. 463 ) 4, 14. Substantivum
dpgiebactn , quod ipsum quoque librarii in co-
dicibus plerisque in dupiebnaln corruperunt,
legitur 4, 14; 8, 81.

Atwhdoc, Masculina hujus adjectivi forma legi-
tur:6, 104, Stxhéov Odvatov: unde neutrum plu-
rale &ixh&, quod legebatur 2, 148; 8, 87, in 3.
wAda mutavi. Femininum 8§ix)7 in Siwhéy solvisse
videntur Iones, fortasse ut ab substantive Surddr,
discernerent, Nam ydpic Sinhén consentientibus
libris ommibus legitur 3, 42. Quo indicio Sixhény
scripst 5, go et Sinhéas 3, 28, ubi libri Simh7y et
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durd¥¢ librariorum arbitrio, qui manifestum te-
meritatis suz indicinm ipsi quamvis inscii reli-
querunt 6, 72, ubi quum Herodotus yepidt when
dpyupiou scripsisset, quod felici conjectura resti-
tuit Wesselingius, illi autem syllabis male di-
visis hoc pro yept dixkén accepissent, hic quo
que formam contractam invexerunt, yewpi &7,
quz per codices omnes est propagata.

Adpu. V. Tow.

Advacbat, Aoristus, qui apud Atticos veteres
#3uvrfny est, apud Herodotum, ut apud Home-
rum , £uvasbyy est, qua forma Xenophon quo-
que et vulgaris dialecti scriptores interdum usi
sunt,

AvYo , non &iw, cum Atticis dixit Herodotus, si
quid librorum auctoritati est tribuendum, quz
in bac quwstione exigua est, quum veteres o
breve et longum scriptura non distinxerint :
contra Sumdexx dixit, ut veteres Epici non raro,
et Suwdxandhes 7, 95, non dwlexa cum Atticis,
neque, ut opinor, dvoxaidexx p. 164, 2; 417, 62.
Genitivus dusiv est cum nomine duali, ut Suciv
8oty wapeouséwy 1, 11 ¢ cum plurali Su@v ( quam
formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi
non ab his solis usurpatam esse Tabularum He-
racleensium exempla docent ) locis pluribus, in
quibus librarii partim duiv (cum iota subscri-
pto ) 8uoiv Sueiv scripserunt. Dativas cum nomine
plurali est dvoio 1, 32; 7, 104, cujus formz
exemplum aliud est apud Aretzum p. 10, 1.
Nisi hoc ex Jowis corruptum, Nam ool y1tbives
dixit Aretzus p. 61, 17 et Sowal Saytec 64, 57.
Alia ejusdem corruptel® exempla memoravi in
Thesauro vol. 2, p. 1717. Denique notandum
0o indeclinabile apud Herodotum cum genitivo
plurali 8, 82, cum dativo 7, 149.

Compositumn otvduo legitur, apud Herodotum
4, 66.

*Esixoar et ’Eépyw, forme epice, paucis qui-
busdam in locis olim lectz, nunc codicum au-
ctoritate sunt remotz, qui elxost et pyw pre-
buerunt. .

’E0wv  centenis locis scriptum servarunt
codices : non infrequens tamen etiam Oéisty,
que forma priori posthabenda apud Herodo-
tum.

Elzp. Eapos pro fapo dixit Lucianus Pe dea
Syr. c. 49. Apud Herodotum vero 7, 162, fup
scribitur, recte an secus non liguet,

Elvai. Hujus verbi conjugatic ab Atticorum
consuetudine his formis differt. 1° Eiuév pro
isuévs 2° fa fag davs pro Fv { eram ) Hoda Fore.
3° Imperfecti forma frequentativa {oxov. 4° Con-
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junctivo &w {ut mapéw 4, 98), cujus persona tertia
pluralis fwot interdum in @ot mutata in codici-
bus, et optativo Zot (&véor 7, 6 et 125), cujus
tamen non constans usus est, quum multo fre-
quentius efn reperiatur. Tertia persona pluralis
modo elnoav est, utp. 74, 13; 376, 33; 389, 9;
390, 2; 430, 1, modo elev, ut p. 56, 22; 288,
43; 434, 47. 5° Participio &wv Zotoa v pro av
ovex v, et adverbio dévrwg pro dvrwg, Imperfecti
formas Fe vel Jev et &qv, qua paucis olim in lo-
cis legebantur, ex Epicis temere ab librariis He-
rodoto esse illatas jam Struvius notavit Quz-
stion, 1, p. 20. Nec Lucianus #v dixit, sed #v:
v. § a2 ad p. 737, 46. Eadem alius formz ratio,
faat, qua recte legitur in oraculo 1, 66, et fre-
quens est apud Aretzum, male vero in codice uno
pro tiof illata est Herodoto 1, 125. Neque epico
fupevat usus est Herodotus, quod apud Lucia-
num legitur De dea Syr. c. 4, 14, 17,33,35, et
frequentatum ab Aretzo est, qui adeo dreAdépc-
vai pro émeAdeiv dixit p, 4 extr., Oémevar pro-fei-
vat p. 104 extr, et 130. Non minus alienum ab
usu Herodoti est égoztar , quod apud Lucian. le.
gitur De dea Syr, c. 19, 20, 25. De augmento
imperfecti Yoxv vel fsav supra diximus § 15,

“Evexa prepositionis duz tantum in codici-
bus Herodoti formz reperiuntur, efvexa et &ive-
xev, exque ante consonantes pariter atque vocas
les. Ego ubique elvexev scripsi, formarum Ioni-
carum eltev et mecvev analogia commendatum.
Apud Lucianum todvexa pro <ot #vexa, de quo
v. § 22 ad p. 743, 54.

Efvwebat pro &vusbar dictum ex composito
cognitum est éreivosfat 4, 64. Nam verbi sim-
plicis nulla apud Herodotum exempla sunt,

Elre quum simplex tum in verbis compositis ,
infinitivus elxat et participium elmac toties apud
Herodotum legumtur, ut aoristi secundi qua
ferebantur exempla, efrov sineiv elmav, vel in-
vitis Jibris corrigere non dubitaverim. De par-
ticipio recte pracipit Greg. Cor. p. 481 : 17 eiruv
od ypidvrat, &AA& 17 elmag petogH doplotou mpwrou,
rpopdpovteg i *nﬁqm:. Intactum vero reliqui im-
perativam einé 3, 35; 5, 1115 9, 47, 103, 234;
8, 68, 1, et dnewme et mpderne 1, 155, quum for-
ma elndv vel ut alii scribunt efrov, cujus omnine
rarissimus usus fuit, consulto abstinuisse vi-
deatur Herodotus. Aoristi primi formz me-
die plura apud eum exempla reperiuntur de
verbo composito dmelmacbat. Aoristi passivi,
qui apud Atticos éppAnv est, forma Ionica elpé-
Onv est 4, 77, 1565 7, 184; 8, 119, libris inter
hanc scripturam et sipifny ZppAfnv fluctuanti-
bus
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Elpeatiat, cujus verbi aoristo tantum secundo
utuntur Attici fipéuny et épéadar, frequens apud
Herodotum et simplex et compositum #reipe-
ofar, et imaveipduevos 1, 9r. V. Buttmann,
Gramm. vol. 2, p. 179 ed. Lobeck. Bene tamen
tenendum nulla usquam apud Herodotum in-
veniri exempla formarum que presentis pro-
priz sunt, efpopat (quod Homerus dixit Il A,
553) elperas slpovrar, sed omnia ita esse com-
parata ut significationem habere possint aoristi.
Futurum eipfisopat est, non épfigopar, pluribus
testatum exemplis compositi érerpnodpeves 1, 67,
158; 4, 161; 6, 35, 52, 135 ; 7, 148. Maleigitur
émepnoopdvoug seribitur 1, 174. Nihili est ¢met-
pedpevo; quod olim lectum 3, 64 non debebat
defendi a Buttmanno. Recte nunc ex aliquot
codicibus émerpduevos legitur.

’Excivos. Hujus pronominis formam Yonicam
xeivog esse testatur preter alios Apollonius Dysc.
De pronom. p. 333. Utraque forma, prout me-
trum postulat, utuntur poete epici, lyrici et tra-
gici. Apud Herodotum vero tot sunt forma tri-
syllabe exempla ut hoc vocabulum in iis esse
censeam quorum formam Atticam lonice prz-
tulerit Herodotus. Itaque ubique éxsivos scripsi
pariterque éxefvwg, non xefvus, et dxeifev edidi
pro xetbev 1, 122, et xdxsif pro xal xeidt 2, 122,
quemadmodum &xeioe, non xeice dixit Herodo-
tus. Lt éxeivog constanter apud Lucianum. V. §
22 ad p. 736, 43.

’Eveixat. V. ®épwr.

*Enedv constanter apud Herodotum, nusquam

énrv, cujus exempla multa sunt apud alios hu-
jus dialecti scriptores. Male Zmiv libri nonnulli
4, 134. Contra #v dixit Herodotus, nusquam
Zdv,
t. ’Eweire pro énel usitatissimum Herodoto an-
notavit Gregor. Cor. p. 412 : To 1¢ Theovdler map’
adroic xat wapéhxer, ‘Hpdlotoc « imel e dyévevto
TaUta » dvri ToU dmel dyévovio,

“Erewrev pro ¥merta ab Herodoto dictum esse
gravissimum testern habemus /Elium Dionysium
apud Eustath. p. 1158, 38 : Atk pév o elva
xat Imervar th 8 elrev xal Zmevrev ‘Taxd® 31d xat
nap’ ‘Hpoddry xeivtar, Particule simplicis elrev
nulla apud Herodotum exempla reperiuntur :
composite frervev rara quidem, sed certissima
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita-
verim Herodoto suam ubique reddere formam,
expulso Attico Irneire. Eodem modo pevémerte
scripsi 1, 25; 7, 7 et 197.

’Eniotiog. V. “lonigy.

Emiehdeos una cum compositis suis et deri-
vatis exempto ¢ dicitur pro émr#ditos. Quod an-
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notavit Gregor. Cor. p. §73. Apud Hippocratem
constanter #mitdetoq.

"Epyewv et composita ( drépyewv eEépysv daep-
yvlvar xatépyety) pro Attico €pyew, et épxti pro
elpxt. Male vulgo xazeipyvior 4, 69, et Sulpyety
libri preter unum omnes 1, 179; drelpyous ¢,
68. De augmento omisso v, § 15.

(3 ~

Eppiic. V. § 9.

*Eponv lones dixerunt pro dpanyv.

’E¢, non elg, quum in prapositione simplici
tum in vocabulis cum ea compositis ab Hero-
doto dictum! esse certum haberi potest, licet
librarii interdum el¢ intulerint. Eadem adverbii
ow ratio est, quod aliquot in locis male eiosw
seriptum erat.

“Foouw in codicibus Herodoti fere constanter
scribitur pariterque &seolv, qua verbi forma
Iones pro Attico #rtd@v usi ‘sunt. Recte igitur
Scheeferus adverbium fagov, quod olim quibus-
dam in locis legebatur, in 500y matavit. Apud
Hippocratem et Aretzum foowv et 'chov.

“Ederv. Vitiosa imperfecti forma £jee legeba-
tur 1, 48, ubi veram restitui ﬁ{/s Ejusdem gene-
vis vitia ab L. Dindorfio notata in Thesauro
vol. 3, p. 2603, 2635, sunt dvelyes et dphee, qua
legebantur 1, 118; 8, 26, et #yfee in versu Her-
mesianactis apud Athen, 13, p. 598, A, quod
F0ev scribendum.

“Evfa et plusqunamperfectum &nlex pro Atti-
cis elwbx et elbderv dixit Herodotus.

“Fowtol et reliqui casus pro zutol pariter-
que éuewutol et cewutol pro éuautol et cexutol.
Originem hujus formz notum est ab genitivo
esse repetendam o abtob, épéo adrol, céo abrl,
in quo crasi Ionica litere oa in w contrahuntur,
Conf. Apollon. Dyse. De pronom. p. 354, ubi
éuwutol scriptum,

Zgx. Legitima hec est substantivi forma, qua
Attici quoque veteres usi sunt, ab librariis non
raro in {wq mutata, de quo dixi in Thesauro
vol. 4, p. 55.

Ziewy tot apud Herodotum exemplis est mu-
nitum ut non dubitari possit quin hac forma
sola uti ei placuerit, quod non attendentes li-
brarii uno alteroque loco ad communis dialecti
formam aberrarunt {&a: et {Gvreg scribentes, ve-
lut 2, 693 4, 23 et 103, vel {Fv 5, 6 : ©d Ly dmo
mwohépov, quod Ywew scripserat Herodolus, ut
dnd Ohpnc Lmovreg dixit 4, 22 et alia similia. Com-
positam &iélwov est 3, 25 ; éxélwse 1, 120. Simi-
lis verbi forma tSpuietv est, qua Lucianus utitur
De dea Syr, c. 10, 17,

" "Hékog in libris quibusdam 4, 40, male scri-
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ptum pro #log, qua forma sola utitur Herodo-
tus. Lucianus vero #éhwg pretulit : de quo dixi
§ 22 ad p. 741, 5a.

’Hex, gen. 7oUg accus. 4% ( quem tamen #olv
potius scribendum esse ostendimus § 11) dixit
Herodotus, non &ux. Recte igitur 4, 40, ubi libri
omnes 5 mpd¢ Ty fw, #® restituendum esse
Schweighzuserus quamvis dubitanter conjecit,
Adjectivam ab hoc nomine derivatum #oto¢ scri-
bitur 4, 100 et 160, quod tertio quoque loco
7, 157 restituendum fuit, ubi #gpoc in libris
scriptum,

Octicfai. Hujus verbi Herodotus quattuor
usus est temporibus, prasenti, imperfecto, ao-
risto et futuro, quarum formas adscivit Home-
ricas. Nam prasentis participium apud eum est
Gneduevos (a forma Onéopar, quz cum Dorica
Ozfopae comparanda est), imperfectum #0yeito
£0meUvro, aoristus énmadpny Synodpevog, futurum
6nngear : librarii vero his quoque formis plus uno
in loco vulgares substituerunt, Oecypevos pro
Orzupevos, Oencaclay pro Gnfjeaddar, fedoear pro
frsicear scribentes. Imperfectum &ineito, quod
in codicibus { 1, 10; 4, 85; 7, 56 ) partim 20nFto
scriptum est, dubitari potest an #8néeto potius
sit scribendum, quod jam Schaferus restitui
voluit,

Vocalem brevem Herodotus servasse credi-
tur in substantivis 8éntpov (6, 21) et fenral (3,
139 ), nisi hoc 8yntai scribendum : quam for-
mam satis jam munitam Homerico 6nntip, an-
notavit Hesychius, qui nntic per fewpds est
interpretatus, Et Gwntés legitur apud Aretzum
p. 122 extr. Facilius credam Herodotum, qui
béng d5w¢ dixit 1, 25; 9, 25, adjectivam dfi00é7-
t0¢, cujus multa apud eum exempla reperiuntur,
sic maluisse pronunciare quam &§to8+yvog.

Bpzsudiios. V. Miwv.

Oopa, Bupaln (et Arodwpdiv ), Oupdsis,
Buwpastds pro dalpua , Savudlw etc., utrum dixerit
Herodotus an diphthongo Ionica usus fwina vel
fooua scripserit a multis est dubitatum. Nam
codices etsi hoc nomen ejusque derivata ple-
rumque per wvu scripta exhibent, tamen etiam
alterius scriptura satis frequentia sunt exempla,
Mihi antiquam Ionice dialecti formam 6&ua
esse videri in Thesauro.significavi vol, 4, p. 258,
eamque przter Hesychium annotarunt gramma-
tici in append. ad Gregor. Cor. p. 654, 668, 998.
Alteram formam, servatis adeo punctis diere-
ticis, Owipa, defendere studuit Struvius in
Quazstionum de dialecto Herodoti specimine
tertio, gravissimam vocans Gregorii Corinthii
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(p- 419) et Eustathii (p. 482, 39; 563, 21 ) au-
ctoritatem, quam levissimam esse multorum pri-
dem cognitum est et pudendorum, quos novitii
isti magistri commiserunt, errorum exemplis,
Itaque his auctoribus nihil aliud efficitur, quam
scripturz per wv exempla in codicibus illorum
temporum exstitisse, Idem tamen Struvius tpiux
probat, rejicit tpeilpa, cujus non minus frequen-
tia quam de 6uiux ejusque derivatis exempla
nos esse habituros credibile est, si zque fi equens
illius usus esset,

“ISpev pro Attico lopev constanter ab Hero-
doto dictum, et sepissime quidem in formula
tov Apels Iuev : raro in uno alteroque libro in
lopev mutatum, ut 2, 1a : thv 88 ABiny Buev Zpu-
bpotépmyv yiv, ubi duo codd. opev. Suspectwm
est oifapev , quod legitur 2, 17; 7, 214, et ouvoi-
Sagev g, 6o. Numeri singularis persona secunda
ol8ag est 3, 7, et tertia pluralis ofdaat 2, 43. Qua
Attici olo0x et faxo potius dicere solent.

’lévar. Hujus verbi conjugatio ab Attica non
differt nisi eo quod Herodotus #tx #ic Ficav (et
in compositis driioay xgorfisay ) dixit pro Atticis
3a T Joav.

‘Iévar, Hujus verbi formz ab Atticornm usu
discrepantes hz sunt : 1° fet pro frot, ut ex
compositorum éx'emplis cognoscitur dviet 2, 113;
3, 109; 4, 28, 125 (ubi vulgatum dvies ex duo-
bus codicibus correctum ), 152 ; dnier 4, 157; 5,
107 ; 6, 62 (ubi var, lect, dnina) ; &ier 1,6, 180;
2, 17; 6, 20; 7, 124 ; xatiet, 5, 16. Huic formz
accurate respondet conjunctivi forma dxiy, in
qua libri omnes consentire videntur 4, 190. Ex
quo sequi videtur tertiam personam pluralis
dmiéwer vulgo scriptam 7, 226, in dwiwo: esse
mutandam duorum optimorum codicum aucto-
ritate, in quibus dglwet scriptum; a° feiot pro
Attico {@s1. Sic dvielot 2, 36; dneelor 1, 194 (ubi
var, lect, dmot ) et 4, 69 : unde correxi dmdor,
quod legebatur 2, 41; &eior 2, 87; dowlae 9,
109. (Vulgaris forma 2wiio et d¢mor apud Lu-
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 6o, ) 3° peperiuévo;
(i. e. weberppévog) 5, 1085 6, 135 7, 229. Sed dver-
uévos 2, 167; 7, 103; 4° dvéwvrar (1. q. dveivrat)
ex codice uno restitutum 2, 165, ubi vulgo évé-
cvrat. Id Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 541;
cum preteriti forma activa dpéwxa comparavit,
memorata a grammatico in Bekk. Anecd. p. 479,
unde passivum dgéwvtar, quod Suidas ex Evang,
Matthzi g, 2 attulit, sed ab antiquioribus scri-
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano
in Etym. M. p. 176, 50, proposita arguunt. —
Participii dmiépevos forma vitiosa dmieduevos ex
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aliquot codicibus male a quibusdam illata 3,
109. In recta scriptura libvi consentiunt 7, 122,

’I6é¢ pro communi e8¢ dixit eademque for-
ma in derivatis et compositis, ut ifdvewv et 1u-
pay by, usus est. Male igitur codices optimi ¢0b
Botwsiiv 8, 38, ubi recte vulgo 165,

"Ixehos, quod adjectivum ex poesi epica in
prosam lonum transiit, et wpoc{u)\oq in codici-
bus aliis sic, aliis efxedog et wposeixelog scribun-
tur. Poetz epici utraque forma usi sunt, sixeho
scribentes ubi syllaba longa, ixehog ubi brevi
opus esset. Ego apud Herodotum ixshog et ®pos-
{xehog preetuli. Vide 3, 81; 8,85 2, 123 3, 110;
4y 61, 177.

‘Ipé¢ cum derivatis et compositis omnibus ( ut
fpfado Tpera tprfiov Tow Tpovpyin ipo:pav-m; fpwatvy
xaMhpéew ) extrita quam communis forma fepde
habet litera ¢ et ¢ producto ab Ionibus dicitur :
v. Gregor, Cor. p. 475. Et rectam scripturam
plerumque servaruat librarii, excepto verbo
xakhpéetv, quod fere constanter xakhepéery scri-
pserunt, velut 6, 755 7, 113,'134; g, 38, g6.
Ceterum formz lIonicz fpd; aliquis etiam apud
poetas scenicos Atticorum usus fuit, cujus exem-
pla pleraque librariorum obliteravit imperitia :
de quo dixi in Thesauro vol. 4, p. 544.

‘Isrdvas. Hujus verbi forme ab Atticorum usu
his modis discrepant, 1° Prasentis indicativi et
imperfecti personam tertiamn singularis ab for-
ma {grdw sumpsit Herodotus : nam fotd dixit 4,
103, et imperfectum Yotz 2, 106; 6, 61 ; xarista
6, 43. Ex quo sequitur imictro et évicw, quae
in libris leguntor 2, 102, et 5, 16, in imotd et
2viote mutanda fuisse, quemadmodum dvemiumpy,
cujus verbi ratio est eadem, 1, 17, in évemiumpa
mutandum. Alias prasentis formas ab Y{otnut
duxit, {ct8a dmierdo mordot, lordvar xatiatd-
vat, émiotds, et imperfectum Yotasav Yotavro.
Infinitivi forma epica dmotduevat’ libris plu-
ribus illata 1, 76, pro dmwrdvas apud Herodo-
tum non magis ferenda quam &ordpevar in codi-
cibus plerisque 1,17, ubi éatdvat recte codex Me-
diceus et Suidas s. v. ['éyns.

2° Perfecti pluralis personz secundz forma
vitiosa wpoeatfute vulgo lecta 5, 49, et frustra
defensa a Buttmanno Gramm. vol. 2, p. 29,
verz cessit codicum optimorum scripture moo-
éotate. Recte vero habet persona tertia xatestéact
1, 176, 200; 2, 70, 84. Male igitur fetdst scri-
bitar 1, 4; 8, 122; dwectior 1, 155; Seotdar 8,
98; et évecracu 1, 179. Contrario vitio dvicréac
pl'O GVIGTGGI 7[

Par tlc!pmm est fetem¢ multis comprobatum
cxemplis verbi simplicis et compositorum ére-
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| OTEU); EVEOTEWS EMETTEWDS XATEOTIMS GUVEGTEWC ot

ouveatewons 1, 74, ita ut nemo facile sibi per-
suasurus sit Herodotum uno loco (8, 79) guve-
cTnxétwyv, uno {7, 142 ) guvestnxuias scripsisse :
que in ouvestewdtwv et ouvedtedoar sunt mu-
tanda, pariterque corrigenda xatestnxdrwv 6,
140; Eotnrviav 2, 126 ; dvestnxuin 5, 29.

‘Temdy pro fomidv , lovly pro fotla, larenwdpov
pro éeriatdpuov, éristiog pro épéomiog dixit Hero-
dotus : in quibus formis exprimendis paucis
tantum in locis’ lapsi sunt librarii, velut 2, 100;
5,20; 6, 86; 4, 7, 135. Ionicam formam, quae
communis huic dialecto cum Dorica est, te-
stantur Etym. M, p. 382, 41, et Eust. p. 280, 17.

Kaltpéew. V. “[pds.

Kéeafar, Diphthongum st verbi xeisfx et
compositorum in e solvit Herodotus quattnor
in formis, xéetar éxéevo xeéobe xéeobar, quibus
diphthongum smpissime intulerunt librarii.
Keivrar in xéatar solvitur, &xewvro in éxéavo. For-
mis solutis etiam ceteri scriptores Iomici usi
sunt, quanquam in horum quoque codicibus
magna fuit librariorum inconstantia. Kéxtat
quod pro xfetar aliquoties apud Lucianum le-
gitur et Aretzum p. 107, scribarum est pec-
catum, quod non debebat scriptoribus ipsis im-
putari a Buttmanno Gramm. vol. 1, p. 566,
Non minus vitiosz sunt forma fuyxéovras apud
Aretzum p. 20, cuyxéevrar p. 55, et quod plane
absurdum est émxénvrar p. 85. Neque Zyxeduevog
non suspectum est, quod legitur p. 91 extr. et
124 bis. Nam apud Herodotum certe aliosque
diphthongus in participio servatur non mutata.
Mira secunda personz forma est mpdoxear { pro
mpgoxeigat ) in epistola Thaletis apud Diog. L.
1, 44, qua comparari potest cum xatdxeiat in
hymno Hom. in Merc. 254,

Kewds pro xevés, non xeveds, quod male in
libris quibusdam scriptum 8, 28 ; unde xexewvw-
jtéva correxi 4, 123, pro vulgato x:xevmp.:va.

Keivog. V. "Exsivos.

K#, xof, xob, xé, xolog, xdcog et reliqua hu-
jus stirpis v. § 1.

K)endiw, formam Homericam, librarii He-
rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit
xh%3év, in qua forma libri consentiunt g, g1 et
101.

Khniew forma Ionica soluta pro xhefery vel
quod Attici veteres dixerunt xMfetv frequens
apud Herodotum in compositis droxdnizy “éy
xhriey dxxhnisy mapaxdnley mepudgtew ouyra~
raxhnley ouyxdnlery ( quyxexduipdy 7, 139,
ubi libri multi cuyxexAnispévyy male, quemad-
modum éxxAni{duevor scriptum erat in veteribus
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editionibus 1, 31, ubi nunc &xAnidpuevor e libris
optimis legitur ). Plusquamperfectum passivi
amexexhéato {alii dmoxexhéato) legitur g, 5o,
quod gmexexdyixro scribendum. Nam xexhéato
non hujus verbi, sed verbi xaléew plusquam-
perfectum est. Sic xexMéatar pro xéxdqvrar 2,
16/4. Substantivi xMyjic pro xhel; vel xAf¢ unum
apud Herodotum exemplum est 5, 108, ubi
Kiri8es <%ic Kimpou promontorii nomen memo-
ratur.

Kpéoowy et Mé{wv Iones pro xpelsswv et petluwy
dixerunt.

Aayydverv, Futurum hujus verbi apud Atticos
Mifopat est, apud Iones lafopar, a brevi. 1d
apud Herodotum semel legitur 7, 144. Idem
substantivo Adfic, qued Mk Attici dicunt, bis
usus est 4, 21. Pravo accentu Aakw apud Gregor.
Cor. p. 534.

AapbBdvery, Quattuor sunt hujus verbi tem-
pora, quoram formz ab Atticis differunt. Nam
perfectum activi non elAnpa est, sed Aeddbnxa
( cum plusquamperfecto hedab¥xea ), qua forma
Eupolin quoque alicubi usum esse annotavit
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon, vol. 1,
p. 268; perfectum passivi MAewpar (@ brevi),
quod Attici plerumque efdnppat, rarius Aéhnu.-
wat dixerunt. Sic prater alios Sophocles memo-
ratus a grammatico Crameri 1. c., qui addit
Tpitov Mhymerar, 0 mhnbuvtudy “laxiic Aeddparar
ex quibus verbis non potest colligi Aehiparat
apud scriptores Ionicos lectum esse. Aoristus
primus passivi est fdppdnv et futuram medium
Adpdopar. Adjectivum verbale, quod Atticis
Mwtéog est, lones hapwréoc formarunt. Sic xa-
tadaurnréos 3, 127. Et gorbdhapnros pro gobs-
Imeres by 13,

And¢. Tres hujus nominis formz in codicibus
Herodoti reperiuntur, hadg hecdg Andg ¢ vid. var,
lect. ad 1, 22; 2, 124, 129; 4, 14835, 42; 8,
136. Quarnm una vera habenda est Andg, compa-
randa cum vxd¢ pro vads ab Ionibus dicto, quam
libri optimi servarunt 5, 42; et ipsum illud Xedy
commendat, quod aliis in locis posuerunt li-
brarii male interpretati veterum scripturam co-
dicum AEOZ. Accedunt ad hec grammaticorum
non contemnenda testimonia , Herodiani in Epi.
tome Arcadii p. 36, 24, Mads xai Ands ponentis,
Hesychii Andv per #Bvy xai ydov interpretan-
tis , et grammatici in Crameri Anecd. Oxon. vol.
1, p. 267, 7 : 1 hads drpenrov fuewve map’ “Opdpw,
xaftor 7% mevayeveatépa ddt (id est scriptoribus
Ionicis post Homerum) tpanév: « Andv ddprioas »
‘Inrwval, Diversas in nominibus propriis cum
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hads compositis rationes secutus est Herodotus.
Nam Aaoddpavros et Aaodixne nominum formas
Epicorum usu sancitas et Aewmnpéncos Simonidis
carminibus celebrati servavit non mutatas, nec
Aagdvous nomen ( 6, 127 ), cujus aliud exemplum
est in inscr. Acarnaniz apud Beeckh. vol. a2,
n, 1794, a, b, alia forma induere voluit. Contra
Aabuwtav, nomen Spartanum, quod mutata tan-
tum terminatione Aabwytyy dixit Xenophon Hell.
1, 2, 18, in Aewbdrny mutavit, de quo diserte
monuit Pausan. 3,2, 3, non An6dmy, qua forma
utitur auctor inscriptionis apud Beeckh, vol. a,
n, 2268, eodemque modo Aewxiidng scripsit 6,
127; Aewypdpos 1, 187 ; Aewopérepos 9, 33, Aswty-
x{8nv véro , Spartanorum regem, Aevtuy{Sea dixit,
mira nominis forma, qua non ex Aewrvy(Sea, sed
ex Azowx(&ea contracta esse potest. Nominum in
Aaog exeuntium forma Attica usus est in hews. Sic
Mevidews 2, 113, 116, 118, 119 ( cum adjectivo
Mevehdio hpfv 1., 169), ’Apxzcﬂmq 4, 159-165
( plural. ‘Apxesfhems téooepag 163 ), Apyéhews 7,
204 ( sed Apyéhao tribus Sicyoniz nomen 5, 68,),
‘Hynsthews 7, 204, Xaplhews 3, 145.

Acvew. In hujus verbi formatione cum Atticis
consentire videtur Herodotus. Nam JoUveat le-
gitur 1, 198 (ubi et duo optime note libri
hodovzar )i; 4, 755 AoUabar 3, 124; dholro 3, 125;
ex quo sequitur louduevot, quod legitur in libris
3, 23, in hodpevor esse mutandum.

Malds an pagtds dixerit Herodotus dubita-
tur, Prioris formz tria reperiuntur exempla ( 2
85; 4, 2023 g, 112}, quorum in duobus poste-
rioribus libri plures alteram przbent formam
paotds, in qua omnes consentiunt 3, 133; 5,
18, Hzc igitur constanter restituenda videtur,
non pafsg, quod librarii ex Homero ut alia multa
invexerunt Ionici usus ignari, cujus testem
habemus grammaticum in Crameri Anecd. Oxon.
vol. 1, p. 443, 18: cecmy.e(mtm b palés, &u
y.ovoyev!q dv 8Edverar imote odv dvadoydrepor of
"Twveg pagtdy Myovreq.

Méyabog pro péyefog et 61repp.e~(é0'qq pro bmep-
peyébne dixit. Librarii etsi in his quoque voca-
bulis interdam ad communis dialecti formas
aberrarunt, de quo dixerunt Wessel. ad 1, 51,
et Koen. ad Greg. Cor. p. 468, in universum ta-
men Ionicas satis diligenter servarunt.

Mélwy , pelévas. V. Kpdoawy.

Melc pro piv, forma ab Homero usurpata,
quam dialecto olice tribuit Eustath. p. 1174,
19, legitur apud Herodotum 2, 82, et Hippocr.
p. 256, 1 v votg &vdexa pnet pels doti. De da-
tivo pxaf in pfveat corrupto diximus§ 11,
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Meuezipévos, V. “Livar.

Mévatv et composita dixit Herodotus, non pi-
pvew, quod sepissime , etsi non constanter, apud
Aretzum legitur et apud Lucian. De dea Syr. c.
ay. Utraque forma poeta epici usi sunt.

Meoapbpin. V. Auxhrioros,

Meténeirev. V. "Exetey,

Moy pro Maiwv est 1, 7 et Muniove ( vel
My idves : nam de accentu dissentiunt gramma-
tici) 7, 74 et 77, ubi preferenda videtur alio-
rum librorum scriptura Mydves, qua exemplis
Homericis ‘commendatur. Similis diphthongi
mutatio in nomine Gpagudaios est, quod Bpascu-
driiog scriptum g, 58.

Musviioxerv. Imperativas praeteriti passivi, qni
apud Atticos péuvngo est, péuveo est apud He-
rodotum 5, 105, nisi libri fallunt : quam for-
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate

Anth. Pal, Append. 855 memoravit Lobeckius
ad Buttmanni Gramm, vol. 2, p. 244. Plusquam-
perfecti duéuvnto forma soluta épepvéaro apud
Herodot. 2, 104,

Mvéx forma soluta pro uvd. Vide § 9.

Molvos pro pdvos dixerunt Iones omnes pari-
terque in derivatis et compositis y quorum exem-
pla apud Herodotum sunt pouvolv, pouvapyéewy
pouvapy iy podvapyog, povvoyeviic, pouvéxwhog, povs
vohboc, pouvopayéety y.owou.ax(n, pouvdpadpos
provvopuc

Nenving et venvioxog pro veaviag et veavioxoc,

Neodhwtos in libris plerisque legitur g, 120,
ubi preferendum vedhwror, quod in aliis est et
apud Eustath. p. 1728, 35. Alia ratio adjectivi
mevraétng, quod Herodotus r, 136 Homeri
exemplo pratulit Attico mevtétyg, et pepdoxos 4,
46, qua forma jam Hesiodus usus est.

Néew ( Accumulare) prasentis nulla apud At-
ticos exempla sunt, duo apud Herodotum, qui
dmwvéouar dixit 4, 62, et mepwvéew 6, Bo. Aoristi
vero vioa: forma Homerica ynfgat legitur 1, 50,
et mepwmijoat 2, 107 bis, contra nspwvisag 4, 164 ;
ouvévnes'l, 34 ; euwicas 1, 865 7, 107 : unde il-
lis quoque in locis visa: et wepwioar, quod libri
nonnulli prabent, preferendum judico. Perfe-
ctum guvveviatar ( pro euwbviyratr ) legitur 4, 62,

Nnd¢ pro vads dixit Herodotus, ut Andg pro
Mads, eodemque modo mpovifiov 1, 51, et mpovrin
Abrvaln 1, 925 8, 37, 39 : quam eandem esse
qua vulgo mpovaia dicatur observavit Harpocra-
tio s, h. v., qua forma, olim a multis addubitata,
hodie inscriptionum veterum auctoritate extrs
dubitationern posita (v. Curtium ad Inscrr. Delph,
P. 78), preter alios usi sunt Aschines in ora-
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tione contra Ctesiphontem p. 69, ab Harpocra-
tione citatus, et Eschylus Eum. 26, quemad-
modum mepivarog et oUvvaios pro weplvaos et
alyvaog dicitur : quze comparavit Franckius in
annot, ad Inscrr. Richteri p. 150.

NyUs. Hujus nominis declinatio Ionica hac
est, vl veds vyt véa, plur. véec velv vnuai véuc,
Frequentia in his formis peccata librariorum,
qui nominativi et dativi forma decepti vy vijx
viieg et vijag scripserunt : de quo dixit Schweigh,
in Lexico vol, 2, p. 125. Accusativi pluralis for-
mam Ionicam annotavit Gregor, Cor. p. 400 :
T&¢ vRag véag Aéyoust cuaTéldovteg To 7 els e.

Noéewv. Aoristus vofisat et perfectum vevénpat
ab Ionibus in viisa: et vévwpar contrabuntur :
de quo diximus § 4.

Nogsedew. Nevosgeuwéva forma ab Atticorum
usu, de quo videndus Phrynichus p. 206 edit,
Lokeck., aliena legitur 1, 159, qua nihil causse
esset cur in dubitationem vocaretur apud He-
rodotum, nisi veosads et veaaoiéwv legeretur 3,
111, ubi nulla e libris annotata scripture dis-
crepantia est prater vosoiéwv ex editione Aldina.
Parum enim verisimile est alia‘ verbi alia sub-
stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam-
obrem recte judicasse Portum puto, qui veveos-
aevéva restituit.

NoUgog Herodotus ceterigue scriptores Ionici
preeuntibus poetis epicis constanter dixerunt
pro viao;, pariterque adjectivum dvousos scri-
ptum apud Herodotum 1, 32 . verbi vero vosém
vocalis simplex tanta constantia, ut videtur, in
libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti-
gia diphthongi, velut vouséwy apud Aretzum
p- 81, B, cujus discriminis rationem probabilem
excogitare ego non possum. Quamobrem di-
phthongum ubique restituendam censeo et verbo
vouséw et ceteris derivatis, velut évéawg érivdaug,
volonua et vouanpds ( quee apud Hippocratem et
Aretzum modo sic modo per vocalem simplicem
scribuntur ), quemadmodum polvog et obvoue di-
phthongum communem habent cum derivatis
et compositis suis omnibus,

Eeivog pro Eévos ejusque derivata et composita
omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur,
velut Eewvilewv Eervinds Eeiviog Eervoxvovéewy et mpd-
Eetvog, quod wpdtevog scriptum olim 8, 136, con-
sentientibus , ut videtur, codicibus, qui alibi non
raro hoc ‘quoque in nomine servarunt diphthon-
gum ; que ne a nominibus propriis quidem alie-
na est habita, velut Tiyofetvos 8, 128,

Euvdc, qua forma veteres Epici constanter et
de Tragicis Eschylus et Sophocles aliquoties usi



COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI. XL

sunt , apud Herodotum quoque aliquot in locis
legitur, longe frequentius tamen xowds et com-
posita Zrnixowvo; et dvaxowvolabar. Poete lyrici
utraque forma usi sunt, prout metro commo-
dam esset.

’Oydwxovra. V. § 4.

’08u+# ab Ionibus pro dop4 dici testatur pra-
ter alios Phrynichus p. 89 ed. Lob. : dopi xp3
Aéyeww Sk toU o« Suk ydp voU & 83y lovwv. Tla-
pavousi yoUv Zevopiv sl whv mdtplov Srahextov
83u# Mywv, Apud Herodotum prater 83p legi-
tur etiam adjectivaum dUsodpos 3, r12.

Oidotov pro aidoiov dictum Ionibus tribuere
videtar Orion in Etym. M, p. 31, 2. Apud He-
rodotum constanter aidoiov, ut 2, 48, 51, 102,
104, 1063 3, 103, 149.

Otxévat pro dowcdvar, Olxs olxact olxdyg olxd satis
diligenter servata sunt in codicibus Herodoti :
de quo dixit Schweighzuserus in Lexico vol. 1,
p. 186. Recte igitur oixérws quoque pro vulgato
olim eixdrux 2, 25, ex aliquot optimz notz libris
jam ab Wesselingio restitutum,

’Onéwv, wvog, forma Tonica pro dndwv, ovog,
servata in libris g, 50, 51 ; unde eandem resti-
toi 5, 111, ubi libri in érdwv consentiunt, V,
§ 1. :

‘Opr, et dpralev pro fopr et éopraletv frequens
apud , Herodotum aliesque hujus dialecti scri-
ptores. Formz lIonice unum in poesi Attica
exemplum superest Ionis tragici apud Athen. 6,
p- 258, F : dvuavafay ydp Sei pe mhy Spriv dyseve
nam sic codicis scripturam foptjv emendavi. De
qua correctione immerito , ut opinor, dubitavit
Meinekius in Exercit, in Athen. I, p. 22, qui
quod unicum hoc esset Ionicz forma apud Tra-
gicos exemplum, transpositis vocabulis nume-
risque minus elegantibus scribere maluit, éviau-
alav yap v fopmiv 8l ' dyewv. Cui conjecturz,
quz mihi quoque in promptu erat, alteram con-
sulto pretuleram. Nam si Euripidi Electr,
6a5, forma Eolica €pori; semel uti licuit, quidni
Tonica semel uti licuerit Ioni? Adjectivam dvedp-
taotoc legitur in fragmento Democriti apud Stob.
Flor. 16, a1. Quod dvdptasto; scribendum vi-
detur,

OY particule formis prater hanc ipsam usus
est Herodotus duabus odx et odxl pro Attico
obyf: nam tertiz oy locus non fuit, quum lite-
ras tenues ante spiritum asperum in asperas non
mutet.

Obxwv. V. *Qv,

Oflvproc montis nomen in lLibris plerisque
per diphthongum scribitur { 1, 36, 43, 56; 7,

74, 129, £73) uno excepto loco 7, 128, eodem.
que modo Odhvprinvol 7, 74. Quo indicio suspi~
cari licet reliqua quoque hujus stirpis nomina,
’Odupmids 'Ohupnin *Oluprinds *ONdpmiog "Ohupe-
miovixng et *Oluprioddipov nomen (g, 21), omnia
per diphthongum esse scribenda.

Odvopa ejusque derivata (odvopdletv obvopai-
vstv obvopestos) ab Ionibus per diphthongum
scribuntur, quz nominibus propriis quoque *Ovo-
uaxpitos 7, 6, et ’Ovopastds 6, 127, restituenda
videtur. Nam quum in nominibus cum &ivoc
compositis forma Ionica etvog adsciscatur, nulla
excogitari ratio potest, cur non idem factum
sit in nominibus cum dvopx compositis.  Olvopa
cum articulo conjunctum sapissime in libris
recte scriptum vb olvoua, aliis tamen in locis
non paucis librarii crasin Atticam intulerunt <od.
voua, quz locum non habet in forma vocabuli
Ionica. Quamobrem ubique %o olvoux scri-
psi- Difficilior de augmento verbi dvopa{stv et
compositorum (&novopdfewy petovopdiety wpogovo-
paletv) quaestio est. Nam codices Herodoli inter
triplicem fluctuant temporum preteritorum scri-
pturam, modo dvdpxsa Gvéuasrtar etc., modo
eadem per w vel ou scripta exhibentes, Ac prima
quidem scribendi ratio manifesto falsa est : nam
augmentum si omittere placuit Herodoto , neces-
sario obvdpalov olvdpaxa obvépaca olvdpaspar
dicere debuit, Itaque hoc solum quwrendum
relinquitur, utrum augmentum an diphthongus
Ionica potior visa sit Herodoto, Ego augmentum
pretuli, quod majorem a libris auctoritatem
habere videbatur : quanquam non diffiteor al-
teram quoque scripturam habere quo commen-
detur. Nam quum Herodotus verbis Ionice lin~
guz propriis, qualia sunt dywéety dvaigipuolv
dppwdiew dpréeoar fcaolv, augmentum nusquam
videatur adhibuisse, idem ei placere potuit in
verbo obvopdlev et, cujus ratio eadem, odpllew.
Hujus enim verbi aoristus oJptae et olpigav, non
&pise dptaav , scriptus in libris omnibus 3, 142;
6, 108,

Ovpog, &, pro 8poc, §, mutato propter di-
phthongum spiritu dixerunt Iones, pariterque in
derivatis obpilew alpapa Spoupos mpdacupog wpoad-
woupos { nisi hoc ex Suoupos vel wpdooupos cor-
ruptum est 4, 173) et reliquis omnibus, Non
minus certum est odpog, 15, pro 8pog, o, con-
stanter dictum esse, ut vix operw pretium sit
notare codices Herodoti tribus quattuorve in
locis in 8po¢ consentire,

Obtw non solum ante consonantes , sed etiam
ante vocales dixit Herodotus., Qus lex quum
satis diligenter servata in codicibus sit, pauca
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formsee olrws ante vocalem positz exempla , qua
vulgo ferebantur, correxi.

Iéerv. Participium meldpevog in codicibus
nonnullis meleduevoc scriptum 3, 146; 6, 108;
8, 14a. Nihil tribuendum paucis his locis, qui-
bus major obstat alterius forma exemplorum nu-
merus. De quo dixi § 16.

Miyanhdvar. Vitiosa hujus verbi forma fum-
xMén legitar 7, 39, ubi duo codices dumimhel (ut
vulgo apud Hippocr. p. 464, 27) vel mmhei,
recte alius épmimA§, quam scripturam confirmat
Stobzus Flor, 20, 46, ubi vulgo quidem #uwi-
x\n, sed codex optimus éuwinhe, quod éumiw)d
est, ut fot¥ pro {sme: dixit Herodotus. Non ma-
gis ferri potest émumhéato vel #mmhéato, quod
vulgo lectum 3, 88, in éxiymharo mutavi, ut 3,
108, e libris correctum pro vulgato Zmuriéero.
Accedunt ad hazc exempla formarum in libris
omnibus recte scriptarum dvariumiauey 6, 13
fpmimddat 4, 72; mipmiacdar 3, 84; dummid-
pavos 1, 112; 8, 117, et conjunctivus wipmin-
tat 7, 37. Ex quibus manifestum est conjuga-
tionem hujus verbi apud Herodotum eandem
esse quam verbi igtdvar. Apud Hesiodum quod
legitur mymwheboar (Theogon. 880) ex myumiéon-
oat contractum est, quod pro mumwiieat dictum,
ut dpéovsar pro Spieat, si recte habet scriptura
illa, de quo magnopere dubito, Nam quum Ho-
merus mmifor dixerit, multe probabilius est
Hesiodum quoque muumh¥eat scripsisse, quod
ipsum H. Stephanus in Thesauro posuit, pra-
eunte Lexico septemvirali, sumptum, ut opinor,
ex editione Iuntina, in qua munAfisat scriptuin
utin aliquot codicibus, quod ex munldsar cor-
ruptum esse judicavit emendationis illins au-
ctor,

Méos, mhén, whéov pro Attico mhéex, miéa,
wMwv, Sic Bixoug ofvou whéoue 1, 194; TdPpog
whén B8atog 1, 178; yewidr whéy dpyuplov 6, 72.
Formam contractam =3 ex Diogene Apolloniata
annotavit Herodianus fepl pov. AE. p. 7, 7,
dyvwarov toig dhhots dicens.

M dewv et reliqua hujus verbi compositorum-
que tempora per w scripta apud Herodotum
tanto confirmata sunt exemplorum numero, ut
locis reliquis, quamvis ipsis quoque numerosis,
in quibus vulgares formae nhéswv mheUear whedae-
ofat etc, legebantur, Ionicas restituere non dubi-
taverim,

Holfwnc forma Ionica pro moAltys in codici-
bus Herodoti satis accurate servata, ita ut uni
tantum loco 1, 96 sine librorum auctoritate
mohzzéwy pro mohtéwy restituendum fuerit ab
editoribus. Sed prwterea adjectivum gentile
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‘Hhioumohizan sive sic sive divisim ‘Hhlou wokizat
scriptum legitur 2, 3, et Kalwollzx¢ 7, 154,
quos non dubitandum quin ‘Hhorohufrac et Kak-
Mmolvfza dixerit Herodotus. Sic ‘lepamoldizi
in epigrammate apud Plut. Mor. p. 14, B : Ed-
pudixn TepamohFrig Tovd dvébnxe.

IMoMdxt formam epicam vulgo lectam 1, 36;
2, 2, in wolhdxig mutavi ex aliquot codicibus :
nam hac tantum forma utitur Herodotus. V. 2,
134; 3, 74, 1603 4, 3, 79; 7, 46.

MoXamddoros. V. Aurhfaroc.

Io)Ads. Poetz epici tribus usi sunt hujus ad-
jectivi formis, mollc moudl¢ moikds, Herodotus
una wolldg wolhi wohkdv, cujus tanta apud enm
est exemplorum copia ut non difficile intellectu
sit paucos quosdam locos, in quibus libri wolds
vel wolé preebent ( velut 3, 57; 6, 73, 1255 7, 46,
160 }, ad ceterornm exemplum esse refingendos.
Aliquanto major apud Hippocratem et Areteum
codicum fluctuatio est inter tres quas supra di-
cebam formas, quibus apud Hippocratem quarta
interdum accessit moulkd, ab librariis excogi-
tata, veterum Gracorum auribus non audita,
Composita cum hec adjectivo, velut xodudpyu-
pos ToAvapuig ToMUyovos woAixapwos, a wohd¢ for-
mantur ab Herodoto, non a =ouldc, quod male
illatum erat 1, 56, ubi vulgatum mouhumhdvyvog
ex codice suo (et Stephano Byz, s. v. Adptov) cor-
rexit Schweighzuserus. Simili errore moukd olim
legebatur 3, 38.

Ildpa, forma a Polluce 6, 15 aliisque gramma-
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, aa
et 23, et frequens est apud Hippocratem et Are-
tzum. Eandem quum librarii non raro scriptis
Atticorum intulerint, quos w&ua dixisse extra
dubitationem positum est, facile apparet ne Ioni-
corum quidem scriptorum exempla satis certa
haberi posse.

Mposixehos. V. "Ixthos,

Itsaoey pro neiossy legitur apud Herodo-
tum g, 48. Hanc formam, qua etiam poet® epici
usi sunt, Ionica dialecto tribuit Eustath. p. 484,
3. Eadem bis legitur apud Euripidem (Bacch.
223, Hec. 1064), qui alibi non raro nticcewv
dixit ut /Eschylus et Sophocles.

‘Péebpov forma soluta pro fetbpov : cujus exem-
pla plurima sunt apud Herodotum,

Slveafar. Recta hec est verbi forma, jam ab
Homero usurpata, qua non dubitandum est quin
Herodotus quoque sola usus sit. Nam que in
codicibus modo pluribus modo paucioribus
passim reperiuntur formaz oiwéeafar gtveduevor
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et,in qua semel (5, 81) libri omnes.consentiunt,
{awéovro, librariorum videntur esse peccata, qui-
bus fortasse verbi otvéssbar similitudo fraudi
fait. V. var. lect. ad 4, 1239, 13, 49, 73, 87,
120,

Zuwpds dixit Herodotus, non uixpdc, quod
paucis quibusdam in locis ab librariis positum
correxi, Nimia Matthi fuit diligentia, qui post
vocabula in literam ¢ exeuntia wixpdc scribendum
esse censuit in annotatione ad 1, 5.

Zdog ab librariis interdum in ¢&o¢ mutatum :
v. var. lect. ad 2, 181; 5, 96; 6, 86; 8, 39. In
gidar consentiunt libri omnes 1, 66, ubi odu
jam ab Schafero restitutum, in sdwv et sia 2,
121 (p. 110, 12); 4, 124, Suspectum etiam oisg
1, 24; 4, 76.

Zrabuoobar pro ovadu¥sdar dixerunt Iones,
quemadmodum #ttdv in f6oolv mutarunt, Sic
apud Herodotum sradpcioxcfar 3, 15; 4, 58; 7,
10, 11, 214 : quorum ad locorum exemplum
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul-
garem formam intulerunt librarii, orafunedue-
voi pro otafpnodpevos scripto 2, 25 9, 37, et
stafpdpevos aradueduevoc vel erabusopevos 2,
150; 7, 237, pro atabpobuevos vel arabueduevos,
quod 8, 130 legitur : de qua forma dixi § 19
betc.

2zewvéc Tones dixerunt pro otevds, ut xewdg
pro xevés. Apud Herodotum otewvds et compa-
rativus gtsivdtepos et compositum grewvgmopog le-
guntur,

Ziv. Qua Attici veteres sepissime inter eos-
que Thucydides constanter usi sunt prepositio-
nis oUv forma duriore §jv, ei Herodotus mollio-
rem oiv ita pretulit ut ab altera prorsus
abstinnisse videatur : de quo recte judicavit
Schweigh=zuserus in Lexico s. v. Zév, ubi unum
tantum codicem Schellershemianum inde a libro
sexto frequéntius {dv inferre annotavit, et s, v.
Supwifag, ubi pauca quadam ex uno alteroque
codice exempla commemoravit de vocabulis §iu-
poyos EoppaiBag Suwiverne Euppopd Edpmavtes, qua
nullius plane momenti sunt si cum aliorum
comparentur multitudine, in quibus libri in
av consentiunt. Quamobrem non dubitandum
esse puto quin fuppdyous 3, 37 in cuppdyous et
dkuvsditepev , quod in libris omnibus legitur 3,
81, in douveritspov sit mutandum, quemadmo-
dum cuverd nullo turbatum librorum dissensu
legitur a2, 57.

Major de ceteris scriptoribus Ionicis dubitatio
est, Nam in libris Hippocraticis centena sunt
ntriusque formaz exempla, codicibus meodo in
alterutra consentientibus, modo inter utramque
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fluctuantibus, ita tamen ut v aliquapto plus
prasidii a codicibus habere videatur ; eademque
fere in aliis scriptoribus inconstantia animadver-
titur, velut in fragmentis Democriti apud Sto—
bzum, in quibus &bv legitur Floril. g4, 24;
Suyywpéety 108, 64 ; Edura 40, 75 Eupgopd 7, 32,
112, 10; Euvidiot 112, 10; Euvouain 6, 57 : contra
suyytvoaxsadat 43, 44 ; cuppépov 20, 62 ; cupgopy
105, 68; euwvaywyy 10, 65; suverdiices 120, 20;
owiyés 93, 14; ouvtéraveas 37, 6.

Tdpvewy pro wépvewv, ex Herodoto et Hippo-
crate annotatum ab Gregorio Cor. p. 476, pari-
terque Ztapvov Epicorum exemplo dixerunt
Iones : cujus exempla plurima sunt apud Hero-
dotum et verbi simplicis et compositorum dno-
Tdpvery Stavdpvely mepirdpvety ouvtdpvew.  Aori-
stus Exapov est, qua forma Attici quoque veteres
interdum pro fzewov usi sunt, Forma media ta-
péobar est apud Herodotum 5, 8a.

Taktdpyns et similia nomina, qua in epysc po-
tius terminare solent antiquiores scriptores Attici,
primz declinationi attyibuere maluit Herodotus,
ut videtur, Nam rafiapgéov, non zafudpywy,
in libris plerisque scriptum 7, 99; 9, 53 ; otpa-
Tdpyxne in omnibus 3, 157 ; arpatdpyew 8, 45, et
YAk pyag puprdpyag Exavovtdpyag 7, 81. Fortasse
igitur vobe takidpyovs 9, 42, in todg tafidpyac mu-
tandum. Contra in vadapyos et valapyor libri
consentiunt 7, 59, 100, et 8, 42.

Téaoepec, téscepn, pro téssapec téssapa dixe-
runt Iones, eandemque vocalis mutationem nu-
meralibus hinc derivatis adhibuernnt, tegsepeo-
xafSexe tesoepdxovta,  Librarii vero interdum
formas communes posuerunt, velut 1, 51, ubi
libri omnes tésoxpas, quod correxit Schaferus,
et 6, 1, ubi plerique téssapat.

Téws pro £wg dixisse Herodotum editores sibi
persuaserunt uno adducti exemplo 4, 165, ubi
Euwg restitui. Contrario modo peccatum 8, 74, ubi
#uwg v — téhog in libris omnibus legitur, quod
téw scripsisse Herodotum aliorum locorum non
paucorum comparatio docet, in quibus téwg pév
respondentes habet formulas retrev 8¢, perd 8¢,
téhog 84,

Tuipne, §, forma Tonica pro sidpa, #, servata
in libris 8, 120 : Tuipy ypusondsty. Forma par-
tim Attica partim Ionica tov midpav 1, 132; wi-
houg Tidpag 3, 13 5 Tidpag xahevpévous 7, 61; qua
whpny et Tiipag scribenda esse jam ab aliis est
intellectum. Apud Lucianum De dea Syr. c. 42,
Tidpy ypusty , quod ipsum quoque tipy scriben-
dum.

Tibévar. Hujus verbi conjugatio Tonica ab
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Attica formis quibusdam differt a conjugatione
in 4o sumptis, quemadmodum Yotry. et 3iSwumt
formas quasdam mutuantur conjugationi in dw
et 6w proprias : quas omnes non raro interpo-
larunt librarii ad Atticz conjugationis formulas
aberrantes. Ac primo quidem pro tifn¢ et tifna
Iones sfeic et Tt dixerunt, ut fotds latd Sidoic
8idoi pro forng Tomnar 3idwe Sidwar.  Sic émimibeic
apud Herodotum 5, 95; wporibeic 1, 1335 tiel
1, 113; dmrbet 5, 95; 7, 35; wapanibel 4, 73;
wpotifet 1, 133, Tertiz personz pluralis tfeiot
compositorumgue exempla, partim in tdéagi ab
librariis mutata, sunt 3, 53; 4, 23, 34, 67; 5, 8;
7, 197. Imperfectum est ér{fsa pro itibnv et évi-
Oetg dtide pro dtidng &ifiy, ut fotx et &3iSov pro
forn et 88tdw. Sic bmepetifen 3, 155 ; mepreiber 6,
69; unde mpoetiee 8, 49 in wpoetilet mutandum.
De aoristo 05 et OGpar in 8éw et Béwpar soluto
dixi § 18 e, de formis passivis Tiféxvan émibéaro
pro ttBevrat éribevro ibidem d.

Tpdmnev. Communis dialecti formis tpémw Expe-
mov tpémopat Etpemduny Erpéglny  respondent
Ionice tparw — étpdgpliny, Servatur vero litera ¢
in aoristo et futuro Irpedn tpédm, quibus ipsis
quoque « interdum illatum a librariis, V. exem-
pla ab Schweighaxusero memorata in Lexico s,
v. ’Emrpénoe.

Tpbpa et derivata Tpompating tpmpatife etc.
Iones constanter dixerunt pro tpaUua. Id libra-
rii passim tpwipa vel Tpwipa scripserunt, quem-
admodum 6&pa in Gwipa vel 6dbpx mutarunt,
de quo supra diximus.

XLIV

“Yrelpoyos pro brwépoyos libri multi et boni
przbent 5, ga, 7, p. 268, 52, et recte fortasse :
quanquam librarii formam Homericam fere
ubique vulgari substituerunt, etiam ubi locus
ei non est, velut Asch, Prom, 429, Soph. Trach.
1096.

]'mpy.cyaenq V. Meyaeog.

Y potius quam o3¢ dixit Herodotus, si quid
exemplorum numero codicumque auctoritati est
tribuendum : vide 1, 36, 43; 2, 14, 47, 68, 70;
4, 192, 186, cum var, lect. Pr=tulit vero Home-
ticum euBing (2, 47, 48) Attico GoBooxds. Contra
Zucianus ¢Us, De dea Syr, c. 6, 12, 54.

Pépewv. Aoristis Atticis #veyxa et fveyxov non
utuntur Tones, qui fveixa Avewdpny, dveixat dvel-
sxgbar, dixerunt,

[ Xe(p Magna est codicum Herodoti inconstan-
tia in exhibendis formis xqpoc yept I.“P“ LEtpes
yopiv ylpag et yepds yepl yépx yépec yepivv yépas.
Videtur tamen preferenda esse diphthongus,
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cujus non dubius apud Herodotum usus est ir
adjectivis cum ysip compositis, velut yetpoRfyn;
et yetporolnzos.

Xpobar ypazar fyplio ypdadw ypdabwy eorum-
que composita Iones dixerunt pro Atticis yp7-
ot ypFrar 8pTito, ypricdw yphclwy, que illis pas-
sim substituerunt librarii. Iisdem, ut opinor,
acceptas referimus apud Herodotum (mam de
aliis scriptoribus nunc non quaram ) formas locis
pluribus obvias ypéecbar ypéerar &ypéeto, quee ex
formis ficte videntur o in eo vel e solutum ha-
bentibus, quarum ratio alia est, nt ypéovrar et
conjunctivo ypéwvrar pro ypivrat, éxpéovro pro
éypiivro, ypewuevos (vel potins ypeduevos : v.
§'19 b) pro ypupevos. Imperativus ypéw 1, 155,
rectius ypéo scribi videtur, quod restitutum ab
Schafero et frequens est apud Hippocratem,
quanquam apud hunc quoque libri non raro
7péw prabent vel formam vulgarem ypb, qua
eximenda est fragmento Democriti apud Sto-
bzum Flor. 62, 45. Eadem formarum activarum
ratio , ypliv 1 pf¢ xp& fypa cum compositis aroypty
amoypd dméypa (male dméypn scripto in libris
plerisque 1, 66) xatayp® xatéypa, Participium
¥p®o« in ypéouaa solutum 7, 111 (ubi libri optimi
ypéwca, ut alibi Spéwvrec pro dpéovreq) : ex quo
sequitur droypmer vulgo lectum 5 31, in dmo-
«pfovst mutandum fuisse.

*Qv forma lonica pro olv, annotata ab Apol-
lonio Dysc. De adverb. p. 495, 8, et in compo-
sitis yiiv pro yolv, oixilv et olxwv pro obxelv et
oUxouv, Totyapiv pro Totyapotv,

§ 22,
De dialecto Ionica Luciani,

De scriptoribus qui vel ante vel post Herodo-
tum Ionice scripserunt etsi dicere alienum est a
proposito meo , duas tamen scriptiunculas Ioni-
cas, quaz inter Luciani opera leguntur, paullo
accuratius pertractandas mihi sumam, quoniam,
exceptis paucorum quorundam vocabulorum
formis, tota sunt ad imitationem Herodoti com-
posite. Sequar autem paginarum versuumque
numeroé editioms Didotianz, correctionesque
que minus certe videantur addito interrogandi
signo ab ceteris distinguam.

L.
NEPI THZ ZYPINIZ BEOY.

P. 733, 15. iwolny AaBeiv ] dvvorav Aabéery, —
18, mohhootih ] moAhG tew corrigendum esse supra
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diximus § 13. — 22. Zeav ] Foav, quod legitar
p- 376, 50. — moAb | moAAdv : qua formna servata
in libris est infra p. 733, 26; 734, a4; 735, a6,
525 736, 39; 738, 16, 47; 741, 8, 21; 743, 39;
744, 39, 46, et Tlepl i datpodoyine p. 373, 43;
374, 2,26 ; 375, 28,53; 376, 2; 397, 22.— 31.
BaodFoc] Bagihiog. — 34. elg ] &, — 37, dpeloué-
vnv ] éxelopévyy.

734, 15. tpémsrar ] tpdmerar, — 17, 20. Ouwipa |
Odpa? — 18. yiyverar] yiverar : quod legitur
P- 747, 8. — 1g. ibensapny] dymaduny. — 46.
wohet] ke : quod in editione Didotiana pro
vulgato wdle: restitni p. 737, 543 738, 49; 739,
25; 746, 393 747, 8. — 48. Bwipara] ddpata?
— 5a. xhetoBévrog ] xAniohévog.

735, 3. dmoxéatar] dmoxferar : mam vulgata
scriptara etsi eo defendi potest quod xexoopéatat
c. 39 cum neutro plurali conjunctum legitur
( nisi hoc ipsum quoque corruptum est), tamen
quum in aliis hujus libelli locis codices inter xéerat
et xéata: fluctuent, probabilins videtur dmwoxds-
Tat. — 14. &xl 1oU] similiter éxl <dv p. 736, 48,
52; éxi tolot p. 740, 49; énl He p. 742, 1; émd
Tiov p. 741, 37; que in i’ of &’ &v én’ olet éx’
$c én’ &v ex usu Herodoti mutanda erunt, si
Lucianus dvr® §v seripsit p. 935, 23. ’Enl oiot
p- 375, 30, quod Herodotus éx’ ofa: dicit. Contra
v olg p. 374,19, pro Herodoteo év toist, quod
legitur p. 396, 36, ubi tamen & &8 oo scri-
bendum videtur. — 23. oplow ] oplor, — 28,
himevo ] dheimero. — ag. elvexa | efvexev? — 36,
frdevsav ] Indmoay, — 39. wdhet] wdhe, ~— Oorupd-
cat] Bupdoar? — 44, 45, poxpdy ] opuxpdv,

736, 7. Benaduny, bénua Eévov- fuedy, | émyod-
pny, Ofnpa Eeivov: Aulsea. — 9. wéhet ] mode, —
14, elvexa ] stvexev? — a1. fepls error typothets
pro {pde. —~ 25, Zaudbpaxes] Sapodpixes. — 26,
fxepe | frape. — 29, Sqhény ] Gfdeav. — 37. 1é-
pvovtat] tdpvovtar, — 43. xelvry] xelvyy : qua
formalegitur p. 737, 7, 103741, 1, 35; 742, 19,
26, 403 744, 5, 9; 746,21, et ex codicibus resti-
tuenda est p. 747, 4. Conf. ad p. 371, 13. — 47.
éavdor] fovéact? — 48, Ba. inl tGv] in’ &v. —
53. puxpobe ] apaixpot,

737, 7. BacuFoc] Bagdos. — 11. dmwvoln ]
érntvorx.-— 12, xatéhebev] xaréhabe. — 13. "Exerro
*Exéero. — 14. érpémero] érpdmero, — 20. Exs]
slye. — a4. dpkaro... #yevo] Hpluto... elyevo, —
a5. yryvépeva | yivépeva. — 27, Sppwdtovta | dppw-
8éovra. — ag. ppevoblabein) ppevobrdBern, — 34,
et 740, 48. loyeto] slyeto vel doynto. — 36, mpo-
Gevéav ] mpokevéer, — 39, duelBero] Auelbevo vel
dpelBetar, — 46. Fqv] Jv, ut p. 739, 2, nisi, quod
non credo, illud contra usum Herodoti dixit ut
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Lppevar; Ly iterum p. 744, 43, ubi cod. Gorlic.
v, in quo omnes consentiunt p. 376, 23, — 47.
toutéorar] tobrorst. — 53. dsfoare] ndoare, —
55. dmeihes ] Amelhee.

738, 1. obdeuinv] obdepmlav, — 6, stvexa] sive-
xev? — 15. Mocevo] éMooero. — 17. dppmdes ] dp-
ptodes. — ag. siwdv ] elmag? — 30. pixpdv ] apuxpdv.
— 31. Inevta ] Emeceav? — 33, Baoidiia ] Pacihéa,
— olxnfotgr ] oixlotst. — fo. aidov] adov. — 46. dp
pdee ] dppwdee. — 47. quvdvra ] cuvedvea, — dp-
yeto] Apyevo. — 49. Toutéev ] todtwy.

739, 5. alddero] #dsto. — 8. dyvoiny ] dyvoray
— 10. olxrfta ] olxbe. — 11, abMlero] ndAiGero. —
Maaevo. .. &nteto] fMaceto. ., fiwtero. — 13. dvai-
veto | Avatvero, — 14. Amethotong ] Anehsotong, —
18, fhmero] AAneto, — 20, dmprixvorn] dmphxton.
"Eatv] "Eovt, — 21. ylyvstar] ylverar, pariterque
27.— 31. melpnv] meipav. — 33, zadti] tadrd.
— 34. Z8evebolnv] Zbevéborav, — 4. fye] elye.
— 44. dpyevo] fipyeto. — mpoloeps ] mpodpepe, —
46. tprocd] tpikd ? — 51. dpyasuévoy ] elpyasisévoy
ex codd., ut elpydoxo p. 740, 12, Serpydoato
p- 740, 39. Conf. ad p. 376, a1, — 53, p0éyZaro]
p0éyEaro. — 54. elvexa] elvexev?

740, 4. inédeile] Enédeke. — 6. dppwdcwy ] dp-
pwdéwv, — B, Seanérea ] Seomdrny. — 17, adrivy]
adtiiv. — ag. elvexa] elvexev? — 31, “Eppoxdéon ]
‘Eppox)éos , ut “Hpaxhéos p. 733, 24, 25. — 34.
Zxepov ] Frapov. — 38, dvavdpnin ] dvavdoln. — 45.
toutémv ] tobtwv. — 46. ouvevalyfn ] quvqvelyln.
— 47. e Svta ] 7 ddvra. — 48. foyeto] V. ad p.
737, 34. — 49. Ex\ xoiat] ’Ex’ olot. — 5a. &a-
matéorto | EEanatipro.

741, 1. adtéwv] adridv. — a, 18, 25, elvexx]
elvexsv? — 3, elmeiv] elmar? — 6. xéxvar] xéetar.
— 7. mepicbatae ] meptxéstar. — 11, Eovdor] &ové-
agt ?— 13, toutéwy ] tobtoy.— 19. Eupgopiic] sup-
popiic, ut p. 744, 4. — 1. dppwdéovres] dppwidéov-
25, — 23, rovtéorat ) rodrorar, — a5. xarilousty |
xatlfovat. — 30. wpoapuiiv] mpospuémwy. — 32,
$mwmev] Smwne, — 35, doeic] dnsle. — 37. dwo tiiv)
én’ §v. — 38, elnov] elra ? — 40. doévrac] dmév-
Te¢. — 4. tolvopa) © vz, — 47, dmixéara]
imucdatar, — 48. dotlv ] doti, — 49. odx Eyw dpéerv]
Constructio vitiosa pro odx fyw elrar, ut loquitur
Herodotus 3, 116. Non minus vitiose dictum est
émspéevas p. 743, 35, pro Herodoteo émetpurd. —
50. Sppwdln] dppwdly. — 51. bpfer] Sp&. — Ba.
#éhov] "Héhog ter infra c. 34, et frequenter in
libello Mspl <¥¢ davpoloying. Apud Herodotum
comstanter fAwoc. — 53, dosiv] dovl.

743, 1. &mt t¥c) v’ Fc. — 3. Oupa) OGpa? —
7. got] ot — a1, peieva] dmélevar. — 2. épF]
503. — a4. In libris recte tot seriptum, oot ab
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Solano illatum, credo propter sot v. 7, quod
ipsum in tor mutandum erat, — 25 foumavra]
gopmavta. — 4. wupagtdy ] Bwpastdv? — 43.
doopérs... 8pF... Zoopén] dsopls... 8pF... doopd scri-
bere debuit nisi ab Herodoti exemplo descivit.
— 54. épéornxe] dnéornxe.— Tolvexa ] Idem infra
legitur c. 39, 54. Hoc nusquam dixit Herodo-
tus, sed ot elvexev.

743, a. elmov] elma? — 6. elvexa] stverev? — 8,
wdvrest] Hoe quoque contra usum Herodoti, qui
ndot dicit. — 14. fypvexe] fyéazar. — 18, «d-
téoiat] adroiot, — 23. eimeiv] ddma? — 24, Owu-
palew] Oopalew? — ag. fotwv] dor. — 35. me-
péetar} Vid. ad p. 741, 9. — 41. Zpovral pro
f£qovrar editores posuerunt ex conjectura, qux
si vera est, aut hic épfovrat aut paullo ante Zwé-
pevas scribendum erit. — 42, elrov] elna ? — 45.
Humev] Dume, — 46. dotwv] dott. — 48, xexoopéa-
ta1] xexdopnzat ? — 5a. ved] wol.

74k, 7. vpémeadar] rpdmeadar. — 11, Mepidoc]
Mdptoc? — z2, Nipéwe] Nipéog. — 18, dpevar] dme-
to1? — a5, mhelovec] mhéoves. — 26, adréorar] ad-

Tolot. — 28, Emylyverar] Imytverar. —widpn] Twipy. -

— 38. eimeiv 880vavto) eimar éduvéato? — 41, [i
yvovta | Tivoveat, — afréwv] adriv ex cod. Gorl,
— 43. &) fv ex cod. Gorl. Vid. ad p. 737, 46.
— 44, adté] adrp,in quo libri consentiunt v. 16,
1b. dvaxéeto ex cod. Vaticano editum : alii dvaxduto
vel dvexéatar, Scribendum dvaxéero, de quo dixi
§ 15. — 45. 0enodunv) dnmodpny, — 51, bpe-
otenx] dmeotedg,

745, 1. Liyvoveat] Tlvovtat, — 4. elvexa] efve-
xev ? — g, adréorar] adroiat, — 10. toutéwy | To-
oV, — 11. elneiv] elrae? — 19. 8p7% ] Hoc 6p& scri-
bendum erat ex usu Herodoti : quem si deserere
voluit Lucianus, épiy scribere debuit, ut éoopéy
et Zoopéne legiturp. 742, 43, 45. — 18. Toutéou]
tobtou. — 25, fatdar] otéact? — 3o. dvilo ]
dvieim ? — 41, ylyvesat] ylvetar ex cod. Gorl. —
43. ylyvovtan] ylvovear, — 47, dmoxéurar) dmoxée-
tar. — 51, frapev] Eraps. — 53, tnhény] Ofdeay.

746, 2. ¢kv] Paullo post (v. 7) #v, qua forma
sola utitur Herodotus, Sed hic fortasse émedv
prastat, — 6. obrwg] obrw. — 7. Toutéwy Ay doé)-

- Bwgwy] tobrow Ay daébwat, — 9. xpéwvea Toutéor
ow] ypfovras todroiat. — 10. adréwy] aitiv.— 12,
abtéwv Solanus intulit. Recte libri adttv. — 16,
dporvac) {psevag. — 8fdsag] Onhéag, — 19, 22. ad-
tbowat] abroior, — 22. obuita) olxfa. —— 34. "Apag]
delpag? — 35, ypedpavos] y pedpevos codex Gorl, ~—
efvexa] efvexev? — 46. olxfia) obxla, — 49. dmilict)
&meioi? — ba. adréorat] adroiar.

747, 4 xeivo] Scribendum 2xetvor ex codicibus :
v. ad p. 736, 43. — 6. agw... elvai] Lectio ex
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conjectura interpolata. Libri puv... tévar. Neu-
trum ferri potest,  Et optv quidem propterea est
rejiciendum, quia constans in hoc libello usus
est formz disyllabz e3io: : vid. p. 733, 5, 49;
734, 9, 505 935,23, 35; 736, 135 738, 45; 739,
23; 745, 39; 746, 15, 42, pariterque in libello
ket <7s dorpodoying p. 373, 29; 374, 4, 37;
375, ha; 396, 42; 397, 11, 23. — 10. dmbot]
amielor? — 11. xafabévres error typothetz pro xx-
tafévieg, In cod. Gorlic. xatdévreg, quod ex xatév-
te¢ corruptum videri posset, nisi & dyyrov
xatédero legeretur p, 738, 3o,

IL.
NEPI THE AZTPOAOLIHX.

Libello De dea Syria omni ex parte, quod ad
dialectum attinet, similis est ignoti scriptoris
commentatio Ilepl t7¢ &otpodoying, inter Luciani
opera receptavol. 2, p. 360—373 {p. 372—377
ed. Didotian®), qua ab librariis editoribusque
dialecti ignaris multis modis interpolata sic fere
est corrigenda :

P. 372, 2. abtéwwv... adréov... dhnbying ab So-
lano et Jensio positum est. Recte libri adsdiv...
adtob... dmBelng, — 3. toutéwv] tobrnv. — 4. ody]
odx. — 7. wHot] Tarst Solanus recte. — 8, Tusdou-
owv] Typéoust, — 11, Earey | Lotr. — 13, xelvorar]
éxeivawor, ut p. 373, 46; 374, 8, 13, 20, 21;
377, 3, 9. — dvdpdowv] dvdpdar. — 16, vopifouaty]
vopiZoust,

393, 1. didpin) Sic codex unus : alii &idpeiy ,
quod &iSpnixn scribendum, V. § 6, — 5, adréoia]
adtoist, — g. olxfouaty] olxéouat, — 11, ytyvoué-
viv] ywopévay, — 12, tpemopévny] Tpamopmévay. —
abtéorat] adrolor. — 13. Bwlpatog] Odpmatoc? —
4. toutéwy] robtwv, — 18, Suvastelnv] Suvaaryiny
— 20, abtéorary] adroiar. — 23, yelzoorv] yeltoat.
— 26, xwigews) xtvijarog : quod ex cod. uno resti-
tutum p. 375, 16, ubi vulgo xiviczos vel xivioews,
et ex conjectura p. 377, 11. — a7. punvéwy xal]
pnviov xaf, — pyvéwy plv e libris duobus editum.
Recte ceteri pnvidv pév. V. § 11. — 30. molA& ]
Codex unus moAAdv non male. — vovréwy] tobrwy.
— 33, olxeia) olwrfta. — 37. Nihili est dmd téo,
quod hic ex tribus libris pro vulgato olim dwo
éwv positum est et infra p. 374, 38 in omnibus
legitur. Scribendum dx’ veu , ut Herodotus loqui
solet. — 45. adrio) adroig. — fpdratov ] Libri
preter uhum {epdratov, Scribendum fpdravov, —
53, toutkwv] Tobtwv:

374, 2. Toutboug] Tobroug: — 4. opiow] epioe.—
— #. yonselny] yonenlny, — Sravoln) Sdvora, Simi-
lia vitia poipny 374, 14, Savainy 375, 46, droppain
et od%epulny &noppofny 397, 16, 18, — 14, adréy)
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alty. — 18. &v olc] év olot vel, si Herodoti regulam
secutus est, v totat. Vid. ad p. 735, 14. — 20.
Toutiwv] Tovtwy. — a4. toutéuy | Toltwy. — a7.
eineiv] einai? Conf. ad p. 374, 44. — 28, 31.dp-
pevec... dppeva] Epaevec... fpoeva. — 38. Inédeikev]
Omédele, — dmd téw] Vid. ad p. 373, 37. — 4o,
45. attéou] adtob libri recte. — 44. eimdvea) el
wavra? — 4g. odyi] obxi.

375, 4. vi5) vow. — 5. ddnlninc] dhnbeing. —
10. abténg] adtic. — 11, els] & — 14. émevorl-
Gavro] émeviisavio. — 16. abriwv] adriv. — a3.
adtéy] altd, — 29. dmanopoipeves] draunpedmevos
vel draiwptduevag. — 3o, Exl zoioe ] Vid, ad
P- 735, 14. — 31, Padeiv] Badéewv. — 34. abrév)
adrtd. — otaldouct si recte legitur, imperitiam
prodit scriptoris, qui staldfouat vel staddagouat
dicere debebat, — OUy] Oix. — 36. adtéyp] Recte
Tibri adth. — 41. abréwy] abriv. — 45. ypdny]
ypothv Solanus recte : vid. p. 374, 16. — 46.
Savoiry] Vid. ad p. 374, 7. — 47. Bovkdoes] Bou-
A, — 54. dpéeabar] Alii libri Spdacdar. Recta
forma $pEafar est,
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376, 9. airéw] Recte libri odtl. — 10, por-
y&bnv] povyninv. — 13, adtéwy ] Hic quoque libri
nonnulli recte adtév, —— 14. elnwv) efnag? — 18.
“Amep] Tamep. — 19. abténv] Recte libri adriy. —
a1. $pyalovro] Probabilius eipyalovro. Vid, ad
P. 739, 51. — 2a. abtéoron] adroiot. — aj, wpo-
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Herodotus Halicarnasseus, que quum caeteris de-rebus ,
‘um de canssa bellorum Greecos iuter Barbarosque gesto-
rum, perquirendo cognovit, ea his libris copsignata in
publicum edit; ne, qua ab hominibus gesla sunt, progressu
temuorig oblivione deleantur, neve praclara mirabiliaque
facta, quée vel a Greecis edita sunt vel a Barbaris, sua
laude fraudentur. .

1. Jam Persarum quidem literatos si audias, inimicitia-
rem primi aucfores Phoenices fuere. Hos enim, aiunt,
postquam a mari quod Rubrum vocatur_ad boc nostrom
ware advenissent, hancque regionem quam efiam nunc
incolunt, cepissent habitare', continuo navigationibus lon-
ginquis dedisse operam, et transvehendis mercibus /Egy-
pliis Assyriisque quum alias Greeciee partes, tum vero et
Argos adiisse. (2) Argos enim illis temporibus inter alia
ejus regionis oppida, que Griecia nunc nominatur, rebus
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc postquam adpu -
lissent Pheenices, ihique merces suas venum exposnissent,
(3) quinto aul sexto ab adventu die, divenditis fere rebus
omnibus, mulieres ad mare venisse, quum alias multas,
tom vero et regis filiam, quam quidem eodem nomine
Perse adpellant alque Greeci, To Inachi. (4) Quae dum ad
puppim navis stantes mercarentur merces quee ijllarum
maxime animos adverlissent, Phaenices interim mutuo sese
cohortatos impetum in illas fecisse : et majorem guidem
mulierom numerom profugisse, Io vero cum aliis fuisse
raptam : quibus in navem impositis, soluta navi Pheenices
Zgyptum versus vela fecisse.

I1. Hac quidem ratione in Zgyptum pervenisse Io ainnt
Persee, sccus atque Graeci, idque primum fuisse injuriarum
initium. Deinde vero Gracos nonnullos, quorum nomina
nou possunt memorare, (fuerint hi autem Cretenses,) Tyram
in Pheenice aiunt adpulisse, filiamque regis rapnisse Euro-
pam; (2) ac sic quidem par pari fuisse ab his repensum.
Post hace avtem Griccos secundae injuriae fuisse auctores :
etenim longa navi Zam, Colchidis oppidum, et ad Phasin
flumen profectos, perfectis ceteris rebus quarum caussa
advenissent, rapuisse inde regis filiam Medeam ; (3) quumque
ad peenas raptus hujus repetendas et ad reposcendam filiam
caduceatorem in Greeciam misisset Colchus, respondisse
Graecos, quemadmodum illi de raptu Argivae Tus sibi non
dedissent peenas, sic ne se quidem illis daturos,

111. Tum deinde, proxima ®tate, Alexandrum P:iamd
]
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filium, quum ista audivisset, cupidinem incessisse uxoris
sibi e Graecia per rapinam comparandze ; existimantem uti-
que se non daturum penas, quoniam nec illi dedissent.
(2) Ita quum is rapuisset Helenam , visnm esse Greecis pri-
mum missis nunciis Helenam repetere el peenas de rapiu
poscere : = (3) illos vero hisce, postulata sua exponentibus,
raptum exprobrasse Medea, ut qui, quum ipsi nec penas
dedissent, nec illam reposcentibus reddidissent, vellent ab
aliis peenas sibi dari. .

1V. Hucusque igilur mutuis solum rapinis esse actum :
ab illn vero tempore Gracos ulique graviorum injuriarum
exslitisse auctores; hos enim priores Asie coepisse bellum
inferre, quam Persa intulissent Europz. (2) EL mulieres
¢uidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum esse hominum
raptarnm vero ultionem tanto studio persequi, amentium;
contra, nullam raptarum curam habere, prudentium :
quipne manifestum esse , nisi ipsae voluissent, non futurum
fuisse ni raperentur. (3) Ifaque se quidem, Asiam inco-
lenies. aiunt Persx’, raplaram mulierum nullam habuisse
rationew : Graccos autem mulieris Laconici caussa ingen-
tem contraxisse classem , et mox in Asiam profectos Priami
regnum everiissc : (4) ab eo tempore se constanter Grae-
ciee populos sibi esse inimicos exislimasse. Nam Asiam
et barbaras gentes eam incolentes ad se pertinere antu-
mant Perse ; Europam vero et Graecos’ nihil secum coni-
mune habere.

V. Hunc in modum Persa quidem gestas res esse memo-
rant, et ab Ili excidio repetunt inimicitiarum suarum
adversus Grecos initium. (2) De Io vero cum Persis non
consentiunt Pheenices rem isto modo esse gestam. Negant
enim se raptu usos illam in £gyptum abduxisse : sed Argis
cam cum nauclero aiunt concubuisse , et quum se gravidam
sensisset, veritam parentum iram, sjc volentem ipsam cum
Pheenicibus enavigasse, ne comperta foret. (3) Hac sunt
igitur quée partim a Persis, partim a Phenicibus memo-
rantur. Ego vero, utrum tali modo heec gesta sint, an
aMb, non adgredior disceptare : sed, quem ipse novi pri-
mum fuisse injuriarum Greecis illatarom auctorem, hunc
ubi indicavero, tunc ad reliqua exponenda progrediar, per-
inde et parvarum civilatum et magnarum res persecutu-
rus.  (4) Etenim qua olim fuerant magne, earum pluri-
me parve facte sunt : et quee nostra memoria magnse
fuere, eedem prins exigue fuerant. Itaque, bene gnarus
humanam felicitatem nequaquam in eodem fastigio manere,
perinde utrarumque faciam mentionem.

VI. Creesus, genere Lydus, Alyattis filius, rex fuit popu-
lorum intra Halyn fluvium incolentium; quod flumen, a
meridie Syros inter et Paphlagonas interfluens , ad septen-
trionem in Euxinum qui vocatur Pontum se exonerat. (2)
Hic Creesus e barbaris, quos novimus, primus alios Gree-
corum imperio suo subjecif et ad tributum pendendum
adegit, alios sibi socios et amicos adjunxit. Subegit Ionas
et Zoles et Dorienses Asiam ineolentes ; amicos antem’sibi
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conciliavit Lacedeemonios. (3) Ante Cresi vero imperfum
Graeei omnes liberi fuerunt : nam Cimmeriorum expeditio
adversus Ioniam, ante Croesi actatem suscepta, non oppie
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur.
sione. :

VII. Caterum regoum illud, quum Heraclidarum antea
fuisset, ad Creesi genus, qui Mermnada nominabantur,
tali modo pervenerat. (2) Candaules, quem Greeci Myrsi-
lum vocant, Sardium fuit rex, ab Alceeo oriundus, Hercu-
lis filio. (3) Nam Agron, Nini filius, Beli nepos, Alcwi
pronepos, primus ex Heraclidis rex fuerat Sardium; Can~
daules vero , Myrsi filius, postremus. Qui vero ante Agro-
nem in eadem regione regnaverant, a Lydo Atyis filio erant
oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit,
quum prius Maeones fuissent nominati. (4) Ab his priscis
regibus commissum sibi regnum ex oraculi edicto obtinue-
runt Heraclidee, Iardani ancilla et Hercnle prognati; re-
gouantes, per duas et viginti virorum generationes, annos
quinque et quingentos, conlinua serie filius valri succedens
usque ad Candaulen Myrsi filium.

VIII. Hicigitur Candaules uxoris su amore fenebaltur,
eamque deperiens arbitrabatur esse sibi uxorem mulierum
omnium formosissimam. Quod quum ei essel persuasum,
apud Gygen Dascyli filium, unum e corporis custodibus,
quem maxime acceplum habebat, ut de rebus etiam gra-
vissimis cum eo communicabat, ita forma laudem uxoris

supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in
fatis ut infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen est

adlocutus : » Gyge, videris tu mibi de forma vxoris mese
verba facienti fidem non adhibere; auribus enim minus
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut nudam
illam spectes.» (3) At ille, vehementer exclamans, « Domi~
ne, inquit, quemnam sermonem haudquaquam sanum
profers, jubens me heram meam nudam spectarc! Mulier
enim tunicam exuens, simul etiam verecundiam exuit.
(4) Jam olim vero honestatis pracepta inventa sunt ab ho-
mninibus, a quibus discere oportet : quorum unum hoc est,
Sua quemque debere inspicere. Ego vero persuasum habeo
esse illam mulierum omnium pulcerrimam ; teque oro, ne
postules illicita. »

IX. His usus verbls repugnavit Gyges, veritus ne quid
sibi ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim, « Confide,
inquit, Gyge; neque aut me time, quasite tentaturus utar
hoc sermone, aut uxorem meam, ne quid tibi ex illa detri-
menti creetur.  Ombpino enim eam rationem equidem inibo,
ut illa e intellectura sit quidem , esse se a te conspectam.
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in quo cuba.
mus, collocabo. Postquam ego ero ingressus, aderit et
uxor mea in cubiculum : posita est autem prope introitum
sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exuens,
deponet : ibi tunc licuerit tibi multo cum otio eam specta-

8 dmd ToU Gpdvou orelyn énl Thv edvily xatk wawou | re. (3) Deinde, quum e sella in lectun conscendet et tu &

f.
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tergo ejus eris), reliquum est ut tu cures ne illa te consp
ciat foras exeuntem.

X. Igitur Gyges, quum effugere non posset, paratus fuit *
quem Candaules, postquam cubandi tempus visum'est adesse,
in cubiculum introduxit; pauloque post uxor etiam adfuit.
(2) Ingressam et vestimenta ponentem Gyges quum spe-
ctasset, mox ubi aversa illa in lectum se contulit, clam
ipse foras se subduxit : at egredientem conspicata est mu-
lier. (3) Que ut intellexit quid a marito actum esset, ne-
que exclamavit, pudore retenta, et se animadvertisse dis-
simulavit, in animo habens nltionem capere de Candaule.
Apud Lydos enim, ac fere apud cweteros quoque barbaros,
etiam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici.

XI. Itaque tunc quidem nihil aperiens, silentium tenuit
illa : simulac vero illuxit, preesto esse jussis famulis quos
maxime fidos sibi cognoveral , Gygen ad se vocavit. (2)
Et ille , nihil eam nosse ratus eorum gase gesta essent, ar-
cessitus venit; quippe et antea solitus, quoties regina vo-
caret , eam convenire. (3) Ut venit, his verbis eumn adlo-
cuta est mulier : Gyge, « nunc duarum viarum tibi aperta-
rum optionem concedo utram ingredi volueris : aut enim,
interfecto Candaule, et me et regnum Lydorum haheto ; aut
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, Candauln
in omnibus obsequens, spectes que te spectare nefas cst.
Enimvero aut illum, qui ista molitus est, interire oportet,
aut te, qui nudam me es conspicatus et illicita fecisti. »  (4)
Ad hzc verba Gyges primum stupere, tum deinde obse-
crare illam ne se necessilati illigaret dijudicande (alis
optionis. Nec vero ei persuasit ; sed vidit necessitatem uti-
que sibi propositam aut perdendi herm aut per alios per-
eundi. Elegit itaque ut ipse superesset : (5) et illam per-
contans, « Quandoquidem invitum me, inquit, adigis ad he-
rum meum occidendum, age andiam ecquo illum mode
adgressuri simus? » Et illa excipiens, « Ex eodem loco, inquit,
adoriendus erit, unde ille nudamn me tibi ostendit : in so-
pitum somno impetus fiet. » -

XIL Ita quum de faciendis insidiis inter se constituis-
sent , ingruente nocte Gyges (nec enim dimittebatur, neque
ullum ei effugium erat, sed aut ipsum interire oportebat
aut Candaulen) secutus est mulierem in cubiculum; ubi
eum illa, tradito pugione, post eandem januam occulta
vit. (2) Deinde quiescente Candaule leniter accessit ; illo-
que obtruncato et uxorem et regnum obtinait Gyges : ci-
jus etiam Archilochus Parius, qui eadem vixit etate, in
iambis trimetris meminit.

XIII. Obtinuit autem regnum in eoque confirmatus est
ex Delphici oraculi effato. Nam'quum indigne ferrent Lydi

casum Candaul®, essenlque in armis, convenit futer

Gyye factionem el reliquos Lydos, ut, si respondisset ora-
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culum hunc esse regem Lydorum, ipse rqmret'; sin minus,
Heraclidis restitueret regnum, (2) Edito igitur secandum
eum oraculo, Gyges ita regnum obtinuit. Verumtamen
hoc simul edixerat Pythia, ultionem venturam esse Heracli-
dis in quintum ex posteris Gyge : quod quidem vaticinium
nec Lydi nec eorum reges ullius momenti fecerunt, donee
exitu comprohatnm est.

XIV. Tali igitur modo ad Mermnadas pervenit Lydie
regnum, Heraclidis ereptum. Gyges autem, regnam ade-
ptus, Delphos donaria misit non pauca. Et argentea quidem
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : praeter argen-
tum vero, auri etiam immensam vim dedicavit, quum alia
rum rerum, lum vero (quod preecipue memoratu dignum)
crateres aurei numero sex ab eodem dedicati exstant, (2)
pondere triginta talentorum [ aureorum, quee hodie fue-
rint 2, 106, 000 libree,Lanca.], repositi in Corinthiorune
thesauro; qui quidem thesaurus, vere ut dicam, non publi-
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypeeli, Eetionis filii.
{3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primus
qui donaria Delphis dedicavit post Midam Gordie filivm,
Phrygiz regem. Dedicaverat enim Midas quogue regiam
sellam, in qua preesidens jus dicere consueverat, spectatu
dignam ; positaque est baec sella ibidem ubi Gygee crateres.
(4) Aurum vero istud et argentom, quod a Gyge dedicatum
est, Gygadas [id es? Gygeum] vocatur a Delphensibus de
illius nomine qui dedicavit. (5) Hic quoque, postquam
regno est potitus, arma intalit Mileto et Smymee, et Co-
lophonis urhem cepit : ceeterum , quum per oclo et triginta,
quos regnavit, annos wibil alind memorabile ab eodem
gestum sit , hisce commemoratis , missum hune faciemus.

XV. Ardyis vero, Gyge filii, qui post illum regnavit,
mentionem injiciam. Hic Prienenses expugnavit, et Mile-
tum invasit : eodemque regnum Sardium obtinente, Cim-
merii sois sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam
venerunt , Sardesque préeter arcem ceperunt.

XVI. Ardys postquam undequinquaginta annos regnarat
successorem habuit filium Sadyatten, qui annos regnavit
duodecim. Sadyatte successit Alyattes; qui cum Cyaxare,
Deloce nepote, et cum Medis bellum gessit. Idem Cim-
moerios ex Asia ejecit ; et Smyrnam, Colophoniorum colo-
niam, cepit ; et Clazomenas invasit : quo quidem ab oppide
non ila ut voluerat discessit, sed cladem haud mediocrem
passus. Verum et alias res, dum regnum tenuit, gessit;
quarum memoratu dignissim he sunt.

XVIL Bellum gessit cum Milesiis, a patee traditum.
Oppugnabat jgitur incursione facta Miletum tali modo : (2)
quando terree fruges adultze erant, tunc exercitum in re-
gionein immittebat , expeditionem faciens ad cantum fisto-
laram fidiumque, ac tibiz tam muliebris quam virilis. Uhi
vero in fines Milesiorum pervenerat, sedificia in agris neq
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dirnebat nec incendehat , neque fores abstraliebat , sed in-
tacta stare omnia sinebat; verum arbores et terree fruges
ut corruperat, domum se recipiebat : quum enim mare
obtinerent Milesii, nil attinebat circumsedere urbem cum
exercitu. (3) Adificia autem non diruebat Lydus hoc consi-
lio, ut possent inde progressi Milesii terram serere colereque,
ipse vero, quum illi terram colerent, haberet quoo
incursione facta popularetur.

XVIII. Hoc ille modo bellum gerebat, per undecin
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milesii accepere,
unum prelio ad Limeneum in ipsorum finibus commisso,
alferum in Meandri campo. (2) Horum undecim annornm
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filius, apud Lydos regnaverat,
qui elate illa cum exercitu fines Milesiorum incursa-
vit; Sadyattes enim hic conflaverat id bellum : quinque
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyalte filius, bellom
gerebat, qui illud, apatre (ut supra etiam memoravi) sibj
traditum, intente perseculus est. (3) Quo in bello nulli
ex Ionibus sublevarunt Milesios, preeterquam Chii soli : hi
aulem, opem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et
Milesii antea Chiis, in bello cum Erythreeis, sociam proesti-
terant operam.

XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer-
cifu segeles, hoc rei accidit. Simulatque incensxe segetes
erant, valido coorto vento Minervae lemplum cognomine Asse-
siee corripuit flamma, eoque incendio templum conflagravit.
Quee res principio nullius momentli est habita , deinde vero,
simul Sardes redierat exercitus, in morbum Alyattes inci-
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus, Dclphos misit
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad
mittendum inductus, sive suo. Hi quum Delphos venis-
sent, negavit Pythia se responsum eis reddituram prius-
quam Minerva templum restituissent, quoll Assesi in Mi-
lesiorum agro cremassent.

XX. Hec ita acla esse equidem ex Delphensibus auditu co-
gnovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli
filium, quum audivisset oraculum Alyatle redditum, ea de
re Thrasybulum, Milesiorum tunc temporis tyrannum, ho-
spitio et amicitia sibi inprimis conjunctum , misso puncio fe-
cisse certiorem ; quo ille, re ante cognita, consilium aliquod
ad rem pertinens caperet. Ita quidem Milesii rem gestam
narrant.

XXI. Alyattes vero, nunciato Pythiee responso, preeco-
nem protinus Miletum misit, inducias cum Thrasybulo et
Milesifs ad tempus pacturus dum templum wmdificaret, (2)
Miletom dum se confert legatus, Thrasybulus de tota re li-
quido antea cerlior factus, nec ignarus quid moliretur Alyat-
tes, heec machinatur. (3) Quidquid frumenti in urbe erat,
tam suutn, quam privatorum, id omne in forum comporta-
Ti jussit, preedixitque Milesiis, ul ubi sigoum ipse dedisset,
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tunc compotationes comessationesque mutuas cuncti insti-
tuerent. '

XXU. Id fecit praedixilque Thrasybulus hoe consilio, ut
Sardianus legatus, postquam ingentem frumenti acervum
in foro profusum et homines vidisset obleclationibus vacan-
tes, Alyatlae rem renunciaret. (2) Quod et factum : nam
postquam ista vidit caduceator, expositisque Thrasybulo
Lydi mandatis domum rediit , nullam aliam ob canssam (ut
ego audio) pax composita est. (3) Quum enim existimas-
sel Alyattes vehemeutem frumenti penuriam Mileti esse, po-
pulumoue ad extremum malorum esse redactum et fere
contritum, audivil ex caduceatore Milelo domum redeunte
coniraria eorum quéc erai opinatus. (4) Inde paullo post
pax inler illos conciliala est bac lege, ut mutvuo hospites
essent sociique : el pro uno Minervee templo ad Assesum
duo edificavit Alyatltes, ipseque e morbo convaluit. Heec
igitur salio exilusque belli fuit, quod Alyattes cum Milesiis
et Thrasybulo gessit.

XXIIT. Periander vero Cypseli filius erat, is qui Thra-
sybulum de edilo oraculo cectiorem fecit, et Corinthi tyran-
nas : cui maximum in vifa oblalum fuisse miraculum
narrant Corinlhii, hisque Le<hil adsentiuntur; scilicet
Arionem Meibymnenm delphino insidentem ad Twmnaron
fuisse delalwm. Citharcedus is eral, nulli suz wetalis secun-
dvs; primusque hominum, quos novimus, dithyrambum
et fecit et nominavit docuitque Corinthi.

XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem-
poris apud Periandrum esset versatus, in Italiam Siciliam-
que cnpivisse navigare ; ingentique pecunia ibi comparata,
volnisse Corinthum reverti. Igitur quum Tarento esset

prolecturus, nec ullis magis quam Corinthiis fidem habe-

re , navigivm conduxisse hominum Corinthioram : (2)
ai hos, ubi altum fenuere, consilium agitasse de illo in
mare projiciendo, quo pecunia potirentur. Tum illum

quid ageretar intelligentem , ac preces confugisse ; et, pecu-
1

nia omni nautis oblsta, vitam esse deprecatum : (3) nau-
ias vero, precibus viri nil commotos, jussisse ut aut sibi
manus inferrei, qno in ferra sepuituram nancisceretur, aut
ui ifficc in mare se projiceret. (4) Has in angustias et con-

' gilii inopiam redactum Arionem orasse, ut, quandoguidem

ita eis placifum esset, sinerent se omniornatu svo indutum,
in summo puppis foro stantem, caniicum canere; quo
fagjo pollicebatur sibi se manus illaturum.  (5) Tunc nau-
tas , cupidine captos audiendi praestantissimi omnium can.
toris, e puppi ‘mediam in navem concessisse; et jllum,
omni orpatu indutum), capta cithara, in summo navis foro
stantem , carmen quod orthioa vocatur peregisse ; peracto-
que caula, ila ut erat,, cam omni ornatu in mare se conje.
cisse. (6) Tum illos, continuato cursu, Corinthum navi-
gasse : hunc vero, aiunt, a delphino exceptum dorso , Ta:-
naron fuisse delatum ; ubi quum in terram esset egressus,
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Corinthum inde eodem habilc yerrexisse, ibique quid
accidissel enarrasse. (7) Periandrum vero, quum fidem non
haberet, tenvisse Arionem in custodia, ne quo prodiret,
ceelerum curewm intendisse in nautas. Naute ut Corin-
thum advenerunt , accitos ad se percontatum esse Perian-
drum, ecquid de Arione memorarent : (8) quibus dicenti-
bus salvum illam in Italia esse, et fortunatum Tarenti a se
relictum, adparuisse Arionem eodem cultu guo in mare
prosiluerat; et illos , perterritos convictosque, non potuisse
amplius jre infitias.  (9) Hac quidem et Corinthii narrant
et Lesbii; et exstat Teenaci donarium Arionis @neum , non
magnum illud quidem , homo insidens delphino.

XXV.. Alyattes Lydus, confecto cum Milesiis bello ,
deinde , quom seplem et quinguaginta annos regnasset,
vita excessit. Dedicavit autem hic, secundus ex hac fa-
milia, postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumina-
tan:, spectatu dignam inter omnia quae sunt Delphis do-
naria; Glauci Chii opus, qui unus hominum ompium fer-
ruminationem ferri invenit.

XXVL Mortuo Alyattse successit in regnum Creesus,
Alyatte filius,annos ratus quinque et triginta : qui Gre-
corum primos Ephesios armis invasit. (2) Ibi tunc Ephe-
sii, quum ab eo obsiderentur, ucbem suam Dianz dedica-
runt , fune ex illius templo ad murum adligato : est autem
inter veterem urbem, quz tunc obsidebatur, et Dianse tem-
plum septem stadiorum intervallum. (3) Hos igitur pri-
mos adgressus est Creesus; deinde vero, per vices, singu-
los quoque Ioni et XEolize populos, aliis alias caussas in-
ferens , graviora caussatus adversus hos in quibus gravio-
res reperire caussas poterat, nonnullis etiam eorum levia
admodum exprobrans.

XXVH. Deinde, posiquamn Asiam incolentes Graeci ad
pendendum tributum erant subacti, constituit sedificatis
pavibus insulanos adgredi. (2) Ad quas compingendas
quum omnia ei essent parata, ainnt alii Biantem Prienens
sem, quuin Sardes venisset, alii Pittacum Mytilenzeum ,
interrogatum a Creeso ecquid maxime novi gereretur apud
Grecos, ea respondisse qua illum ne classem conficeret
inhibuerunt. Dixisse enim : « Insulani, o rex , decem mil-
lia equitum conducunt , expeditionem adversus Sardes at-
que te molientes. » (3) Creesum autem, ratum vera cum
dicere, mpohdisse': « Utinam dii hanc mentem dent insu-
lanis, ut Lydorum filios cum equitatu invadere velint! » (4)
Tum illum excipientem dixisse : « Videris mihi, rex, cu-
pide vota facere ut insulanos equis vectos deprehendas in
continente , haud absurda spe; (5) insulanos vero quid
putas, ex quo primum cdificare {e contra se classem audi-
verunt, exoptare alind, nisi ut, in altum evectos depre.
hendant Lydos in mari, feque pro Graxcis continentem in-
colentibus, quos tu in servitute contines , ulciscantur? (6)
Cujus conclusione orationis admodum delectatum Creesum,
paruisse illi, ut qui perapte ad rem locutus videretur, et a
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fabricanda classe destitisse. Atque ita com Fonibus insulas
incolentibus hospitiom contraxit.

XXVIII. Insequente tempore, subactis fere omnibus po
pulis intra Halyn fluvium incolentibus : (nam, exceptis Ci-
licibus ac Lyciis, ceeteros omnes suie potestati subjectos
Creesus tenebal; sunt autem populi hi, Phryges, Mysi,
Mariandyni, Chalybes, Paphlagones, Thraces quum Thyni,
tum Bithyni, Cares, lones, Dorienses, ZEolenses, Pam-
phyli )

XXIX. hos igitur postquam sub potestatem suam Cree-
sus redegerat, eaque accessione regnum Lydorum auxerat,
adveniebant Sardes, urbem divitiis florentem, quum alii
omnes e Graecia viri per illud tempus sapientize laude clari,
ul cuiqne commodum erat eo proficisci, tum vero etiam
Solon, Atheniensis : qui postquamn Atheniensibus jussu ipso-
rum scripserat leges, navi profectus, caussam interserens
velle se alias spectare regiones, decem annos peregrivatusest ;
ne scilicet quampiam ex legibus , quas fulerat, mutare coge-
retur. (2) Nam ipsis Athenicnsibus per se id facere nefas
erat, quippe qui gravissimo jurejurando sese obstrinxe-
rant, per decem annos eis legibus, quascumque ipsis Solon
tulisset, esse usuros.

XXX. Hanc ipsam igilur ob caussam, tum vero etiam
spectandi gratia, percgre profectus Solon in Egyptum se
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Cresum. (2)
Quo ut advenit, in regia hospitio acceplus est a Creeso.
Tum tertio aut quarto post dic, jussu Creesi, ministri re-
gis circumduxerunt Solonem, thesauros omnes el quidquia
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Quae
quum ille spectasset, et cuncta, ut ei commodum fuerat,
esset contemplatus, tali modo eam percunctatus est Cree
sus : « Hospes Atheniensis, inquit, multa ad nos de le fama
manavit, quum sapientiee luse caussa, tum peregrinationis,
ut qui sapienti studio incumbens multas terras spectandi
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex te sci-
scitandi, ccquem (u adhuc videris omnium hominum bea.
tissimum. » (4) Nempe, quod se ipsum hominum beatiss-
mum esse putaret, idcirco hanc illi queestionem proposuit.
At Solon, nulla usus adsentatione , sed ut res erat respon-
dens, « Ego vero, inquit , beatissimum vidi Tellum Athe-
niensem. » (5) Quod dictum miratus Creesus, concitate
queerit ;: « Qua tandem ratione Tellum beatissioum judicas? »
Cui ille : « Tellus, inquit, florente civitate, filios habuerat
bonos viros honestosque, el illis cunctis prognatos viderat
liberos , eosque omnes superstites : idemque, quum re fa-
miliari satis lauta, ut apud nos, usus esset, vitee finem ha-
buit splendidissimum; (6) nam in priclio, quod Athenien-
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam
fortiter pugnavit, hoslemque in fugam vertit, honestis.
sima morte defunctus est; et eodem loco, quo cecidit,
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifice hono-
ratus. »

XXXI. Hisce quum Solon, qua de Tello ejusque felici-
tate copiose exposuit, admonuisset Creesum, interrogare
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi-
mum ; existimans utique secundas certe partes sese latu-
rum, (2) Atille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. His enim,
genere Argivis, ef victus suppetebat probabilis, et robur
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corpons erat tale, ut et ulerque pariter certaminum prae.
mia abstulerit, et de eisdem heec etiam narretur historia. (3)
Quum festus dies ageretur Junonis Argivie, oporteretque
omnino matrem horum bigis in templum vehi, nec vero in
tempore ex agro adessent boves; tunc juvenes, urgente
hora, jugum ipsi subeuntes, plaustrum traxerunt quo ma-
ter vehebatur, eoque per quadraginta quingue stadia tracto
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto quum oculos
universi ceetus in se convertissent, optimus eisdem obtigit
vitee exitus ; ostenditque in his numen, melius esse homini-
bus mori, quam vivere. (5) Nam quum circumstantes
Argivi laudarent juvenum robur, Argive vero felicem pree- .
dicarent matrem quod tales haberet filios ; mater, et facto
veliementer gavisa et omine, stans ante simulacrum pre.
cataest deam, ut Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam
magnifice honorassent, id daret quod optimum esset con-
tingerc homini. (6) Post hanc precationem , peracto sacri-
ficio, laule epulati juvenes', quum in ipso templo somno se
dedissent, non amplius resurrexerunt, sed hoc vite exitu
sunt perfuncti. Eorundem dein imagines, uf qui homines
fuissent praestanlissimi, fieri curarunt Argivi, Delplisque
dedicaruat.

XXXII. Istis igitur secundum felicitatis locum Solon tri-
buebat. Tum vero subiratus Craesus : « Hospes Atheniensis,
ait, nostra vero felicitas adeo abs fe in nihilam projicitur,
ut ne privatis quidem hominibus aquiparandos nos existi-
mes? » (2) Cui ille : « Creese, inquit, gnarum me numen
omne esse invidum et summa imis mutare, Interrogas de re-
bus humanis. In diuturno tempore multa videre est quee quis
nolit, atque etiam folerare multa. Propono enim homini
terminum vitee ad sepluaginta annos. (3) Hi septuaginta
anni constant ex viginti quinque millibus ac ducentis die-
bus, mense intercalari non posito : gin velis alternos ex illis
annis irierjecto mense fieri longiores, quo tempestatum vi-
cissitudines justo tempore redeant, menses intercalares
per anaos sepluaginta conficientur triginta quinque, dies
autem ex his mensibus mille et quinquaginta. (4) Horum
autem dierum omnium, qui in septuaginta annis sunt numero
ducenli et quinquaginta supra viginti sex millia, nullus est
qui rem prorsus similem, qualis ab alio adducta est, ad-
ducat. (5) Itaque, Craese, homo quantus est, fortunc ca-
sibus est obnoxius. Jam te quidem ego ¢t opulentum vi-
deo, et multorum hominum regem; istud vero, quod ex
me quacrebas, de tenondum praedicabo priusquam te vita
bene defunctum audiero. (8) Neque enim beatior esl magnis
opibus preeditus, quam is cui in diem viclus suppetit, nisi
eidem omnibus bonis preedito fortuna concesserit vila bene
defungi. Etenim multi homines perquam opulenti, non
idcirco beati sunt : multi vero, quibus mediocris res fami-
liaris est, felices. (7) Jam qui admodum dives est, nec
tamen bealus, is duabus fantum rebus antecellit felicem ;
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hic vero divitem, multis rebus. Iile ad explendas cupidi-
tates et ad tolerandum magnum aliquod incidens damnum,
validior esl : hic vero illum superat hisce rebus; damnum
quidem el cupidilatem non similiter, atque ille, potest
ferre, sed heec incommoda ab illo abigit felicitas ; est vero
membris integris, prospera fruens valitudine, malorum
exsors, lxtus liberis, formosus.  (8) Quodsi praeterea
diem quoque extremum feliciter obierit, hic ille est quem
tu quaeris, dignus qui beatus praedicetur.  Priusquam vero
diem obierit, differendum est, necdum beatus hic nomi-
nandus, sed felix. (9) Jam ista simul cuncta ut consequa-
tur homo, id quidem fieri non potest ; quemadmodum nuila
est terra quee cuncta sibi suppeditet, sed aliud habet, alio
indiget; qua vero plurima habet, ea optima est. (10)
Nempe eodem modo etiam hominum nemo est omnium,
cui uni omnia cumulate adsint, sed alia habet, aliorumn
autem indiget : qui vero eorum plurima ad vita usque exitum
habuit, ac deinde placide finiit vitam, hic, o rex, me jn-
dice , nomine isto predicari dignus est. Denique in omni
re respiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos
enim deus, postquam felicitalem illis ostendit, funditus
dein evertit. »

XXXIII. Haee dicens minime gratum se praebebat Creeso,
sed is nullam ejus rationem habens a se dimisit, inscitum
admodnm esse hominem ratus, qui preesentia bona omit-
tens, finem cujusque rei juberet respicere.

XXXIV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi-
cla Creesum excepit ; hac causa, ut conjicere licet, quod se
ipsum hominum beatissimum judicaret. Ac statim quidem
per quietem oblatum ei somnium est, veritatem indicans
maloram que filio ejus essent eventura. (2) Erant enim
Creeso filii duo; alter corporis vilio laborabat, erat enim
mutns; alter inter sequales rebus oinnibus longe primus :
nomen ei erat Atys. Hunc Atyn, Creeso significat somnium,
forc ut amittat ferrea cuspide ictum. (3) Expergefactus
ilte, re secum versata K perlimescens somniwmn , capit filio
uxorem; edfnque, quom eolitus esset exercitum ducere
Lydorum, nusquam porro ad tale munus emittit : jacula
vero et hastas, et cujusque generis tela quibus ad bellum
ntuntur homines, ex virorum habitatione in imteriora con-
clavia congeri jubet, ne quid suspensum in filium suum in-
cidat.

XXXYV. Interim dum filius ejus nuptias ageret, advenit
Sardes vir calamitate obstrictus, cui manus non erant pu-
ree, natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad sedes
Crasi venisset , orassgtque ut rilu patrio expiari sibi con-
tingeret, expiavil eum Croesus : est autem nodus expiandi
apud Lydos similis ei quo Graeci utuntur. (3) Peractis le-
gitimis, percontatur Creesns hominem, unde veniret, quisve
esset, his usus verbis : « Quis tu es, homo, et quonam e
Phrygiz loco veniens, ad meos lares supplex te recepisti?
et quem virum, quamve feeminam occidisti? » (4) Cui ille
respondit : « Orex , Gordi® sum filius, Mid nepos; est au-
tem nomen mihi Adrasto. Fralrem meuam occidi invitos,



12 HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A,

dpemvrol dbuoy wdpeyur LEekmhapivog e bxd ol wa-
tpds xal dotepnpuévos mvrwv, »  (5) Kpoisog 8¢ puv d-
peibero oraide, « dvdpiiv e pidwy Tuyydve’ Exyovog
o xat Dofdudes & pihovg, Ev0a dumyavises yphumar

8 705 008evi wévwy &v fuetépou.  Suwpophy 8 Txbray
ix xovpdrata pépwv xeplavéig wheiotov. » O piv
&% Slarray elye &v Kpolaou,

XXXVL “Ev 8t tip adti ypdwo todtw dv 1 Musiy
OMpme bd¢ YpTipa yiverar wéya: Sppedyravos 8t obrog

10 &x o oYpeog Todtou T& ThHv Muasdly Epya Siapelpeaxe,
mohAdintg 8¢ of Musol In” abtov dEeMddvteg mordsoxov piv
o088y xaxdv, Imacyov 88 npds adrel. (2) Téhog 8t dm-
xduevor apk ov Kpoioov tdiv Musity dyyedot Deyov
d3e , « & Bacthel, H0g ypTima uéyratov dvepdvn Fuiv dv

18 TF xOpn, 8 t& dpyx Sragpbsiper. Tobzov mpobupsedpevor
Eéstv o Suvdpebn. NOv Gy mpoodeduedd aeu Tdv maida
xal hoyddag verving xat xivag cuumépdar fuiv, 6 &v
piv Ebhmpev &x i ydpng. »  (3) OF pdv &) xodtwy
é8éovto, Kpotaos S mvnpovedmv ol dvelpou t& Emex

0 Eheyé apt tade, o meddg piv mépy ToU dua p pvn-
‘afFite Lxv ob yap &v Opiv oupmipar vedyauds Te
yop dott xal TaUtd of viv péher. (1) Audilv péviae
doyddug xat o xuvnyéatoy nlly cunmépden, xat Sraxe-
Aedoopar voiot lobot elvat i mpobupotdtotat quveEeriary

25 Dpiv 1d nplov éx 7¥ig xhpms. »

« XXXVI. Tabvx dueiaro, dmoyprwpivery 5t rol-

oiet viiv Mucdv drecipyetat § tai Kpoloou mais dun-

x00 7idv &0éovro of Mugol. (2} OO pauévou 8 7ol

Kpolaou wdv ye maidd ot supmépduy, Myer mpog adeov

20 & venving Tdde, « & mdrep, T xdNMaTa mpdTepdy xote
xah yewvardtata Apdy Av & e morépwous xal g dypag
gorvéovrag edSoxvuderv: Viv 8t dugotépuy e vobtay
.amoxhnioas &yaig, odte Tvd Sekny pot mapddv olte
&bupiny, (%) NUv 16 véowal pe o7 Supast & e dyo-

3 phv xat & dyop¥ic portéovia palveaba; xoiog wév g
“micr moviTnes 86Ew elvar, xoiog 3¢ Tig 7F veoydpep
yuvawd ; xolep 8% dxefvn 86t dvipl suvorxéer; *Eped by
ab 3 péreadévar int v Gipny, A Myw dvdmessov xu
pot &pstvn Eoti talita oftw woredpeva, »

0 XXXVIL ‘Apeiberar Kpoiooes vowalde, « & wat,
olite Sehiny obite dhdo obddy dyrapr mapidivv tor moréw
valte, dhAd pot S dvslpou v 1 Bmvp émotRoa
fom ae Shyoypdviov doeabar Gmo yap alyuiic aidnpéng
dmodfeatar, Mpds v T v Tadeny Tov Tt ydpov

45 7ot ToUtov Eomevoa xal dnl wk mapadapbaviumeva odx

dromépmew, guiaxty fruy, e xug Suvaipny ml <,

pFi oe Lo Srendédant. EX Ydp wor polivog Tuyydvew
0 muic Tov yp &% Frepov [SrepBupudvov Thv dxony]
ox slvai pot doyifouar. »

0 XXXIX. Apeiberai § venving tojoids , « quyywibpry
pdv & wdrep Tot, 18dvee ye Shw cowadryy, meph dpud gu-
haxdv Iyew 10 8t ob pavBdverg, dME AéAndé oe o
Svarpov, dué tor Stxasdv dame ppdlev.  (2) Pric tor b
Sverpov O’ alypdic adnpéng pavar éud rehsurioery: bdg

(18, 10.)

unde ejeclus a patre adsum, et rebus omnibus deslitutus, »
(5) Tum Creesus : « Ex viris amicis , inquit, oriundus es, ef
ad amicos venisti, ubi nullius rei indigebis quoad apud nos
manseris. [stam autem calamitatem quam poteris levissime
ferendo, plurimum lucri feceris. » Ita ille in Crasi sedibus
vitam agebat.

XXXVI. Per idem tempus in Olympo Mysio aper exstitit
mira magnitudine, qui ex illo monte irruens Mysorum arva
vastabal; contra quem quum swepe egressi essent Mysi , ni-
hil ei mali inflixerant, sed male ab illo fuerant accepti. (2)
Ad extremum venere ad Creesum Mysorum legati, hace di-
centes : « Adparuit, o rex , in regione nostra immani magni-
tudine aper, qui agrestia corrumpit opera ; cujus ut potia-
mur studiosi operam dantes, nihil proficimus. Itaque te
nunc oramus, filium tuum et selectos juvenes canesque
nobiscum emittas, quo belluam e terra nostra tollamus. »
(3) Hee illis precantibus Creesus, recordalus eorum qua
per somnum ipsi preedicta erant, ita respondit : « Filii qui-
dem mei nolite amplius facere mentionem : nec enim illum
emittere vobiscum possum, est enim novus nuptus, et hec
res ei punc curag esl.  (4) Lydorum autem selectam manum
¢t venalicum omne ministerium uns mittam ; hortaborque
exeuntes, ut quam promtissime vobiscum bellvam a terra
submoveant.

XXXVII. Heec Creesus respondit; quibus quum coutenti
essent Mysi, intervenit filius, auditis qu® Mysi precaren.
lur. (2) Pernegante vero Creeso se fililum cum illis missu-
rum, heee inquit ad eum adolescens : « At antehac, o pater,
hioc mihi honestissimum et nobilissimum fuit , in bella et in
venationes exeundo gloriam parare : nunc vero uiroque ho-
rum exclusum me tenes, nulla in me cognita ignavia aut
animi dejectione. (3) Nunc ergo quibus oculis me conspici
oportet euntem in forum, aut ex foro redeuntem? quis tan-
dem esse videbor civibus? qualis videbor novee nupte? cui
illa viro putabit se connubio esse junctam? Proinde me fu
aut sinas venatum exire, aut ratione mihi persuadeas, mes
lius mibi hoc esse quod tu ita facis. »

XXXVIII. Cuirespondens Creesus, « Non quod ignaviam,
inquit, o fili, aut aliud quidguam parum mihi gratum in
te cognoverim, hoc facio ; sed quod mihi somnii species per
quietem oblata dixit brevis eevi te futurum, quippe ferrea
periturum cuspide. Cujus visi caussa et has tuas nuptias
maturavi, nec ad ea qua nunc suscipiuntur te emitlo,
vigilans si quo pacto, dum vivo, periculo te queam subdu-
cere. Es enim unicus mihi filius; nam alterum [auribus
captum] pro nullo existimo. »

XXXIX. Ibirursusadolescens: « Ignoscoquidem tibi, in-
quit, paler, quod, quum tale tibi oblatum sit visum, cu-
stodiam mei agas : sed, quod tu parum animadvertis, quodve
oblitus es in hoc insomnio, id me te monere fas est. (2)
Somnium ais tibi dixisse, ferrea cuspide me peritarum : at
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apro quenam sunt manus, quave ferrea cuspis, quam tu
timeas? Quodsi enim a dente me perilurum dixisset, aut
ab alia re simili, tum hoc, quod agis, agere te oporteret ;
nunc vero a cuspide dixit. Quare, quum noo sit nobis
cum viris proposita pugna, abire me patere. »

XL. Tum Crassus : Fili, ait, aliquateniis me vincis, sen-
tentiam insomnii declarans. Itaque, tamquam a te victus,
senlentiam muto, et veniam tibi do venatum exeundi. »

XLI. Quibus dictis, Adrastum Phrygem jubet vocari;
eumgque, ubi adfuit, sic est adlocutus : « Adraste, ego te fu-
nesta calamitate obstrictum, quam tibi non exprobro,
expiavi, ct domum meam recepi, in qua etiam nunec omni-
um rerum sumtum tibi suppedito. (2) Nunc ergo (debes
enim de me, prius de te bene merito, in vicem bene me-
reri) rogo te ul custos sis filii mei venatum exeuntis , he qui
in ilincre cooriantur vobis malefici grassatores in perniciem.
Ad hiee, tua etiam ipsius interest ub eas ubi splendorem ex
rebus gestis possis parare; nam et patrium hoc est tibi, et
practerea robur inest. »

XUIL Cui Adrastus : « Alioquin, inquit, rex, in istnd
cerlamen non eram proditurus; negue enim tali adfectnm
calamitate fas est ®qualibus se immiscere fortunatis, neque
il ego cupio ; atque etiam alias seepe me continebam. (2)
Nunc vero, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere
debeo (nam rependenda mihi sunt beneficia tua), paratus
sam exsequi mandatum : tuque filium tuom, quefn custo-
dire me jubes; rediturum esse incolumem , quad quidem
penes custodem fuerit, exspecta. »

XLIT. Heec postquam Creeso ille responderat, profici-
scuntur deinde selectis juvenibus stipati canibusque. Ubi
ad Olympum montem pervenerunt, indagant bhelluam, et
inventam circomfusi jaculis incessunt, (2) Ibi tum hospes,
idem ille qui a caede fuerat purgatus, cui Adrasto nomen,
vibrato in aprum jaculo, ab illo quidem aberrat, sed Crozsi
filium ferit. (3) Atque ita ille, cuspide ictus , somnii effatum
explevit. Quod factum nunciaturus aliquis Creeso cucurrit,
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit.

XLIV. Croeus, morte filii conslernatus, tanto gravius
eam {ulit, quod is eum occidisset quem ipse expiaverat a
cede. Et calamitatem eam gravissime Jamentans, Jovem
Expiatorem invocavit, testificans quee ab hospite esset pas-
sus; et Larem quoque et Sodalitinm invocavit, enmdem
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focorum praesidem)
vocavit, quod, quem hospitem domi suz receperat, eun.
dem imprudens interfectorem filii sui aluisset : Sodalitium
vero, quod, quem custodem adjunxisset filio suo, enmdem
inimicissimum deprehendisset.

XLV. Post heec Lydi venerunt cadaver ferentes, quos
pone sequebatur interfector. Et hic quidem, ubi adfuit,
stans ante cadaver tradidit sese Croeeo, manus protendens,
oransque ut se super cadavere mactaret ; non esse sibi vie



14

Mywv Ty e mpotépny Ewutol cupgopny, xal dg éx’
xelvy wov xabfpavra dmohwhexdx ely, 008¢ of el fuo-
owov.  (2) Kpoioos 82 voltwy dxoloug tdv e "Adpy-
atov xatouctelpst, xulmep &by &y xaxd obxnly tosos-
T, xat Ayee mpde adtdy, @ fw, o Betve, mapk ocd
n&gay thv Slxny, émad) cewutol xaradudler fdva-
zov. Kl 8 o 66 pot 1oU8z 10U xaxol altiog, & i
ooy déxuv Bepydono, dhA& Oeilv %00 T1g, & pot xal
mahat wpoeshuave t& wéNhovta foealar.n  (3) Kpoi-
sog pév vuy Edode, ix olxds v, Tov Swutol maidar
"Alpnarog 8¢ 6 Topdisw tol Midew, obroc 83 & govedg
wdv 7ol §wutol ddehpeol yevduevos, govels St Tol xa-
BApavtoc, émeite fovyin thv dvlpummy dyéveto Tept
T oFa, cuyyvwoxduevos dvdpdmay elvat TEv altds
fidee Bapusupoopiitatos, fwutdy dmxataspaler T
16}1-6(:). d
XLVI. Kpotgog 82 émt b0 Frea dv mévlel peydho
xut¥oto, Tob wondde dotepnpmévos. Matd 8 4 Aotud~
veor 109 Kvafdpew fvemovln xatarpedeion bwd Kdpou
20 0% Kapbbore xat t& v Mepoiwy mprypara adin-
véueva mévleos piv Kpolgov dnémavee, évébnoe 8t &
ppovtida, el xwg Sdvarto, mply peydhoug yevéolat tobg
Mépoag, xavadabéey abtiv abfavoudvny thy Sdvauty,
(2) Mark o v Stdvotay tadmy adrixa dmemerp¥to
25 tiv paveriov t5v e &v “Edlmor xal 1ol &v A:6iy,
Braméudag dhhovs EAkn, Tovs wiv & Aekgobs iévar,
wovg 88 &g "Abug T Puxéwy, todg 8¢ & Awdwwny: of
8 tiveq Emépmovro wapd te Apgrdpewy xal mapk Tpo-
ptoviov, of & 13ic Mknobng & Boayy{dus. (3) Tabra
80 pév vuv T3 ‘EXdvixd pavedia é v dﬂéﬂ!y.'.!a! pav-
revadpevos Kpotoog Atbing 8 map® "Appwve dmé-
arethe dhhoug ypnaopdvous,  (4) Auémeprne 32 merpedi—
pevog thv maventuy & Tt gpovéoey, G ol ppovéovra
vhv dMf0eiay ebpeleln, Emelpnral opea Sedrepa wép-
38 wo et dmyepéy ént Mépoag erpacededal.
XLVIL ’Evtetdpevog & toiat Audotor tdde dmé-
mepme & Thy Sudmerpay Thv ypnotrplow, an’ fg dv
Huépns Spunlewar éx Saodluy, drd taltng Auepoho~
yéovtag tov hotndy 7pdvey Exatosty Aubon ypéeabuy
40 otet pnatnplowat, éretpmtéovrag § T motfwv Tuyyd-

vor & Audtiv Basthebs Kooisos & "Advdrrens doon &
v fxacta tiiv ypnomplov Oeonloy, suyypaaypévous
dvagépe mag’ fwutdv.  (2) "0 wév vuy th horwd <y

[ J

o«

xpnaduevor 15 8ed xal émerpiiteoy td vresaduévov, 7

10ty &v EZxubrpw tover Ay vdde,

Olda 3’ Iyt Ydppou 7 dptbpdy wal pérpa Baddoavs,
xat nwpol guvings xal 00 pwvelvrog duobe.

'03uh 1’ & ppévas FBe xpataipivoto yerdvng
ébopévng &y yadxd dy’ doveiotot xpéeoary,

J xdxnds udv Iréorpwrat, yakndv &' dmécral.

XLVIIl. Tabta of Avdol 8samiadang tvi¢ [ubing
ouyypaydpevor ofyovto dmivres & vig Zdpdic. L

HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A.
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vendum, dicens, qui, post superiorem calamifatem, expia-
torem etiam suum perdidisset. (2) Quibus auditis Creesus,
tanto licet domeslico in luctn, commiseratus tamen Adra-
stum, dixit illi : « Habeo abs te , hospes, omnem vindictam,
quoniam te ipse morte condemnas; nec tu mibi hujus mali
auctor es, nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum
nescio quis; qui mihi jam pridem hoc futurum ante signifi-
cavit, » (3) Craesus igitur filium, prout justum erat, sepe-
liendum curavit. Adrasius vero, Gordice filius, Midae nepos,
hic idem qui et fratris sui fuerat interfector, et sui expiato-
ris, ubi silentium fuit hominum circa sepulerum , agnoscens
se esse hominum quos ipse novissel calamitosissimum , su-
per busto se ipse jugulavit,

XLVIL. Cresus vero, filio orbatus, dues annos ingenti
inluctu desedit. Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxa-
ree filii, a Cyro Cambysis filio eversum, resque Persarum
crescentes, luctui Croesi finem fecerunt, curamque injece-
runt ei et cogitationem, si qua ratione posset crescentem
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret, co-
ercere. (2) Ab hac igitur cogitatione statim tentare oracula
ceepit, tum quee apud Greecos erant, tum id quod in Li-
hya; aliosque alio dimisit, quorum alii Delphos irent, alii
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodonam. Alii item ad
Amphiaranm miitebantur, et ad Trophonjum ; alii ad Bran-
chidas ditionis Milesize. (3) Hac Gréeca sunt oracula, ad
quee Creesus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo-
nem alios misit, qui ab illo responsa peterent. (4) Misit
autem tentaturus oracula quid saperent; ut, si illa reperis-
set verum nosse, tum iterum mitteret qui gx illis quaere-
rent, an expeditionem adversus Persas deberet suscipere.

XLVII. Ad tenlanda igitur oracula hisce cum mandatis
Lydos emisit, ut ab eo die, quo Sardibus essent profecti,
centum consequentes numerarent dies, et centesimo dio
oracula adirent, ex eisque quarerent, quid esset quod illo
die ageret rex Lydorum Creesus, Alyatta filius ; et quidquid

& quoque oraculo responsum fuisset, id scripto mandarent,

ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quod cectera re-

. sponderint oracula, a nemine memorize proditum est : Del-
ypnornplwy 0éomas, o Aéyetar wpds obSapdive dv 8t .
45 Achgota 6 daiMov Tdytota & 1 udyapov of Audol -

phis autem , simul atque Lydi deum consulturi penetrale
templi intrarant, et quod ipsis mandatum erat interroga.
verant, Pythia hexametro tenore hec respondit :

Zquoris est spatium et numerus mihi nolus arens ,
mutum perciplo, fantis nihil audio vocem.

Venit ad hos sensus nidor testodint® durs,

quz simul agrina coquitur cum carne lebeto .

wre infra strato, et stratam cui desuper s est.

XLVIIL Hoc Pythi responsam quum scripto mandas®
sent Lydi, Sardes sunt reversi. Postquam vero cateri quo
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que, quos circummiserat Creesus, rediere vaticinia feren-
tes , singula scripla evolvens Creesus inspexit. (2) Ac ho-
rum quidem nullum advertebat ejus animum, prater id
quod Delphis erat adlatum : quod simul atque cognovit,
adoravit probavitque, unum existimans csse oraculum illud
Delphicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset.
(3) Postquam enim emniserat homines qui oracula consu-
lerent, statulum diem observans, tale quidplam machina-
lus erut, ea commentus qua nemo cognoscere aut hario-
lari posset : testudinem et agoum in frusta concidit, et vua
coxit ipse aneo in lebete , @neo imposito operculo.

XLIX. Hoc igitur Delphis responsum accepit Creesus : quid
¢it vero quod ab Amphiarai oraculo Lydis fuerit respon.
sum, postquam in illius templo legitimis caerimoniis essent
perfuncti, non habeo dicere : nec enim de hoc aliud quid-
quam memoratur, nisi quod hunc etiam Creesus oraculum
verax habere existimaverit.

L. Post hxc autem ingentibus sacrificiis Delphicum
deum propitium sibi reddere instituit. Lectas enim viclis
mas ter millenas de quoque genere immolavit; preeterca
icctulos auro argentove obductos, et phialas aureas, et pur-
pureas vestes tunicasque, ingenli pyra exstructa, concre
mavit, hisce sperans deum magis sibi se conciliaturum;
Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha-
beret, eidem deo sacrificaret. (2) Tum peractis sacrificiis,
conflata immensa vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi
jussit, palmarum sex in longitudinem, trium palmarum
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et se-
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo auro erant, sin-
zuli pondo duorum talentorum cum dimidio ; reliqui semi-
lateres ex albido auro, pondo binorum talentorum. (3)
Fecit etiam leonis effigiem ex auro purissimo , cujus pondus
decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit
Delphicam templum , de semilateribus decidit (super illis
2nim erat collocatus) , el nunc in Corinthiorum thesauro est
repositus, pondusque ejus sex talentorum est cum dimidio;
periere enim liquefacta talenta tria cum dimidio.

LI. Heec Craesus postquam confecta habuit , Delphos mi.
sit, cum eisque simul heecce : crateres duos ingenti magni-
tudine, alterum aureum, argenteum alterum ; quorum au-
reus ad dextram positus eral intrantibus templum , argen-
teus ad sinistram. (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit
templum, loco moti sunt : et aureus quidem, cujus pondus
oclo talenta cum dimidio colligit duodecimque insuper li-
bras, in Clazomeniorum thesauro positus est; argenteus
yero in atrii angulo, capiens amphoras sexcentas; miscelur
enim in eo vinum a Delphensibus festo Theophaniorum
dle. (3) Aiunt autem Delphenses, esse opus Theodori Sa-
mii; quod eliam ego existimo, esse enim fabricam haud
vulgarem adparet. Prictevea quattuor dolia misit argentea,
que in Corinthiorum thesauro reposita sunt. Duas item
urnas lustrales dedicavit, auream alteram, alteram argen-
team : quarum illa, qua ex auro est, titulum preefert La-
CEDAENMONIORUM , dicuntque Lacedemonii suum csse dona-



Myovree  (4) domu yép xat ToUto Kpoloov, éméypardle

3 tiv g Aedgddv Auxsdurpoviotor Boukdpevos yapl-

ZLeabar, Tob émioTdpevog 1o olvoua odx Zmpvicouat,

AXN & pdv maic, 8t ob TH¢ ye1pog péet 1o Bdwp, Ax-

s xedarpoviov Eatt, od pévtor <hiv Y& TepippavTrpltv
vodéregov. (5) Al ve dvaliuata obx émionux
modhd amémewde dux todtotet & Kpoico, xat yedpase
dpylpex xuxhotepéar, xat &) xat yuvaixds eldwhov ypd-
geov Taimnyu, T Aehgol +¥¢ dptoxdmou tHe Kpoloou

10 elxdva Aéyouat shva, Tpdg 82 xat tHg Ewutel yuvar-
205 T4 and ¢ Sewphic Avélnxe & Kpoloag xat tig §b-
vag.

LIL. Tabta piv & Achgobs dmémemde, iy &8 Ay~
pudpey, Tubdmevos adtol v te dpethy xat THY wd-

18 Ony, dvélnxe adxog e yplaeov mav, duolwg xal alyuly
grepsiv mloay ypuadny, 15 fuatdy tHer Myynor o
dueolue ypboeov T& Im xat dugdrepa & dud Ay xelyeve
ivIG'/;G'gct, xat On6éwv &v 18 v 10U Tapnviov "\~
noAAwvag.

2 LI Tolov & dyew példoust téiv Avlily tabro
% Stipn &g & fp& dvetédhero § Kpoloog Emetpuiiv t&
zpnovhpw el etpatedntar éxt Tlépoxg Kpoioog xat el
v, oTpatoy avdpiv Tposdiaito gidov. (2) Q2 8 dm-
xopevor & td dmemippldnoay of Avdol dvéfegav T

% dvabiuata, #ypéovio otor ypmetnplotet Aéyovtes,
« Kpotgog & Audiv te xal &y é0vénw Basthele, vo-
ploag tdde pavriia elvar polva év dvlpumoist, buiv
ve &G Sipe ewxe tiiv deuprmdtoy, xal viv bufeg
meipwotd el arpatednran dnl Iépoag xal &l tva atpa-

20 v &vdplv mpoahéorto chupmayov. »  (3) Of udv Tabta
Ererpireoy, Tiov 8% pavrrtov dugotépow & ToHUTH of
yvidpat cuvédpaitov, Tporéyousa Kpolaty, v orpateln-
war imt Mépoag, peyddny doyfv v xatadBoxr tobs
& ‘Elvivay Suvatwrdrtous guvebotheudv of &eupdvra

38 loug mpoabéchar.

LIV. Enslre 8 dveveryOévea & Oecompdmia énifeo

6 Kpoiaog, Gmepfobn e toion ypnempiowgt , mayyu <z

rloug xarahdoery hy Kdpov Basthyiny , mépdag a-

tic ¢ ITubos Aekgols Swpéetat, wubduevog altiiv <o

0 ™ Fog, xat’ dvipx S0 aTatipm Exagrov ypuadl.

(2) Aekgot 8t dvrl robzov ocav Kpolow xal Auvdsic:

mpouavTniny xat dréhetay xel “P°fSP‘ﬂV, xal %Ee?v?v,

i Bovdomévey adtidv yevéadan Ackody & tov alst 7pd-

vov.

LV. Awpnaduevos 8 tobg Aehgobs & K poisog &pm-
ompdleto to tpivov: dmelte yhp M mapéhabe tol
pavrriou Zhievav, dvepopdeto admol, "Encipdra 82 tacs
ypmoTpalouevos, €l ol moduypovios foTar § pouvap-
ybn.  (2) ‘H 82 TTubin of 7@ tede,

[7) "AXX Brav Hpiovos Bastheds Mvcoion yévntar,

& téte , Avdt modabpt, modudnmpidu nap’ "Eppov
peoyewy prtt pévewy, pnd’ aldeloaun xandg eivar,
LVI. Todrowst EMfolst toiar Eneot & Kpotsog wolhdv

n pdheta wdvrwy fobn, Orilov fulovov odSapd

HPOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A.

. expertus, largiter sibi

(20, 35
rium,  falso; (4) nam et hoc Cresi est, titnlum autem
inscripsit Delphensium non nemo, Lacedemoniis gratifica-
turus; cujus nomen, bene mibi cognitum , edere nolo. Sed
puer quidem, cujus per manum eflnit aqua, Lacedzemonio-
rum donarium est, at urnarum neutra. (5) Alia deniquo
multa donaria minus insignia simul cum istis misit Cresus :
in his guitos argenteos orbiculata forma; et prasertim
mulieris simulacrum aureum tricubitale, quam Delphenses
ajunt efligiem esse pistricis Creesi. Ad haec uxoris etiam suae
monilia dedicavit, ejusdemque cingula.

- LIL Ista igitur dona Delphos Croesus misit. Amphiarao
a0, cujus et virtutem et calamitatem fando audierat, cly-

j peum dedicavit totum ex auro; item hastam ex solido auro

totam, cujus hastile pariter aureum atque spiculum : quae
donaria ad meam usque wtatem Thebis reposita sunt, et
Tlhebarum quidem in templo Ismenii Apollinis.

LIIL Hoec dona ad deorum templa delaturis Lydis in-
junxit Creesus, ut interrogarent oracula, An adversus Per-
sas expeditionem susciperet Creesus, et an possel sociorum
aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui vt eo quo missi
erant pervenere, dedicatis donariis, oracula consuluerunt
his verbis : « Croesus, Lydorum rex aliorumque populorum,
existimans haee sola vera esse oracula hotninibus, dona veo-
bis misit digna vestris invenlis, et nunc e vobis querit, an
adversus Persas suscipiat expeditionem , tum ecquem exer-
citum <ocium armorum possit sibi adjungere? » (3} Qua
quum illi interrogassent, utriusque oraculi responsa ad
eandem sententiam collinearunt; quippe pradicebant Cra=
50, si bellum inferret Persis, eversurum eum esse magnum
iroperium ; simulque ei consulebant, ut Greecorum exqui-
reret potentissimos, eosque sibi socios adjungeret.

L1V. Ea oracula postquam ad se relata Creesus cogno=-
vit, responsis istis velementer est gavisus : prorsusque
existimans se Cyri regnum esse eversarum, missis rursus
Delphos legalis, Delphensium singulos, numerum illorumn
percontatus , viritim duobus stateribus auri donavit. (2)
Vicissimque Delphenses Creeso Lydisque in omne futurum
iempus primas detulerunt in consulendo oraculo partes,
immunitatemque , et primum in consessibus locnm , deni.
que jus civilatis cuique qui numero Delphensium vellet
adxcribi.

LV. Caterum donis istis Delphenses prosecutus Cra~
sus, tertio oraculum consulit; quippe veracitatem ejus
in eo consulendo indulgebat,
Interrogavit aulem oraculum hic proponens, an diuturnum
sibi futurum esset imperium? (2) Cui Pythia haec respondit :

Regis apud Medos mulo jam sede potito,

Lyde, fugam mollis scruposum corripe ad Hermon ,
neve mane , ignavus posito sis, Lyde, pudore!

LVI. Quibus verbis ad Creesum perlatis, longe omaium
maxime gavisus est, ratus nunquam in Medos mulmm
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pro viro esse regnaturum, adeoque nec ipstm, nec suos
posteros, nmqguam privatum iri imperio. (2) Deinde cu-
rani suam eo convertit, ut inquirerel quinam essent Grae-
corum potentissimi, quos socios sibi adjungeret. Scisci-
tatus igitur repperit,, Lacedzemonios et Athenienses praeter
cacteros eminere, illos quidem Dorico in genere, hos vero
in lonico. (3) Hi enim duo populi praecipui habebantur,
alter Pelasgicus, quum antiguitus siut, alter Hellenieus : et
alter quidem numquam solo suo excesserat, alter vero
valde inultumque erat vagatus. (4) Nam sub Deucalione
rege Phthiotin terram habilaverat ; sub Doro vero, Hellenis
filio, regionem Ossar et Olympo subjectam occupavit, quac
Histiotis vocatur; (5) tum ex Histeotide ejectus a Cad-
meis, Pindum incoluit, et Macednus populus est nomina-
tus; inde rursus in Dryopidem transiit; ex Dryopide de-
nique sic in Peloponnesum venit, et DOl‘l(:lIS esl adpella-
tus.

LVIL. Jam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo
adfirmare non possum. Sed si fas esl conjecturam caperc
ex his qui etiam nunc supersunt Pelasgi, qui supra Tyr-
rhenvs Crestonem oppidum incolunt, gqui eam regionem
olim, quae nunc Thessaliotis vocatar, habitaverant, finitimi-
que per id tempus fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi-
nantur; item ex illis Pelasgis gui Placiam et Scylacen in
Hellesponto condiderunt, qui cum Atheniensibus una habi-
taverant ; sive quae sunt alia oppida Pelasgica, qua nomen
mutarunt : ex his si conjecturam capere fasest, barbaralingua
usi sunt Pelasgi.  (2) Quodsi igitur eadem ratio fuit universi
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum,
<quum sit Pelasgici generis, ex quo in Hellenum nomen trans-
iit, simul linguam suam dedidicisse et cum tiellenum lingua
permutasse. (3) Etenim neque Crestoniatarum lingua com
ullis eorum, qui nunc circum habitant, consentit, neque
Placianorum; inter ipsos autem convenit : et satis adparet,
servasse utrosque eandem sermonis formam, quam secum
attulerant quum in has, quas nunc incoluot, regiones im-
migrarunt.

LVIIL. Hellenicum vero genus, ex quo ortum cepit, lin-
gua quidem semper utitur eadem , ut mihi quidem prorsus
videlur : sed discretum a Pelasgico gencre, quum esset
infirmum et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamen
populorum multitudinem maximam adcrevit , compluribas
etiam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo
nimirum , ut mihi eliam videtur, factum est ut Pelasgicum
genus, barbarum quum esset, numquam magnos fecerit
profectus.

LIX. Horum igitur populorum Atticum quidem rescivit
Cruesus teneri et in parles divulsum esse a Disistrato, Nip-
pocratis filio, qui ea tempestate tyrannus erat Athenien-
sium. (2) Hippocrati enimy, quum esset privatos specta-
retque Olympia, ingens oblatum prodigium fuerat.  Sacra
quum fecisset, in propinque stantes lebetes, carnibus el
aqua repleti, absque igne fervere coeperant et exundare.
(3) Haque Chilon Lacediwwmonins, qui {orte aderat prodi-
giumque erat conspicalus, suasil Hippocrati, primum qui-
dem , ne domum duceret uxorem ex qua liberos procreas
ret : sin jan habetet, secundo luco, ut repudiaret uxorem ;

2
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filiumque, si forte ei jam pafus esset, ahdicaret. (4) Cujus
consilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hie
Pisistratus ; qui in seditione litoralium Atheniensium, qui-
bus preerat Megacles, Alemeonis filius, et campestrium,
quibus Lycurgus pracerat, Aristolaidee filius , tertiam conci-
tavit factionem, tyrannidem in mente habens. Conlractis
enim seditiosis qui secum facerent, per caussam tutandi
montanos, hujuscemodi rem machinatus est. (5) Se ipsum
ac mulos quum vulnerasset, agitavit jumenta in forum, quasi
clapsus esset ex inimicorum manibus, qui ipsum rus pro-
ficiscenlem interimere nimirum voluissent; precatusque
est populum, ut aliquid custodiee ab illo obtineret : jam
enim prius in existimatione apud populom fuerat, quod in
bello adversus Megarenses, ipsius ductu geslo, cepisset
Niszeam , et alia praeclare facta edidisset. () Sic deceptus
populus Athenicnsium adjunxit ei delectos ex urbe vires, qui
ut satellites non quidem hastis eum stipabant, sed clavis :
ligneas enim clavas gestantes, a tergo eum sequebantur.
lidem vero simul cum Pisistrato insurgentes, arcem oecu-
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potitus Pi-
sistratus , nullis qui tunc erant magistratibus perturbatis,
neque legibus mutatis, sed priore statu integro’, admini-
strabat civitatem , ac bene recteque moderabatur.

LX. Sed haud mullo post Megaclis factio et factio Ly~
curgi, facta consensione , eurn ejecerunt. Ita Pisistratus,
postquam primum Athenas obtinuerat, mox tyrannidem
nondum satis firmatam rursus amisit. (2) Sed, qui eum
¢jecerant, mox denuo inter se dissidium fecerunt, Fati-
galus autem seditione Megacles, misso ad Pisistratum ca-
ducealore , sciscitatus est velletne filiam suam ducere uxo-
rem, tyrannidis praemio. (3) Quem sermouem ubi admi-
sit Pisistratus, caque conditione pactionem cum Megacle
iniit, machinantur hi ad iflum reducendum rem, ut mihi
quidem plane videtur, longe stultissimam. Quandoquidem
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis-
tinctum Greecum (uit, utpote dexterius et a stolida fatuitate
magis abliorrens, stullum utique debet videri, usos illos
esse lali invento apud Athenienses, qui inter Graecos feruntur
sapientia principes. (4) Erat in pago Pacaniensi mulier, no-
mine Phya, quattuor cubitorum statura minus tribus digitis,
et alioqui formosa. (5) Hanc mnulierem quum universa
instruxissent armatuya, in currumque sustulissent edoctam
prius eum adsumere vultus corporisque habitum quo
maxime decora esset adparitura, in urbem agunt, preemis-
sis qui praecurrerent preeconibus, qui ubi in urbem venis-
sent, hac mandata edicerent : « Athenienses, hono animo cx-
cipite Pisistratum, quem Minerva ipsa pracipuo inter homi-
nes honore prosecuta, in suam reducitarcem ! » (6) Hi igilur
passim circumeuntes hac praedieaverunt : statimque rumor
per pagos inanavit, Pisistralam 8 Minerva reduci; el qui
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in urbe erant, persuasi hanc malicrem esse ipsam Miner~
vam, adorarunt eam, Pisistratumque receperunt.

LXI. Hune igitur in modum, quem diximus, recuperata
lyrannide, Pisistratus ex pacto cum Megacle inito filiam
Megaclis duxit uxorem. Yerum qoum et filii essent ej
adolescentes, et Alcmaeonidee dicerenlur obnoxii esse pia-
culo, nolens ex novo conjugio liberos suscipere, non uti
fas est coibat cum uxore. (2) Atque id quidem primum
celavit mulier : deinde vero, sive interrogata a matre, sive
non, matri suz adpervit, atque illa cum marito rem
communicavif. Megacles vero inique ferens se a Pisistralo
ludibrio haberi, per iram e vestigio cum adversa factionis
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit, (3) Tum
Pisistratus, ubi quid contra se ageretur rescivit, prorsus ¢
terra Attica discessit : et Eretriam profectus est, ubi cum filiis
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia snam scu-
tentiam, tyrannidem postliminio occupandam ess¢, munera
colligebant ex eis civitatibus, que illos superiori tempore
observantia quadam erant prosecuti. (4) Quarum quum
multe magnas eonferrent pecunias, Thebani pree coeteris
liberalitate eminuere. Post haec, ut brevi sermone absol-
vam, interjecto tempore, omnia ad reditum eis parata fuere :
pam Argivi mercenarii advenerant ex Peloponneso, et Na-
xins vir, cui Lygdamis nomen, ultro eos convenerat, el
quum collatis pecuniis, tum adductis militibus, propen-
sam inprimis animi voluntatem probaverat.

LXII. Itaque Eretria profecti, undecimo anno in patriam
redierunt , et primum in Attica terra Marathonem occupa-
runt. (2) Quo loco quum castra posuissent, mox partim
ex urbe qui cum illis sentiebant ad eos conveniebant,
partim e pagis alii confluebant, quibus regnum libertate
erat optabilius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur.
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistratus pecuniam
cogebat, ac deinde rursus quum Marathonem teneret,
nullam ejus rationem habuerant : sed ubi resciverunt, Ma-
rathone eum urbem versus movere , tum vero ei occurren-
dum statuerunt. (4) Hi igilur cum omnibus copiis adversus
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratus et qui cum eo
erant, ut Marathone profecti contra urbem ivere, illis occur-
rentes ad templum pervenerunt Pallenidos Minervae, ibique
castra ex adverso p'osuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus
adstitit Pisistrato Amphilytus Acarnan[Ackarnensis?], vir
vaticinia edere doctus; qui illum adiens, hexametro tenore
vaticinium edidit his verbis :

Jactum est verriculum nunc, est tibi rete repansum :

nocte aderunt thynni claro sub sidere lunz.

LXIIL Sic ille divino adflatu concitatus cecinit : Pisistra-
tus vero, percepto oraculo, accipere se omen dicens, exer-
citum in hostes duxit. Athenienses autem urbani per id
tempus ad prandium se converterant, et a prandio alii a
tesserarum lndum, alii ad somnum. (2) Hos igitur Pisi-

stratus cum suis, facto impetu , in fugam vertit. Qui dum
L
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profugiunt, ibi tom prudentissimo consilio usus est Pisi-
stratus, quominus ordines redintegrarent Athenienses,
sed dispersi manerent. Filios suos equis impositos pra-
misit ; qui consecuti fugientes, Pisistrati verbis bono animo
esse juberent, et ad sua quemyue abire.

LXIV. Ita, dicto parentibus Atheniensibus, Pisistratus
tertio potitus Athenis, tyrannidem firmavit quum auxilia-
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, qua partim ex
ipsa regione, parlim a Strymone fluvio cogebantur. Filios
quoque eorum Alheniensium, qui restiterant neque e ve-
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captos Naxum
transtulit : nam etiam Naxum Pisistratus bello subegerat, et
Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad heec Delum in-
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem hoc
modo : (2) quo usque prospectus templi pertinebat, ex tota
ea regione effodienda cadavera curavit, et in alium insulx
locum transferenda. Ita Pisistratus Athenis regnabat :
Atheniensium autem alii in preelio ceciderant, alii cum
Alcmaxonidise e patria terra profugerunt.

LXYV. Talem igitur rerum statum per id lempus apnd
Athenienses obtinere audiverat Creesus. Laced®monios
vero rescivit, magnis malis defunctos, bello jam superiores
esse Tegeatis. (2) Quippe, regnantibus Spartee Leone ct
Hegesicle , quum ceeteris in bellis feliciter rem gessissent
Lacedaemonii, a Tegeatis solis cladem acceperant.  Ac su-
perioribus quidem temporibus ct inter se invicem legibus
usi erant pessimis fere omnium Gracorum, et cum aliis po-
pulis nullum habuerant commerciom. Sed leges eorum in
melius mutatee sunt hoc modo. (3) Lycurgo, viro inter
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto, simul-
alque penetrale ingressus est, protinus Pythia haccce pro-
fatur :

Ad men venisti prepinguia templa, Lycurge,

grate Jovi et cunctis qui tecta tuentur Olympi.

Ambigo, te-ne deum jam nunc, hominemve, salutem :

sed multo magis esse deum te credo, Lycurge.

(4) Nonnulli precter heec aiunt Pylhiam eidem leges etiam
et instituta ea tradidisse, quz nunc apud Spartanos obii-
nent. At Lacedemonii ipsi narrant, Lycurgum, quum
fuisset futor filii fratris sui Leohote, Spartanorum regis,
€ Creta hizec attulisse. (5) Simulatque eniro tutor factus est,
ompia jura immutavit, operamque dedit ne quis ea qua
ab ipso constituta essent transgrederctur. Deinde quie
ad bellum pertinent ordinavit, enomotias , triacadas [quasi
dicas cohories more el phratrias triginta] et syssitia;
ad haec ephoros et senatores instituit Lycurgus.

LXVI. Ita igitur legibus institutisque in melius mutatis
usi sunt Lacedzemonii : vita aulem functo Lycurgo templum
slatuerunt, et magnopere cundem colunt. Tum vero bo-
nitate soli et cultorum frequentia factum esl ut brevi in-
crementumn caperent, opibusque augerentur. (2) Jamque
quictem azere non contesti, quom Arcadilas pracstantio-
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. I, 21

| res esse arbitrarentur, de universa Arcadum regilone ora-

culum Delphis consuluere. Quibus Pythia heee respondit :

Me petis Arcadiam? Magnum petis : hauad tibi tradam.
Multi apud Arcadiam vescentes glande viri sunt,

qui le rejicient. Nec vero invidero prorsus :
saltandam Tegeam planta plaudente daturus,

ulque queas campum metiri fune feracem.

(3) Quod responsum ubi accepere Laced@monii, a cateris
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero hellum in-
tulerunt, compedes secum ferentes ; videlicet eaptioso ora
culo freti, lamquam redacturi Tegeatas in servilulem. (4)
Verum prielio victi, quicumque eorum vivi sunt capti, hi
eisdem compedibus vincti, quas ipsi secum attulerant, cam-
pumque Tegealarum (une metienles, opus facere sunt
coacti. Coropedes autem illee , quibus hi vineti erent, ad
meam usque mtatern Tegex servale sunt, circa Minerve
Aleze templum suspense.

LXVII. Ita quidem priore bello infeliciter semper pugna-
verant cum Tegeatis : sed Creesi etate, regnum Laceda-
mone tenentibus Anaxandrida et Aristone, superiores jam
bello fuerant Spartani, idque tali ratione erant consecuti.
(2) Quum in bello numquam non superarentur a Tegeatis ,
missis Delphos consultoribus sciscitati sunt oraculum,
quemnam deorum placarent, ut bello superiores Tegeatis
essent futuri. His Pythia respondit, tum futuros, quum
ossa Orestis, filii Agamemnonis, ad se attulissent. (3)
At loculum Orestis postquam reperire nuilo pacto potue-
runt, rursus ad deum mittunt sciscitaturos, quonam loco
situs Orestes esset. Id interrogantibus consultoribus h.vc
respondit Pythia :

Est queedam Arcadiz Tegea in regione patenti :
hic duo flant venti, vi pervehemente citati;
reppulsus pulsus, noxz superindita noxa.

Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur;
quo tu sublato, Tege® sperabere victor.

(4) Ubi hec quoque audierunt Lacedemonii, nililo mayis
reperire potuerunt, omnia licet disquirentes : donec tan-
dem Lichas, unus ex iis Spartanis qui (benemerili) Aga-
thoergi vocantur, invenit. (5) Sunt aulem Benemeriti
illi, cives e militia equestri egressi, setate semper maximi,
yuinque quolannis : qui eo anno, quo ex equitibus exeunt,
non debent otium agere, sed reipublicze caussa Spartano-
rum alius alio dimittuntur.

LXVIUL Ex horum igitur hominum numero Lichas id
quod queerebatur invenil Tegee, quam fortuna usus, tum
solertia. Nam quum eo tempore jus commercii esset La-
cedamoniis cum Tegealis, intrans ille Tegese in ferrariam
ofticinam , spectabat ibi procudendi ferri rationem , miraba-
turque id quod fieri videbat. (2) Cujus admirationem ani-
madvertens faber, cessans ab opere ait : « Profecto magis
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quod
ego vidi, tu vidisses, qui nunc fabricationem ferri ila wd-
miraris. (3) Hac ipsa enim in aula puteum quum facere
voluissem, fodiendo incidi in loculum septem cubitorum
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APOAOTOY IZTOPIQN BIBA. A.

(33, 34.)

Ego vero, quum persnadere omnino mihi non potnissem
fuisse umquam majores quam nunc sunt homines, aperui
loculum, et vidi cadaver eadem cum locule longitudine :
cujus postquam mensuram cepi, rursus terra obrui. »  (4)
Hae illo quay viderat referente, Lichas narrata animo vol-
vens, conjeclabat esse hunc Orestem, quem oraculum
dixisset. Corjectabatautem hac ratione. : duos videns fa-
bri ferrarii folles, hos esse ventos illos repericbat ; incudem
vero et malleum, pulsum illum ef repulsum ; procusum porro
ferram, noxam superinditam noxa2; quod quiden ex ea
conjecfabat ratione; quod in noxam hominis inventum esset
ferrum. (5) Quée quum ita ille conjectasset, Spartam abiit,
folamque rem Lacedaemoniis exposuit. Tum illi ex compo-
sito fictum crimen homini inferentes, exilio eundem mul-
clant. (6) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rettulit
fabro, cum eoque egit ut avlam sibi elocaret, Cui din
quidem reluctanti quumn ad extremem persuasisset, Jbi
habitavit; moxque effosso sepulcro ossa collegit, Spartan-
que remigrans transportavit. (7) Quo ex tempore, quoties
vires suas invicem tentarunt, semper superiores belio
excessere Lacedsemonii : eisdemque jam major etiam pars
Peloponnesi erat subjecta.

LXIX. Haec igitur cuncta quum Cracsus comperisset, le-
galos Spartam misit dona ferentes, societatem petitum,
quibus quie dicere oporteret mandavit. Qui ubi advenere,
his usi sunt verbis « : Misit nos Creesus, Lydorum rex alio-
rumque populorum, hac dicens : O Lacedemonii, quo-
niam deus me per oraculum monuit, ut Gracum mihi
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenere
Greecie, Vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicus
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. » (2) Hac
Crazsus per legatos nunciavit. Quorum adventu gavisi La-
cedaemonii, qui et ipsi oraculum Croeso editum cognoves
rant : hospitium et societatem pacto fiedere cum eo con-
traxerunt; nam et antca jam beneficiis nonnullis a Creeso
fuerant adfecti. (3) Sardes enmim quum misissent Lace
deemonii ad emendum aurum, quo usuri erant in statuam
hanc quae Apollini posita nunc est in Thornace Laconiz,
Crarsus iliud emturis dono dederat.

LXX. Quum hanc igitur ob caussam, tum quod ipsos
reliquis omnibus preeferens Graecis selegisset amicos , socie.
tatem belli admiserunt Lacedamonii. (2) Ad quam non
wmodo parali erant denuncianti, verum etiam craterem
eneum fabricandum curarunt, multis imagunculis circa
exterius labium ornatum, ea magnitudine ut trecentas ca-
peret amphoras, quem ad Croesum mniserunt, dono hoc il-
lum remuneraturi. Hic vero crater Sardes non pervenit,
cujus rei caussa dupliciter narratur.